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BuvÆri MÆrta
TISZTELT SZERKESZT�SÉG!

Olvastam a Magyar Orvosi Nyelv augusztusi szÆmÆban a ha-
tÆsos Øs hatØkony hasznÆlatÆról, jelentØsØr�l szóló vitÆt. Mivel 
mind a kett�nek a hat a töve, csak önkØnyesen lehet különb-
sØget tenni. ÉrzØsem szerint inkÆbb a hatØkony jelenthetnØ 
azt, hogy valamire alkalmazható, a hatÆsos pedig a mØrtØket 
jelölhetnØ. Hogy ne csak ØrzØsb�l foglaljak ÆllÆst, megnØz-
tem a kØt kØpz�t, mert a különbsØg ezekben van. Az -Økony 
kØpz�vel A magyar nyelv szóvØgmutató szótÆrÆban ilyen 
szavak vannak: fÆradØkony, olvadØkony, fogØkony, hajlØkony, 
mÆllØkony, illØkony, bomlØkony, talÆlØkony, tanulØkony, moz-
gØkony, lobbanØkony, nyœlØkony stb. Mindegyik esetben azt 
jelenti, hogy valaki, valami hajlamos valamire. Az -s nagyon 
ÆltalÆnos kØpz�, sok mindenre hasznÆljuk. AlapjelentØse: 
valami van benne, valamije van, valami jellemz� rÆ. De van 
olyan alkalmazÆsa is, amikor azt fejezi ki, hogy inkÆbb olyan, 
mint mÆs hasonló, vagy a kelletØnØl jobban. PØldÆul ha sós 
az Øtel, ez nemcsak azt jelenti, hogy van benne só, hanem 
hogy több van benne a kelletØnØl. Ha dallamos egy zenem�, 
akkor több, jobb dallam van benne, mint sok mÆsban. A va-
gyonosnak sok vagyona van. A gyomos kertben nemcsak 
van gyom, hanem sok van. Ezek a pØldÆk igazolni lÆtszanak 
megØrzØsemet. A körülmØnyeket Øs plÆne a költsØgessØget 
elØg nehØz belemagyarÆzni bÆrmelyik szóba. Legfeljebb œgy, 
hogy költsØghatØkony � ezt szoktÆk mondani, vagy egyszer�-
en gazdasÆgos.

HOZZ`SZÓL`S

B�sze PØter
Az orvosi nyelvhasznÆlatban valóban a hatØkony jelenti azt, 
hogy alkalmazható, a hatÆsos pedig, hogy hat valamire, vala-
mi ellen, magÆban foglalva a mØrtØkØrtelmezØst is. 

HatÆsos gyógyszer a mØhrÆk ellen � pusztítja a mØhrÆksejteket. 
TermØszetesen fokozható: nagyon hatÆsos. Hasonló a jelentØse a 
hatÆsosan pusztítja a mØhrÆksejteket fogalmazÆsnak is.   
A hatØkony magÆban foglalja, hogy hatÆsos, ezØrt alkalmazható. Ez 
hatØkony kezelØse a mØhrÆknak, mert hatÆsosan pusztítja a mØhrÆk-
sejteket. 

Ennek alapjÆn a hatÆsvizsgÆlat Øs a hatØkonysÆgvizsgÆlat Ør-
telmezØse mÆs: 

A hatÆsvizsgÆlatban az vizsgÆljÆk, hogy pØldÆul valamelyik gyógy-
szer elpusztítja-e, Øs ha igen, mennyire öli meg a mØhrÆksejteket.
A hatØkonysÆgvizsgÆlat pedig azt tanulmÆnyozza, hogy az adott 
gyógyszer alkalmazható-e a mØhrÆkos betegek kezelØsØre. 

Kiss LÆszló
Tisztelt Szerkeszt�sØg! 

Élvezettel olvastam a Magyar Orvosi Nyelv ����. augusztusi 
szÆmÆban NyÆry Szabó LÆszló Øs Palkovits Miklós szellemes 
pengevÆltÆsÆt. Mint orvostörtØnØsz �gyeltem fel a Palkovits 
Miklós Æltal feltett kØrdØsre: ��hogyan jutott a bØcsi bulvÆr-
lap tudomÆsÆra Röntgen felfedezØsØnek híre?� 

Mivel Øppen a PrÆgai Tükör cím� lap ����. Øvi els� szÆmÆba 
kØszítem �A rejtØlyes X-sugarak � a röntgenológia kezdetei 
Cseh- Øs MorvaorszÆgban� cím� dolgozatomat, az említett 
kØrdØst Øn is feltettem magamnak. A vÆlaszt meg is talÆltam 
Zseb�k ZoltÆn A gyógyító sugÆr cím� könyvØben:

�Röntgen barÆtai közØ tartozott Flexl professzor, aki BØcsben Ølt Øs 
dolgozott. ˝gy ����. januÆr �-Æn neki is küldött [Röntgen, KL] egy 
pØldÆnyt felfedezØsØnek különlenyomatÆból, s�t egy röntgenfelvØtellel 
is megtisztelte. Flexl ezeket a kØpeket megmutatta Lecher nev� �zikus 
kollØgÆjÆnak, aki vØletlenül tartózkodott BØcsben, Øs akivel együtt 
azon a nØzeten voltak, hogy a Röntgent�l vett ØrtesítØst Øs felvØteleket 
mÆs szakemberekkel is meg kell ismertetni� A prÆgai Lecher profes�-
szor a »Presse« c. neves bØcsi lap f�szerkeszt�jØnek a �a volt. Lecher, 
Flexl engedØlyØvel elkØrte a beszÆmolót, valamint a BØcsbe küldött 
röntgenfelvØteleket, Øs kØrØsØre a f�szerkeszt�-apa mØg aznap Øjjel a 
»Presse«-ben szinte szakmai ismertetØst írt a felfedezØsr�l. A cikkhez 
az apa mØg hozzÆf�zött annyit, amennyit egy laikus ember a felfede-
zØssel kapcsolatban a jöv�t illet�en elkØpzelhetett. NØhÆny nap alatt a 
bØcsi »Presse« cikkØt szinte valamennyi európai œjsÆg Ætvette�� (�a).

EgyØbkØnt annak �bizonyítØka�, hogy ha valakir�l elneveznek 
valamit, arról ez a valaki nØha egyÆltalÆn nem tehet, megta-
lÆlható a szóban forgó lap ��. oldalÆn. 

Az �Elemnevek magyarul� cím� rövid ØrtesítØs szerint a Men-
gyelejev-tÆblÆzat ���. kØmiai elemØnek a neve röntgØnium 
(Rg). Lacza TihamØr szerint a nØvadÆshoz az ötletet az adta, 
hogy a ���. szÆmœ elem el�ÆllítÆsÆról szóló közlemØny meg-
jelenØsØnek idejØn volt ��� esztendeje annak, hogy Röntgen 
elvØgezte els� kísØrleteit (�).

IRODALOM

1.	 Lacza TihamØr B�vös tÆblÆzat. A kØmiai elemek kultœrtörtØnete Du-
naszerdahely, Lilium Aurum 2006:248.

2.	 Zseb�k ZoltÆn A gyógyító sugÆr Minerva zsebkönyvek Budapest, 
Minerva 1970:12 (a).

HELYES˝R`SI KÉRDÉSEK

Hogyan kell írni? � a szerkeszt�sØghez küldött kØrdØsek 

VÆlaszok: B�sze PØter

�	 LH hormon, FSH hormon, szexuÆlszteroid köt� fehØrje, 
centrÆlis feedback mechanizmus

Az LH (luteinizÆló hormon) Øs FSH (tüsz�serkent� hormon) ön-
magÆban kifejezi, hogy ez a kØt vegyület hormon, tehÆt a hormon 
utószó tœlírÆs, szüksØgtelen: FSH-t, LH-t adunk, FSH-szint, LH-
ØrtØk stb. A hormon szó hozzÆtØtele zavaró. Ha bÆrmilyen okból 
valaki mØgis ragaszkodik hozzÆ, írja külön: FSH hormon, hasonlóan 
a laktÆz enzim írÆsmódhoz.  

A mÆsik kØt kifejezØst írjuk magyarul. 
A szexuÆlszteroid voltakØppen szexuÆlhormon, magyarul nemi 
hormon. A köt�fehØrje: molekulÆt köt� fehØrje, vagyis fehØrje-
fØlesØg, az � : �-es szabÆly szerint egybeírjuk, de: vasköt� fehØrje. 
EkkØnt: a nemi hormont köt� fehØrje azonos az SHBG-vel (sexual 
hormone binding globulin). 
A �centrÆlis feedback mechanizmus� magyarul központi visszajel-
zØs vagy központi visszajelzØsi folyamat. 
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�	 `llÆsfoglalÆst illet�leg javaslatot szeretnØk kØrni az an-
gol orvosi szaknyelvben a klinikai vizsgÆlatok területØn 
hasznÆlt blinded szó magyarítÆsÆt illet�en. Fellelhet� ma-
gyar fordítÆsokban a vak, vakosított Øs vakított szóhasz-
nÆlat is. Én most a blinded period kifejezØsnØl akadtam el, 
ebben keresem a szó helyesnek ítØlhet� fordítÆsÆt, de mÆs 
egyØb szókapcsolat vonatkozÆsÆban is Ørdekelne a vØle-
mØnyük.

A Magyar Orvosi Nyelv XIX/�-es szÆmÆban jelent meg összeÆllítÆs 
az orvostudomÆnyi vizsgÆlatok formÆiról. Ebben olvasható:

vak vizsgÆlat blind (label) study csak az orvos tudja, hogy ki 
kapja a valódi kezelØst. 
kett�s vak vizsgÆlat double blind (label) study; double-blind 
label study sem az orvos, sem a beteg nem tudja, hogy ki kapja 
a kezelØst.

A vak szót jelz�kØnt Ørtelmeztük Øs különírtuk. Szóba jön a vak-
vizsgÆlat írÆsmód is a vakpróba mintÆjÆra, de a jelz�halmozódÆsok 
(el�retekint�, vak, Ælgyógyszeres vizsgÆlat) Øs a kett�s vak jelz� miatt a 
különírÆs megfelel�bbnek t�nik. A kett�s vak vizsgÆlat mÆs jelentØst 
sugall, mint a kett�s vakvizsgÆlat.  
A blinded Øs blind jelz� azonos jelentØs� (in a blind or blinded 
experiment); mindkett�t vaknak fordítjuk. Nem tudom, hogy a 
blinded period milyen szókörnyezetben fordult el�. FeltØtelezem, 
hogy olyan vizsgÆlatról van szó, amelynek van vak szakasza is (dose-
blinded period), pØldÆul amelyben a beteg nem tudja, hogy milyen 
gyógyszert kap. Ismert a single-blind run-in phase of clinical trials 
elnevezØs is. JelentØse: a vizsgÆlat olyan bevezet� szakasz, amelyben 
minden csoport tagja Ælgyógyszert kap. Azt mØrik fel, hogy erre a 
betegek mikØnt vÆlaszolnak, vagyis milyen az Ælgyógyszer hatÆsa. 
A sinle-blind magyarul egyes vak, avagy egyszer�en vak, mert a 
jelentØse azonos. A run-in phase esetleg bekukkantó szakasznak 
mondható. EkkØnt: a vizsgÆlat vak, bekukkantó szakasza.  

�	 A daganatok immunterÆpiÆjÆban alkalmazott checkpoint 
inhibitor kezelØsr�l magyar kifejezØst nem talÆltam.
A checkpoint magyarul ellen�rz� pont; cell-cycle checkpoints = sejt-
köri ellen�rz� pontok. A checkpoint inhibitor angol fogalmazÆskØnt 
különírandó, de ha magyar nevezetkØnt Ørtelmezem, egybe kell írni, 
mert jelöletlen birtokos. Ezt is elkerüli a magyar elnevezØs. TehÆt: 
ellen�rz�pont-gÆtló, az ellen�rz�pont-gÆtlók. Ezeket hasznÆljÆk 
a daganatok immunkezelØsØben. Pontosan a cell-cycle, vagyis a 
sejtkör ellen�rz� pontjairól van szó, amelyek az immunfolyama-
tokban is meghatÆrozók. InkÆbb neveznØm sejtkörellen�rz�pont-
gÆtlónak, de az ellen�rz�pont tükörfordítÆs el is hagyható; egysze-
r�en sejtkörgÆtló. Úgy emlØkszem, hogy a sejtkört csak az ellen�rz� 
pontokon lehet gÆtolni � a sejtmØrgezØs mÆs dolog. A sejtkör 
elindítÆsÆnak a gÆtlÆsa pedig az osztódÆsgÆtlÆs, sejtosztódÆsgÆtlÆs. 

�	 NREM 1. fÆzis / nREM 1. fÆzis / NREM1-fÆzis / nonREM 
1. fÆzis?
REM a rapid eye movement bet�szója. A Non-REM (NREM) a Non-
rapid eye movementre vonatkozik; ez olyan alvÆsi id�szak, amelyben 
alig van szemmozgÆs. HÆrom szakaszÆt különböztetik meg. A kØr-
dØsben az els� szakaszról van szó. Magyar szövegben nem hasz-
nÆlnÆm az NREM bet�szót, az N-et a nem tagadószóval fejeznØm 
ki. A non helyett mindig a nem szócskÆt hasznÆljuk. A Non-REM 
önÆlló fogalom (egyfajta alvÆsi id�szaknak a neve), tehÆt szóösszetØ-
tel, ezØrt a nem szócskÆt köt�jellel tÆrsítjuk: nem-REM. Az utótagot 
szintØn köt�jelezzük: nem-REM-szakasz, mint a nem-ST-emelkedØs. 
A közbeØkel�d� els� jelz� bontja az összetØtelt: nem-REM els� sza-
kasz / nem-REM �. szakasz.

�	 Az elektromiogram, illetve elektrookulogram, illetve 
pletysmogrÆf kifejezØseket lehet-e így magyarosan írni?

Amelyiknek nincs magyar vÆltozata, azt magyarosan írjuk. 
A pletysmogrÆf öszvØr írÆsmód, sœlyos helyesírÆsi hiba: pletizmogrÆf 
a magyaros írÆs. 

�	 FrontÆlis lebeny epilepszia?

ÉrtetlensØgem teljes: miØrt kell hasznÆlni a frontÆlist, a szüksØgtelen 
idegen jelz�t? A magyar megfelel�je: homloki. Ez nemcsak sokkal 
pontosabb, de helyesírÆsi nehØzsØggel sem jÆr. A frontÆlis lebeny 
magyarul homloki lebeny, szabatosan homloklebeny, Øs mindjÆrt 
nincs semmi gond: homloklebenyi epilepszia lesz a szörny� Øs ma-
gyartalan frontÆlislebeny-epilepszia helyett. NyomatØkkal javaslom 
œjra meg œjra minden idegen szószerkezet írÆsÆval bajlódónak: 
els�kØnt keresse a magyar vÆltozatot!

�	 F�rØszfog hullÆm (alvÆsbeli hullÆmalakzatokról van szó)?

A f�rØszfoghullÆm az alvÆszavarok vizsgÆlatakor lÆtható egyik hul-
lÆmfajta elnevezØse, összetØtel: fajtajelöl� f�nØv + f�nØv tÆrsulÆs. 

�	 Insomnia-hypersomnia szindróma. Lehet esetleg magya-
rosan: inszomnia-hiperszomnia szindróma? Ugyanígy: 
hiperszomnia katasztrófa / hypersomnia katasztrófa? (Az 
els� mondatot nem Ørtem: Ez az alvÆszavarok�)

Rövid vÆlasz: sehogy! AlaptØtel: magyarul. Az insomnia magyarul 
ÆlmatlansÆg, hypersomnia pedig kóros (nappali) aluszØkonysÆg, 
amely leginkÆbb az alvÆs-ØbrenlØt id�szakok felborulÆsÆhoz vezet. 
Megsz�nik a helyesírÆsi gond: ÆlmatlansÆg�aluszØkonysÆg tünet-
csoport (esetleg betegsØg a tünetcsoport helyett). A hypersomnia 
katasztrófa rettenetes; egyszer�en: vØszes aluszØkonysÆg.  

�	 Liquor hypocretin 1, illetve a liquor hypocretin szint?
A liquor jelentØse �nedv, folyadØk�, a szervezetre vonatkoztatva agyvíz 
a magyar megfelel�je. A hypocretin idegpeptid, fehØrje, az ilyeneket 
magyarul írjuk: hipokretin. Az agyvíznek a hipokretintartalmÆról 
van szó, Øs mert jelöletlen birtokos összetØtel: agyvízhipokretin, 
agyvízhipokretin-szint, de jobb az agyvíz hipokretinszintje.   

�	 Mobitz I-II típusœ cardialis block?
A cardialis teljesen szüksØgtelen jelz�; a cardialis block magyarul 
szívingervezetØsi zavar. Mobitz-szívingervezetØsi zavar, I�II-es 
formÆjœ Mobitz-szívingervezetØsi zavar � azaz I-es Øs II-es formÆjœ.  

�	 Helyes-e a pre-Bötzinger-komplexum kifejezØs írÆsmód-
ja így?
A Bötzinger complex (BötC) a lØgzØst szabÆlyozó idegtömörülØs, ma-
gyarul Bötzinger-idegcsoport. A pre-Bötzinger complex a Bötzinger-
idegcsoport el�tti összeköt� idegrostok együttese. Elfogadott magyar 
nevØr�l nem tudok; esetleg Bötzinger-el�tti idegegyüttes lehetne a 
neve. AkÆr magyarul, akÆr idegenesen írjuk, a szemØlynØvhez az 
el�- Øs az utótagot is köt�jelezzük.

�	 Pulzus ÆtvezetØsi id� (Pulse Transit Time = PTT), illetve 
radioaktív glukóz PET vizsgÆlat
A pulzus magyarul ØrverØs, a pulse transit time (PTT) az az id�, 
amely alatt az ØrverØshullÆm eljut az egyik ver�Ørponttól a mÆsikig. 
A pulse transit magyarul ØrverØsÆtjutÆs; szóösszetØtel, mert jelölet-
len birtokos szerkezet. EkkØnt: ØrverØsÆtjutÆsi id�.
radioaktív glükóz PET

�	 LH hormon amplitœdó
A legels� vÆlaszban írtam, hogy az LH utÆn a hormon szó írÆsa 
szüksØgtelen, tehÆt: LH-csœcs. Bosszantó az idegen szó, Øs az Ørtel-
mezØse is bizonytalan.  
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�iss �Æszló

Torkos J. JÆnos Øs az 1745-ös Pozsonyi Taxa szerepe  
a magyar orvosi nyelv alakulÆsÆban

A beteg teend�i nem Ørnek vØget a vØny (recept) megka-
pÆsÆval. A vØnyen szerepl� gyógyszert a gyógyszertÆrban 
meg kell vÆsÆrolnia � mert a gyógyszer Æru. S hogy ez az Ær 
egysØges legyen, arról hØt ØvszÆzadon keresztül a gyógyszer-
ÆrszabÆs, közismert nevØn a �taxa� gondoskodott. CsupÆn 
a mai szabadelv� versenyvilÆg törölte el ezt a beteg embert 
vØd� nØpjólØti intØzkedØst (�). 

A gyógyszerek ÆrÆról rendelkez� taxÆk mÆr a XIV�XV. 
szÆzadban megjelentek a nØmet vÆrosokban, rendszerint 
a gyógyszerkönyvekhez csatolva. MagyarorszÆgon az els� 
hivatalos gyógyszerÆrszabÆs ����-ben lÆtott nyomdafestØket 
az akkori f�vÆrosban, Pozsonyban. ÖsszeÆllítója, szerkesz-
t�je a vÆros �zikusa (f�orvosa), Torkos Jusztusz JÆnos volt 
(�. kØp). 

Torkost Pozsony szabad kirÆlyi vÆros tanÆcsa ����-ben, els�-
sorban gazdasÆgi okokból bízta meg az ÆrszabvÆny kidolgozÆ-
sÆval. Az ÆrszabvÆny volt hivatva a hazai gyógyszerÆrkØpzØst 
BØcst�l függetleníteni. Az ����-ben kiadott Øs ����-ig nem 
csak Pozsonyban, az egØsz orszÆg területØn is ØrvØnyben ma-
radt ÆrszabvÆnnyal Ørdemben Duka Zólyomi Norbert pozso-
nyi orvostörtØnØsz foglalkozott � ����-ben tett megjegyzØseit 
ma is elfogadhatjuk (�). 

A Pozsonyi Taxa hatÆrk� a magyarorszÆgi gyógyszerØszet 
fejl�dØsØben � szögezi le Duka Zólyomi �, mert el�ször Øs or-
szÆgos ØrvØnnyel nemcsak megszabta a gyógyszerek ÆrÆt, de 
kötetbe gy�jtötte az orszÆgban hasznÆlatos gyógyszeranyago-
kat, beleØrtve a kompozitumokat (összetett gyógyszereket) is. 
Ugyanakkor nem szabad �gyelmen kívül hagyni azt a tØnyt, 
hogy Torkos nem vÆlogatott � vØgül is � nem gyógyszerØsz, 
hanem orvos volt �, nem min�sített. TaxÆjÆba besorolt olyan 
elavult, haszontalan gyógyszereket is, mint pØldÆul az ember 
koponyÆjÆról való moszat (axungia hominis). TaxÆja mØgis 
a gyógyszerkönyv (pharmacopoea/dispensatorium) felØ 
vezet� œt ÆllomÆsÆnak tekinthet�, hiszen nemcsak gyógy-
szerÆrakat közölt, hanem ØrtØkes, gyakorlati megjegyzØseket 

1. kØp A Pozsonyi Taxa címoldala

is tett az egyes gyógyszerek tartóssÆgÆról, a romlottsÆg jelei
r�l stb. 

Nagyban növelte a Pozsonyi Taxa ØrtØkØt az a tØny, hogy Tor-
kos fÆradsÆgos munkÆval összegy�jtötte az abban szerepl� 
gyógyszerek nØmet, magyar Øs �szlovÆk� nevØt is � termØ-
szetesen a hivatalos, latin megnevezØs mellett. `m mivel 

56



TANULMÁNYOK

MAGYAR ORVOSI NYELV   2020, 2, 56�60

e dolgozat az orvosi szaknyelv törtØnetØvel (is) foglalkozó 
szaklapban jelenik meg, ejtsünk nØhÆny szót a Taxa �szlo-
vÆk� nyelvØr�l. 

A TaxÆt tÆrgyaló szerz�k dönt� többsØge idØz�jelek nØlkül, egyØrtel-
m�en a szlovÆkot tünteti fel az akkoriban nØmet/magyar többsØg� 
Pressburg/Pozsonyban (ma Bratislava nØven SzlovÆkia f�vÆrosa) meg-
jelent m� negyedik nyelvekØnt. Szögezzük le: ez a szlovÆk nyelv nem 
azonos napjaink (irodalmi Øs beszØlt) szlovÆk nyelvØvel! 

MØg a közel szÆz Øv mœltÆn hasznÆlt �szlovÆk� nyelv is csak fenntartÆssal 
nevezhet� szlovÆknak. Az ����. januÆr �-Øn pesti orvostanhallgatók Æltal 
alapított �egylet� címlapja (�. kØp) jól ØrzØkelteti, mire gondolunk: 

�Kniha zÆkonný Spole�nosti LØka�sko-slowanskØ dne �ho Ledna roku 
���� w Pe�ti wzniklØ�, azaz a �Pesten ����. januÆr �-Øn keletkezett 
Orvos-szlÆv Egylet törvØnykönyve (szabÆlyzata)�. 

A rövid Ølet� s adatolható tevØkenysØget ki sem fejt� egylettel foglalkozó 
szlovÆk (Øs magyar) orvostörtØnØszek többsØge �szlovÆknak� fordítja 
az egylet nevØt, illetve a szabÆlyzatot is bet� szerinti ÆtírÆsban � az 
eredeti cseh bet�ket szlovÆkkal helyettesítve � közli. A �törvØnykönyv� 
szövegØt ilyen szlovÆk nyelven közreadó szlovÆk orvostörtØnØsz azonban 
leszögezi:

�Az eredeti szöveg cseh nyelven íródott. A »slowansky« (szlÆv) 
kifejezØst az Egylet nevØben mint ösztönzØst lehet Ørteni, hogy mÆs 
szlÆv nemzetek Pesten tanuló vagy Øl� i�ait is tagnak lehessen meg-
nyerni (ugyanakkor nem veszik tekintetbe a szlovÆk szót sem etnikai, 
sem nyelvi fogalomkØnt.) A szabÆlyzatban el�forduló »slovanskÆ re�« 
kifejezØs feltehet�en a cseh nyelvet jelenti.� (�)

VisszatØrve a Torkos-fØle TaxÆhoz: az ebben szerepl� negyedik nyelv 
nem szlovÆk, hanem cseh nyelvnek tekinthet�! [Egy nemrØg megjelent 
tanulmÆnyban a Taxa egyik nyelvØre vonatkozó �szlovØnül� kifejezØs 
valószín�leg a �szlovÆkul� szó elírÆsa (��).] E megkötØst is �gyelembe 
vØve Ællíthatjuk, hogy Torkos a szlovÆk (cseh) orvosi nyelv fejl�dØsØhez, 
alakulÆsÆhoz is jelent�s mØrtØkben hozzÆjÆrult. Valószín�leg feljegyezte 

a környezetØben hallott, ismert növØnyek �szlovÆk� nØpies nevØt is � 
pØldÆul az olasz œtif� latin (arnica montana), nØmet (�grosz Lucians-
kraut�) megnevezØse mellett említi a szlÆv �angelskØho trankukwet� 
nevet is (��). 

SzÆmunkra termØszetesen els�sorban a magyar orvosi nyelv 
vonatkozÆsÆban ØrtØkes a Pozsonyi Taxa hozadØka. Err�l a 
hozadØkról írta a �rØgi magyar gyógyszerneveket� összegy�j-
t� ØrtekezØsØben kivÆló orvostörtØnØszünk, Magyary-Kossa 
Gyula (���������): 

A rØgi magyar gyógyszernevek �tœlnyomó rØsze hiÆnyzik a Nyelvtör-
tØneti SzótÆrból. Ez Ørthet� is, ha meggondoljuk, hogy a NyelvtörtØne-
ti SzótÆr anyagÆnak gy�jtØse közben nem vettØk �gyelembe az olyan 
munkÆkat, amilyen pl. Torkos Jusztusz JÆnos »Taxa pharmaceutica 
Posoniensis«-e, mely valósÆgos vocabulÆriuma a rØgi magyar gyógy-
szerneveknek, növØnytani Øs egyØb termØszetrajzi kifejezØseknek, 
szóval mindannak, mi az orvosi Øs gyógyszerØszi gyakorlatban jÆratos 
volt. Jól tudom, hogy Torkos az � kifejezØsei tekintØlyes rØszØt rØgebbi 
magyar szerz�k irataiból vette, egy rØszØt valószín�leg maga csinÆlta, 
illet�leg a latin vagy nØmet kifejezØst magyarra fordította. KØtsØgte-
len, hogy a ��. szÆzad elejØn hasznÆlatos nØpies szavakat is gy�jtötte, 
mert a Taxa el�szavÆban azt mondja, hogy munkÆjÆhoz nemcsak 
Melius HerbariumÆt Øs mÆs rØgi magyar orvosi írókat, hanem sajÆt 
manuscriptumÆt is felhasznÆlta, mely utóbbit »Comaromii degens 
ibidemque ab Anno ����. ad Annum ����. Inclytorum Comitatuum 
Comaromiensis et Strigoniensis Physici ac Medici Ordinarii munere 
defungens, magno studio congesseram« (��), azaz: ��amelyet komÆ-
romi tartózkodÆsom alatt ����-tól ����-ig a nemes KomÆrom megye 
Øs Esztergom �zikusa Øs rendes orvosakØnt m�ködve nagy buzgalom-
mal gy�jtöttem.� (��)

A szlÆv (szlovÆk) nyelv� szakkifejezØsek terØn egyrØszt a 
PrÆgai Taxa, mÆsrØszt a Pozsonyhoz közeli Bazinban (ma: 
Pezinok) m�ködött Doleschal Øs Boykowzkyi nev� gyógy-
szerØszek voltak Torkos segítsØgØre.

A Pozsonyi Taxa kØt f� rØszre tagolódik: az els� rØsz az egy-
szer�, azaz �közönsØges� matØriÆkat tartalmazza, felsorolva 
a növØnyi � TorkosnÆl �palÆntÆk� �, Ællati, illetve ÆsvÆnyi 
eredet� gyógyszereket (�. kØp � Rippa �����).

A mÆsodik rØsz az összetett (composita), többsØgØben vegyi 
eredet� gyógyszerek �laistromÆt�, azok ÆrszabÆsÆt tartalmaz-
za. 

A korabeli Ærakról egy �felvilÆgosodÆs kori szöveggy�jte-
mØny� Torkos TaxÆjÆt bemutató szemelvØnyØb�l kaphatunk 
ízelít�t (�). 

MagyarorszÆgon ez volt az els� jogszabÆly, amely gyógysze-
rØszeti ügyekben irÆnyt mutatott a XVIII. szÆzad kØs�bbi 
rendeleteinek Øs szabÆlyzatainak (�). 

A korabeli taxÆk többsØge ennØl többet nem tartalmazott. 
Amik a Pozsonyi TaxÆt mØg ØrtØkesebbØ tettØk � nyelvi szem-
pontból is �, azok a hozzÆ csatolt �instrukciók�. 

TermØszetesen Torkos el�tt is lØteztek mÆr bizonyos utasí-
tÆsok, intØzkedØsek az egØszsØgügyben dolgozókat illet�en, 

2. kØp A pesti orvos-szlÆv egylet szabÆlyzata
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ezek azonban hØzagosan, elszórtan jelentek meg. PØldÆul 
Debrecenben mÆr ����-ben ØrvØnyben volt latin nyelv� 
utasítÆs a vÆrosi orvos, seborvos Øs patikus szÆmÆra (��). 
Erre a nehezen Ættekinthet� Øs elØrhet� anyagra �Torkos 
felØpítette az el�írÆsok egysØges, minden fontos rØszletre 
kiterjed� rendszerØt, Øs œj elemekkel is gazdagította [�] 
olyanokkal, amelyek [�] az orvosi etika magas mØrcØjØt 
jelentik.� (�)

A szóban forgó utasítÆsokból kiemeljük a bÆbÆkat Ørint� 
szabÆlyokat � lÆthattuk, hogy a debrecenieknØl a bÆbÆk m�-
ködØsØnek szabÆlyozÆsa mØg nem szerepelt. 

Torkost tekinthetjük a bÆbaügy els� reformÆtorÆnak � a Po-
zsonyi TaxÆban szerepl� instrukciója a bÆbaügy els� orszÆgos 
szabÆlyozÆsa volt (��). Ennek jelent�sØgØt akkor fogjuk fel 
igazÆn, ha tudatosítjuk, hogy a bÆbasÆg szabad mestersØg 
(ars libera) volt, s�t � ellentØtben a borbØlysebØszekkel/

3. kØp Kett�soldal a nØgynyelv� TaxÆból

seborvosokkal � mØg cØhszabÆlyok sem korlÆtoztÆk a bÆbÆk 
tevØkenysØgØt (�).

Torkos œttör� jelleg� kezdemØnyezØsØnek jelent�sØgØt bizo-
nyítja az a tØny is, hogy amikor a debreceni vÆrosi f�orvos, 
WeszprØmi IstvÆn (���������) �� Øvvel kØs�bb kiadja a 
BÆbamestersØgre tanító könyvØt, nem fogalmaz meg œjabb 
utasítÆsokat, hanem � könyve �toldalØkakØnt� � lØnyegØben 
œjraközli (termØszetesen magyarul) a Torkos-fØle TaxÆban 
szerepl�ket (��). 

Mind az ÆrszabÆlyzat, mind az említett instrukciók miatt œgy 
vØlhetnØnk, hogy Torkos m�ve keresett kiadvÆny lehetett 
orszÆgszerte. A törtØnelmi valósÆg azonban mÆsra utal. Tíz 
Øv alatt mindössze ��� pØldÆnya fogyott el az eredetileg ezer 
pØldÆnyban � Torkos sajÆt költsØgØn � kinyomtatott munkÆ-
nak (��). Ezen nincs mit csodÆlkoznunk, hiszen a Taxa ki-
adÆsÆnak idejØn � pontosabban ����-ben � van olyan megye, 
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amelyben sem gyógyszertÆr, sem �rendes orvos� nincsen 
(��). Érthet�, hogy az ilyen megyØnek nem kell sem �taxa�, 
sem �instrukció�. 

EnnØl megdöbbent�bb �fogadtatÆs� is Ørte Torkos TaxÆjÆt. 
A Pozsonyhoz közeli Nagyszombat (ma: Trnava) gyógysze-
rØszeinek vÆlasztott testülete mÆr ����-ban azt kØri a Hely-
tartótanÆcstól, hogy a Taxa helyett a bØcsi Dispensatoriumot 
hasznÆlhassÆk. 

TORKOS ÉLETÚTJA

VØgezetül essØk szó magÆról a Pozsonyi Taxa szerz�jØr�l 
is. Ezt azØrt is meg kell tennünk, mert az eddig megjelent 
Torkos-Øletrajzok, mØltatÆsok ÆltalÆban csak a �kØmia egyik 
hazai œttör�jekØnt� (��), a �mØg ibolyalØvel is kísØrletez�� 
(�) ÆsvÆnyvízelemz� orvoskØnt tartjÆk szÆmon. ˝gy viszont 
eltekinthetünk vegyØszeti, vízgyógyÆszati munkÆssÆgÆnak 
ismertetØsØt�l, Øs Øletm�vØnek kevØsbØ ismert mozzanataira 
összpontosítunk. 

Torkos els� Øletrajzírója a kortÆrs, mÆr említett debreceni 
vÆrosi orvos, WeszprØmi IstvÆn volt. Híres nØgykötetes m�-
vØnek ����-ben kiadott I. kötetØben adta közre Torkos �rövid 
ØletrajzÆt.� Az ����. december ��-Øn Gy�rben, evangØlikus 
lelkØsz �akØnt született �œ atyja köztiszteletnek örvend� 
ÆllÆsÆnak megfelel� kØpzØsben rØszesült, többek közt Moller 
KÆroly besztercebÆnyai orvos magÆntanodÆjÆban. VallÆsa 
miatt (is) külhoni tanulmÆnyokat folytatott, Øs a nØmet 
Halle egyetemØn szerzett doktori oklevelet ����-ben. Rövid 
szerbiai, pozsonyi, majd gy�ri m�ködØs utÆn, ���� Øs ���� 
között megyei f�orvos KomÆromban Øs Esztergomban, 
erre utal is a Taxa el�szavÆban. ����-ben � az addigi orvos, 
Rayger KÆroly (���������) utódakØnt � gróf PÆl�y Miklós 
nÆdor udvari orvosa lett Pozsonyban. Ez azØrt Ørdemel 
külön említØst, mert egy hith� katolikus f�rend ismØtelten 
protestÆnst fogadott meg orvosÆnak. PÆl�y ����-ben hunyt 
el. Torkos Pozsonyban maradt, ott talÆlt magÆnak felesØget 
a híres pozsonyi orvoscsalÆdból, Rayger Zsuzsana Katalin, a 
dinasztiaalapító Rayger Vilmos (���������) dØdunokÆjÆnak 
szemØlyØben. 

˝gy jutott hozzÆ azokhoz a jegyzetekhez, amelyeket a fen-
tebb említett Rayger KÆroly �szedett rendbe�. A els� jegy-
zeteket mØg az id�sebb Rayger KÆroly (���������) vetette 
papírra, majd �a folytatta a pozsonyi orsolyita kolostorban 
����-ban elhunyt �sz�nyi kØttest� szörnyszülöttr�l� tett 
meg�gyelØseket. Az ikertorzok rØszletes leírÆsa, bonclelete 
megtalÆlható a WeszprØmi-m� �Rayger KÆroly� címszavÆ-
ban, illetve a pygopagus típusœ összenövØs modern feldol-
gozÆsa egy ����-ban megjelent �összen�tt ikrek Magyar-
orszÆgon� tÆrgyœ kötetben (��). A Rayger-fØle jegyzetekb�l 
Torkos írt ØrtekezØst �Observationes Anatomico-Medicae de 
Monstrobicorporeo Virgineo�� címmel. Hazai szerz�t�l ez a 
legkorÆbban megjelent, az Európa-szerte elhíresült sz�nyi 
ikreket tÆrgyaló orvosi munka. Érdemes fel�gyelni azonban 

4. kØp A sz�nyi ikrek a Philosophical Transaction 1757-es kiadÆsÆnak 311. 
oldalÆról (Varjassy�MØtneki 2008 utÆn)

nemcsak a megjelenØs id�pontjÆra, hanem a helyØre is. Tor-
kos ugyanis az ØrtekezØst elküldte Londonba, ahol ����-ben 
fel is olvastÆk a Royal Society ülØsØn. Valószín�leg ennek 
köszönhet�en lett Torkos ����-ben a Royal Society tisztelet-
beli tagja (��). Mivel azonban a TÆrsasÆg elnöke � sir Hans 
Sloane (���������) � id�közben meghalt, az Æltala eltett 
Torkos-kØzirat elkallódott, ezØrt Torkos œjra elküldte kØzira-
tÆt Londonba (��). ˝gy az ØrtekezØs vØgül is ����-ben jelent 
meg a KirÆlyi TÆrsasÆg lapja, a Philosophical Transaction ��. 
kötetØben. A lap közölte a sz�nyi ikrekr�l kØszült metszetet 
is (�. kØp). 

TalÆn a Royal Society pØldÆja is Torkos szeme el�tt lebegett, 
amikor az ����-as Øvekben arra tett kísØrletet, hogy egy-
letbe tömörítse a pozsonyi orvosokat. Az erre vonatkozó 
iratot a mÆr említett pozsonyi orvostörtØnØsz talÆlta meg 
a pozsonyi vÆrosi levØltÆrban. Az ����-ben kelt Collegium 
medicum cím� kØziratban Torkos hÆrmas cØlt kívÆn elØrni 
az egyesülØsb�l: az orvosok kölcsönös megbecsülØsØt, a 
rendi mØltósÆg meg�rzØsØt Øs a kölcsönös szakm�vel�dØst 
(�). Duka Zólyomi szerint a kezdemØnyezØs kudarcÆt a 
�� pozsonyi orvoskollØga Ørdekl�dØsØnek hiÆnya, illetve a 
vÆrosban elburjÆnzott felekezeti torzsalkodÆs okozta. 

A �mi lett volna, ha�� típusœ töprengØs körØbe sorolható a 
kØrdØs: lett volna-e hatÆsa a magyar orvosi nyelv fejl�dØsØre 
a Collegium medicum m�ködØsØnek? TalÆn igen, talÆn nem. 
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EgyØrtelm� vÆlasz hiÆnyÆban is egyetØrthetünk a kØmiatörtØ-
nØsz vØlemØnyØvel: 

Torkos m�veit a tudomÆny akkori nyelvØn, latinul vagy a polgÆro-
sodó koronÆzóvÆros nyelvØn, nØmetül írta. MØgis szÆmon tartjuk 
�t, mint a termØszettudomÆnyos szaknyelv egyik œttör�jØt, hiszen 
összegy�jtötte a gyógyszerkØnt alkalmazott anyagok Øs gyógynövØ-
nyek magyar (Øs szlÆv/szlovÆk) neveit, a nØpies megnevezØsek közül 
kivÆlasztotta a legmegfelel�bbeket, Øs azok elterjedØsØt, beolvadÆsÆt 
a magyar nyelvbe a Pozsonyi Taxa cím� m�vel el�segítette (��). 

A kortÆrs WeszprØmi szerint Torkos ����. Æprilis �-Øn hunyt 
el Pozsonyban. Viszont az OrszÆgos LevØltÆr helytartótanÆcsi 
anyagÆban talÆlható egy ����. januÆr �-Øn keltezett nØmet 
nyelv� levØl Torkos Jusztusz JÆnos alÆírÆsÆval (�). E kis 
elbizonytalanodÆs � ���� halÆlÆnak ���. vagy csak ���. Øvi 
Øvfordulója? � azonban mit sem von le Torkos Ørdemeib�l. 
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Orvosi szótÆrakra egyrØszt azØrt van szüksØg, mert a szaksza-
vak helyes ØrtelmezØse ØletbevÆgóan fontos a gyakorló Øs a 
kutató orvos szÆmÆra egyarÆnt, mÆsrØszt azØrt, mert az orvo-
si szakszókincs az id�k sorÆn megÆllíthatatlanul gyarapszik 
Øs módosul. Azokban a kultœrÆkban, amelyekben az orvosi 
szaknyelv hosszœ ideig azonos nyelv maradt (pØldÆul a gö-
rögöknØl Øs IndiÆban), vagy amelyekben az orvosi szaknyelv 
valamelyik idegen, holt nyelv szókincsØt �rzi (pØldÆul Euró-
pÆban), az ØrtelmezØsre törtØneti Øs nyelvi okokból is szüksØg 
lehet. Nem csoda, ha az orvosi-gyógyszerØszeti szótÆrak � a 
kett� nehezen vÆlasztható külön � mÆr több ezer Øves mœltra 
tekintenek vissza. 

AZ ORVOSI SZÓT`RIRODALOM KIALAKUL`SA

Az els� ismert orvosi Øs gyógyszerØszeti szótÆrakat földrØ-
szünkön a görögök hoztÆk lØtre a Kr. e. IV�III. szÆzadban, 
els�sorban a hippokratikus könyvek magyarÆzatÆra. E szó-
magyarÆzatok többsØge azonban elveszett, csupÆn kØs�bbi 
írók munkÆiból ismerjük szerz�ik nevØt. 

MÆs körülmØnyek tettØk szüksØgessØ azoknak az arab nyel-
ven író orvosoknak a szójegyzØkeit, akik a görög orvoslÆs 
szakfogalmait igyekeztek Ørtelmezni. Az � szótÆraik voltak 
az els� többnyelv� orvosi szótÆrak, hiszen eredetileg görög 
(nØhol latin, perzsa) kifejezØseket próbÆltak arabul megma-
gyarÆzni vagy arabra Ætültetni. 

Az orvosi, gyógyszerØszeti szótÆrak virÆgkora a könyvnyom-
tatÆssal Øs a reneszÆnsszal Ørkezett el. A nyomtatott könyv 
addig ismeretlen lehet�sØgeket adott a szótÆrírónak, nem be-
szØlve arról, hogy e szótÆrakat ØppensØggel mÆs, nyomtatott 
könyvek tettØk szüksØgessØ. A reneszÆnsz Øs a humanizmus 
nyelvØszeti indíttatÆsa, illetve az addig elfeledett szövegek 
kiadÆsa Øs kritikÆja miatt eleve ösztönözte a szótÆrirodalmat 
(��). 

Az els� reneszÆnsz orvosi szótÆr Symphorien Champier, 
humanista nevØn Campegius (���������) Vocabulorum 

�agyar �Æszló 
ndrÆs

Magyar orvosi Øs gyógyszerØszeti szótÆrak

medicinalium ac terminorum di�cilium explanationes cím� 
munkÆja ����-ban, Lyonban lÆtott napvilÆgot. NagyjÆból 
ugyanekkor írta a spanyol reneszÆnsz szótÆrírÆs atyja, An-
tonius Nebrissensis (���������) is a maga Lexicon artis 
medicaejØt. Laurentius Phrisius (���������) Synonyma und 
gerecht Auslegung der Wörter (Strassburg, ����) cím� szótÆra 
az els� többnyelv� szótÆr, a nØmet mellett az orvosi, növØny-
tani, ÆsvÆnytani szavak latin, hØber, arab Øs görög vÆltozatait 
is hozta. 

A XVI. szÆzad mÆsodik felØt�l sorra adtÆk ki az ÆltalÆnos 
orvosi lexikonokat is (a lexikon Øs a szótÆr szó eredetileg 
ugyanazt jelentette). Az els�, nem �lológiai, hanem gyakorla-
ti orvosi cØllal kØszült orvosi szótÆr Bartholomaeus Castellus 
(?�����) kØtnyelv� (görög�latin) orvosi lexikonja volt 
(Lexicon medicum graeco-latinum, Venetiis, ����). A XVII. 
szÆzad vØgØn azutÆn megjelent az az orvosi lexikon, amely a 
következ� ØvszÆzadokban a legnØpszer�bbnek bizonyult, Øs 
amely ma is a leghasznÆlhatóbb az orvostörtØnØsz szÆmÆra: 
Stephanus Blancardus (���������) Lexicon medicum novum 
graeco�latinumja (Lugduni Batavorum, ����).

Az európai orvostudomÆny nyelve a XII. szÆzadra mÆr egy-
Ørtelm�en a latin lett. A XVI. szÆzadtól azonban a latin a 
tudomÆnyban is lassan elvesztette egyeduralmÆt. Ennek oka 
rØszben a reformÆció, rØszben pedig a nemzeti nyelv� iro-
dalmak meger�södØse, illetve a latinul nem tudó polgÆrsÆg 
gazdasÆgi erejØnek növekedØse volt. Az els� nemzeti nyelv� 
orvosi szótÆrak ennek megfelel�en a legfejlettebb orszÆgok-
ban jelentek meg, pØldÆul francia földön François �evenin 
(?�����) Dictionnaire etymologique des mots grecs, servans 
a la mØdicine (Paris, ����), nØmet nyelvterületen pedig 
Iohann Jacob Woyt (���������) �esaurus pharmaceutico-
chirurgicus (Leipzig, ����) cím� munkÆja. Jellemz� módon 
mindkØt szótÆr szerz�je sebØsz volt, tehÆt nem egyetemet 
vØgzett ember. 

HazÆnkban ugyan a reformÆciónak köszönhet�en mÆr a 
XVI. szÆzadban kialakult a nemzeti nyelv� orvosi irodalom, 
az els� magyar orvosi szótÆrakra a magyar tÆrsadalom Øs a 
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magyar nyelv fejletlensØge miatt mØgis a XIX. szÆzadig kellett 
vÆrni. Ennek ellenØre a magyar orvosi szótÆrirodalomnak 
is voltak el�zmØnyei: többnyelv� növØnytani munkÆk, szó-
jegyzØkek Øs külföldön, illetve itthon kiadott többnyelv� 
szótÆrak.

A MAGYAR ORVOSI SZÓT`RIRODALOM 
EL�ZMÉNYEI

A magyar orvosi szótÆrirodalom kezdetei külföldi növØny-
tani munkÆkhoz köthet�k: Christian Mentzel (���������) 
Index nominarum plantarum universalis (Berolini, ����) 
cím� többnyelv� gyógynövØnyszótÆrÆban, illetve Beythe Ist-
vÆn (���������) � Clusius munkÆjÆhoz f�zött � Nomenclator 
stirpium PannonicusÆban (Antwerpen, ����) mÆr szÆmos 
magyar szakszóra is bukkanhatunk. 

A kor gyógyszerØszeti szótÆrírói közt BeythØn kívül egy 
mÆsik, magyarorszÆgi szÆrmazÆsœ szerz� is megtalÆlha-
tó: Josephus Spaenholz (kb. ���������) magyarorszÆgi 
születØs� jezsuita pap, akinek Lexicon galenico-chymicum 
pharmaceuticum cím� munkÆjÆban (Frankfurt, ����) azon-
ban nem szerepeltek magyar szavak. 

A magyar orvosi Øs gyógyszerØszeti szókincs legkorÆbbi 
írott emlØkei termØszetesen nem orvosi szótÆrakban, hanem 
egyØb orvosi Øs nem orvosi szövegekben, szójegyzØkekben 
talÆlhatók. A magyar szótÆrírÆs a kØziratos szójegyzØkekkel 
kezd�dött (�, ��). Ezek közül mÆr orvosi vonatkozÆsœ sza-
vakat is tartalmaz az ����-as Øvekben írt Schlägli-szójegyzØk. 

Az els�, magyar nyelvet is felölel� többnyelv� szótÆrakban 
is szÆmos magyar orvosi vonatkozÆsœ szó talÆlható. A híres 
Calepinus-fØle szótÆr (��, ��) tíz- Øs tizenegy nyelv� vÆltozata 
több tízezer magyar szót Øs kifejezØst tartalmaz. Pesti GÆbor 
(?�����k.) Nomenclatura sex linguarum. Latinae, Italicae, 
Gallicae, Bohemicae, Hungaricae et Germanicae (Wien, 
Singriener, ����) cím� magyar, orvosi vonatkozÆsœ szavakat 
is közl� szótÆrÆt ����-ben követte Verancsics Faustus (���� 
v. ���������) ötnyelv� szótÆra, amelyben szintØn sok orvosi 
vonatkozÆsœ szó azonosítható (��, ��). KevØsbØ ismert Øs 
feldolgozott Petrus Loderecker (?�����) csehorszÆgi nØmet 
szerzetes ����-ös, hØtnyelv� szótÆrÆnak nyilvÆn Szenczire 
tÆmaszkodó magyar anyaga (��).

Az els� kØtnyelv� magyar szótÆr ugyanis ����-ben, Nürn-
bergben jelent meg, Szenczi MolnÆr Albert (���������) 
jóvoltÆból, a XVIII. szÆzad elejØnek legnevezetesebb szótÆra 
PÆpai PÆriz Ferenc (���������) Dictionarium Latino�Hunga-
ricum Øs Dictionarium Hungarico�Latinum cím� m�ve (��). 
Az els� magyar egynyelv� szótÆrak a XVIII. szÆzad vØgØt�l 
t�ntek fel. PØldÆul Baróti Szabó DÆvid (���������) Kisded 
szó-tÆra (�) vagy Kresznerics Ferenc (���������) kØtkötetes 
Magyar SzótÆra (BudÆn, a M. Kir. TudomÆny Egyetem bet�-
ivel, ���������), amely a legels� szótörtØneti szótÆr volt ha-

zÆnkban. Itt kell megemlítenünk MÆrton József (���������) 
Lexicon trilingve latino�hungarico�germanicumÆt is (Pest, 
Heckenast, ����), illetve magyar�nØmet szótÆrÆt Øs iskolai le-
xikonjÆt is (��, ��). Mindezekben a munkÆkban mÆr rengeteg 
orvosi-gyógyszerØszeti szakkifejezØs fordult el�, Øs szÆmos 
magyar orvosi-gyógyszerØszeti szakszót tartalmaznak XVI�
XVIII. szÆzad magyar nyelv� orvosi munkÆi (LencsØst�l 
ApÆczain Øs PÆriz PÆpain Æt MÆtyusig Øs RÆczig), illetve Dió-
szegi SÆmuel (���������) füvØszkönyvei is (��, ��).

MAGYAR ORVOSI ÉS GYÓGYSZERÉSZETI SZÓT`RAK 
A XIX. SZ`ZADBAN

Az els� magyar orvosi szótÆr, legalÆbbis neve szerint, egy 
kis nØpszer�, nem tœl magas színvonalœ, kØzzel is sokat 
mÆsolt kiadvÆny, Nedliczi VÆli MihÆly (����k.�����) HÆzi 
orvos szótÆrotskÆja (Gy�rött, Streibig, ����). Ez a könyvecske 
azonban legföljebb címØben szótÆr, valójÆban csak recept-
gy�jtemØny (�).

Az els� valódi magyar orvosi szótÆr sokkal kØs�bbi, Øs mÆr 
egyØrtelm�en a nemzeti mozgalmakhoz Øs a nyelvœjítÆshoz 
köthet�. BugÆt PÆl (���������) Øs Toldy Ferenc (���������) � 
mint SzÆllÆsi `rpÆd is megjegyzi (��) � bevallottan azØrt Æl-
lítottÆk össze kb. ���� szavas Magyar�DeÆk Øs DeÆk�Magyar 
orvosi szókönyvüket, hogy az orvosi nyelvœjítÆs kÆoszÆban 
rendet teremtsenek (��). Ez a szótÆr az Orvosi TÆr olvasóinak 
Øs szerkeszt�inek szolgÆlt œtmutatóul. Sok szakszót sikerült 
elterjesztenie (pØldÆul csipesz, lob, sejt, visszØr, dœc), meg-
oldÆsainak zöme azonban feledØsbe merült. BugÆt kØs�bb 
egy sokkal b�vebb, nagyjÆból �� ��� szócikket tartalmazó 
termØszettudomÆnyos szótÆrat is összeÆllított, illetve alko-
tott TermØszettudomÆnyi szóhalmaz címen, amelybe el�bbi 
m�vØb�l is szÆmos szót Ætvett. KönyvØnek el�szavÆban meg-
jegyzi, hogy szótÆrÆnak munkatÆrsa, �ügyfele� Pólya József 
doktor (���������) volt, aki a maga szógy�jtØsØt Ætengedte 
neki (��).

NagyjÆból BugÆttal egy id�ben adta ki a maga remek orvosi 
Øs gyógyszerØszeti-kØmiai szótÆrait KovÆts MihÆly (�����
����) (��). Ezek közt akadt ÆsvÆnytani, növØnytani, gyógysze-
rØszeti, s�t bonctani szótÆr is: utóbbi az els� magyar orvosi 
szakszótÆrnak tekinthet� (�����).

A kor orvosi vonatkozÆsœ hazai szótÆrai közt kell említenünk 
Bajnok Antal (����k.�����k.) gyógyszerØszeti-kØmiai szó-
tÆrÆt � ezzel szempontunkból csak egy a baj: hogy kizÆrólag 
latin nyelv� (�).

A következ� magyar orvosi szótÆrra nagyjÆból hœsz Øvet 
kellett vÆrni, Æm ekkor rövid id� alatt egyszerre hÆrom 
is megjelent. Az ekkoriban induló ellenzØki orvosi lap, a 
GyógyÆszat �szerkeszt�-tulajdonosa�, Poor Imre (���������) 
NØkÆm SÆndor, Rupp JÆnos, Stockinger TamÆs, Gebhardt 
Lajos, Kurtz GusztÆv, KovÆcs József, RØvay József Øs Tóth N. 
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JÆnos segØdletØvel adta ki egy �kØs�bbi tökØletesebb m� zsen-
gØjekØnt� ��� oldalas, nagyjÆból ���� szót Øs kifejezØst tar-
talmazó, oktÆv mØret� zsebszótÆrÆt (��). A szótÆr mÆsodik, 
�magyar�deÆknØmet� kötete szintØt Poor Imre kiadÆsÆban, 
Æm mÆr Hackelt (Hackl) Endre (�����?) ungvÆri Øs Szirtey 
György (�����?) zelizi gyakorló orvosok szerkesztØsØben 
jelent meg ����-ban. Ez a kötet Ørthet� módon a latin�ma-
gyarnÆl kevesebb, csak kb. ���� szót tartalmaz, hiszen nem 
minden latin szónak volt magyar megfelel�je (��).

A szótÆr megjelenØsØt termØszetesen a nagy ellenfØl, a mØr-
sØkeltebb Orvosi Hetilap sem hagyhatta vÆlasz nØlkül. A lap 
�szerkeszt�sØge� sietve, mØg ����-ben el�rukkolt a maga 
sokkal terjedelmesebb, szintØn hÆromnyelv� orvos-gyógy-
szerØszi m�szógy�jtemØnyØvel, amelyet Poor Imre nagy 
bÆnatÆra az Orvosi Hetilap a lap mellØkletekØnt adott ki Øs 
terjesztett (��). A szótÆr összeÆllítÆsÆban � szakmÆk szerint 
felosztva az anyagot � Tóth SÆndor, Kun TamÆs, Tóth LÆszló, 
Balogh KÆlmÆn, JendrÆssik Jen�, KÆtay GÆbor, Lumniczer 
SÆndor, Stockinger TamÆs, Lengyel Endre, Wagner SÆndor, 
Majzner JÆnos Øs MÆdi PÆl vett rØszt. (A derØk Stockinger 
TamÆs az ellenfØl könyvØbe is írt, jó politikus lehetett!) A 
��� oldalas szótÆr rØszletesebb Øs színvonalasabb, s�t testre 
is nagyobb volt, mint a PoorØ, Æm alig valamivel több szót Øs 
kifejezØst tartalmazott, mint el�dje. A kötetre a szabadabb 
nyelvhasznÆlat, az er�ltetett magyarítÆs elutasítÆsa (�legyen 
meg a fogalom, Øs a kifejezØs nem fog hiÆnyzani, az ige nem 
maradand test nØlkül�) jellemz�, s az ismeretlen szerkeszt�, 
aki valószín�leg Markusovszky lehetett, akÆrcsak Poor Imre, 
azt ígØri olvasóinak, hogy a szótÆrnak el�bb-utóbb b�vebb 
kiadÆsa is megjelenik majd. Egyik ígØretb�l sem lett semmi.

NagyjÆból ismØt vagy hœsz esztendeig kellett ugyanis vÆrni a 
következ� hazai orvosi szótÆrkísØrletre. A mÆr az el�z� szó-
tÆr Ølettani szókincsØt megíró Balogh KÆlmÆn (���������) 
ekkor adta ugyanis ki a maga Orvosi m�szótÆrÆt (�). A kb. 
��-�� ��� szót tartalmazó, Øs ha a latin�görögöt egyetlen 
nyelvnek tekintjük, mÆr csak kØtnyelv� szótÆrt szerz�je a 
bevezet� szerint azØrt adta ki, mert a korÆbbi szótÆrak mÆr 
rØg nem kaphatók, Øs az orvosi nyelv is gyorsan vÆltozik: a 
korÆbbi nyelvœjítÆsi kifejezØsek zöme pedig nem hasznÆlatos 
mÆr. A szerz� felhívja a �gyelmet, hogy � maga œj szavakat 
nem alkotott, s igyekszik a bevett hasznÆlatot követni, tekin-
tettel arra, hogy �orvosi m�szavaink tekintetØben vÆlsÆgosabb 
Ællapotban mØg nem voltunk, mint most vagyunk�. A szótÆr 
remekül szerkesztett, logikus, az idegen szavak nemØt Øs 
ragozÆsÆt is jelzi, megoldÆsai pontosak, rokon Ørtelm� sza-
vakban gazdagok.

Itt kell megjegyeznem, hogy ����-ban jelent meg a magyar-
orszÆgi születØs� Joseph Hyrtl (���������) csodÆlatos anató-
miai etimológiai �szótÆra�, az Onomatologia anatomica (��) 
is � nØmet nyelven. 

Az els� igazÆn színvonalas magyar orvosi szótÆrnak sze-
rintem a pozsonyi Barts József (���������) Orvos-gyógy-

szerØszeti m�szótÆrÆt (�) tekinthetjük. A Toldy Ferenc em-
lØkØre, a Magyar Orvosok Øs TermØszetvizsgÆlók Æltal kiírt 
Batizfalvy-díjjal jutalmazott kötet kb. �� ��� szócikket tar-
talmaz, Øs meghatÆrozÆsai zöme ma is elfogadható, a tœl 
nyakatekert Øs œjdondÆsz megoldÆsokat pedig rokon Ørtelm� 
szavakkal vagy körülírÆssal igyekszik enyhíteni. HibÆul ró-
ható föl, hogy bÆr sajÆt bevallÆsa szerint az �orthologia� Øs a 
�neologia� közt közØputat igyekszik jÆrni, szótÆra hemzseg 
az er�ltetett nyelvœjítÆsi szavaktól, s�t maga is javall elØggØ 
vitatható megoldÆsokat (��). Ezzel együtt a szótÆr jelent�s 
teljesítmØny, jól szerkesztett, egysØges Øs Ætgondolt munka, 
amelynek mØltó folytatÆsa az orvoslÆs területØn az ����-as 
Øvekig nem akadt. 

A gyógyszerØszet területØn azonban nem is egy! Ezek közül 
kØt munka magaslik ki: egyrØszt K. RÆcz KÆroly (����k.�
����k.) GyógyszerØszeti Real-EnycylopaediÆja, mÆsrØszt 
Kazay Endre GyógyszerØszi lexikonja.

A GyógyszerØszeti Real-Encyclopaedia (��) leny�göz�en 
nagy munka. ���� oldalÆn (+ függelØk) szÆmítÆsom szerint 
kb. �� ��� címszó szerepel, Øs a kötetet a magyar orvos-
gyógyszerØszi szótÆrak közül els�kØnt ÆbrÆk is Økítik. Noha 
nyilvÆnvalóan nØmet mintÆkat (Hager) követett, magyar 
nevezØktanÆt tekintve fordítÆsnak is hatalmas teljesítmØny 
lenne, de nem az, hiszen hangsœlyozottan eredeti Øs œttör� 
m�. Hozza pØldÆul az összes magyar gyógyszerØsz nevØt, 
m�ködØsi helyükkel együtt, valamint az egyes magyar vÆro
sokat is említi, Øs azt is, Øppen ki volt a gyógyszerØsz bennük. 
`m külön szócikk szól e gazdag tartalmœ lexikonban pØldÆul 
a jegesmedvØr�l vagy az ivaros szaporodÆsról is. 

A megdöbbent� az, hogy err�l a kiemelked�en színvonalas 
m�r�l Øs szerz�jØr�l soha nem írt senki semmilyen ØrtØkelØst 
vagy mØltatÆst: neve semmilyen gyógyszerØsznaptÆrban vagy 
Øvkönyvben nem fordul el�, csak Szinnyei említi, de Øletrajzi 
adatok nØlkül. K. vagyis KozÆrvÆri RÆcz KÆroly szemØlyØr�l 
mindössze annyit sikerült megtudnom, hogy erdØlyi születØ-
s� gyógyszerØsz volt, ����-tól mÆr a Magyar Kir. TermØszet-
tudomÆnyi TÆrsulat tagja, majd az Aesculap cím� rövid Ølet� 
gyógyszerØszeti lap f�szerkeszt�je Øs tulajdonosa is egyben 
(az enciklopØdia a lapban jelent meg, el�ször folytatÆsokban, 
s eközben füzetekben mÆr ����-t�l ÆrusítottÆk). SzületØsi Øs 
halÆlozÆsi Øve nem ismert.

A mÆsik nagy gyógyszerØszeti m� az akkor mindössze 
�� esztend�s Kazay Endre (���������) adatokban gazdag 
GyógyszerØszi lexikonja (��), amely a szerz� szül�vÆrosÆban, 
NagybÆnyÆn jelent meg ����-ban, nØgy kötetben. Kazay 
el�szavÆban a forrÆsmunkÆk közt hivatkozik K. RÆcz KÆroly 
m�vØre is, Kazay lexikonja azonban kØtsØgkívül igØnyesebb 
Øs eredetibb, mint el�djØØ. Nagy el�nye, hogy gyógyszerØ-
szettörtØneti szempontból is kivÆlóan hasznÆlható, s nyelvi-
stilisztikai szempontból is remek. A m�nek különösen az 
els� kØt kötete igen igØnyes Øs rØszletes, a vØge kissØ elna-
gyoltabb.
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A gyógyszerØszetben a XIX. szÆzad vØge felØ több ØrtØkes 
gyógyszerØszeti rØszszótÆr is megjelent, amelyek közül kima-
gaslik Karlovszky Geyza (���������) gyógyszerØsz, �an KÆ-
roly tanÆrsegØdjØnek igen szórakoztató Øs nagy forrÆsØrtØk� 
nØprajzi szótÆra, A gyógyszerek magyar tudomÆnyos, nØpies 
Øs tÆj-elnevezØsei, latin jelentØsökkel együtt (��). Ezt egØszíti 
ki Kende IstvÆn rövid romÆn (��) Øs Gebhardt ZoltÆn mØg 
rövidebb szlovÆk gy�jtØse (��), illetve a GyógyszerØszi Köz-
löny nØmet gyógyszerØszeti szótÆra (��). Itt jegyzem meg, 
hogy a Semmelweis OrvostörtØneti KönyvtÆr S.���� raktÆri 
szÆmon �rzi Kozocsa DÆvid magyar�örmØny gyógyszerØsz 
magyarcsØkei keltezØs�, az ����-es Øvekb�l való kØziratÆt, 
amely nem mÆs, mint egy magyar�nØmet�romÆn�latin 
gyógyszerØszeti szótÆr. 

A XX. SZ`ZAD MAGYAR ORVOSI ÉS 
GYÓGYSZERÉSZI SZÓT`RAI

Ami az orvosi szótÆrakat illeti, œjabb hœsz esztend�nek kel-
lett eltelnie Manninger Vilmos (���������) Øs Bakay Lajos 
(���������) Onomatologia medicÆjÆnak megjelenØsØig (��). 
Manninger a könyv kiadÆsÆt azzal indokolta, hogy id�köz-
ben sokat fejl�dött az orvostudomÆny, gyarapodtak Øs meg-
vÆltoztak a szakszavak is. A szerz� � Bakay csak az anatómiai 
szókincset gondozta � igyekezett a rØgi magyar orvosi nyelv 
Øs a tÆjszótÆrak anyagÆt is kötetØbe emelni, s szótörtØneti 
utalÆsai is nagyon jók. A szócikkek is jól szerkesztettek, 
egysØgesek, az anatómiai nevek helyesírÆsa pedig a korban 
meghatÆrozó bÆzeli szabÆlyzatot (BNA) követi. A szótÆr 
terjedelme azonban nem t�nik elØgsØgesnek, hiszen csak 
kb. ���� szócikket tartalmaz, ami a korabeli orvosi nyelvhez 
kØpest is csekØlynek t�nik.

Szinte mulatsÆgosan pontosan hœsz Øv mœlva jelent meg 
Alexy Emil (���������) szombathelyi tiszti f�orvos Øs tör-
vØnyszØki orvos szintØn igen színvonalas Orvos-termØszet-
tudomÆnyi szótÆra (�), amelyhez KØtly KÆroly professzor írt 
el�szót. A szótÆr nem csupÆn orvosi, hanem Ællat-, növØny- 
Øs ÆsvÆnytani kifejezØseket is magyarÆzott, magyarított. A 
szócikkek rövidek, de pontosak, a szótÆr nagyjÆból �� ��� 
szót Øs kifejezØst tartalmaz, így meglehet�sen terjedelmesnek 
Øs korszer�nek nevezhet�.

A kØt hÆborœ közti esztend�kben több kisebb, igen hasznos 
Øs Ørdekes orvosi Øs gyógyszerØszeti szótÆr jelent meg, így 
Weisz Zsigmond (?�����), aki a Fogtechnikai Szemle szer-
keszt�je is volt a kØt hÆborœ között (vØgül a nÆcizmus Ældoza-
ta lett) Øs Czeizler SÆndor (?) fogtechnikusok kb. ���� szavas 
fogÆszati szótÆra (��), Stipanics (Sz�cs) József, ismeretlen 
sorsœ magyarkanizsai gyógyszerØsz különlegesen hasznos, 
hatnyelv� gyógynövØnyszótÆra, a Synonyma pharmaceutica 
(��), amely ��� gyógynövØny Øs gyógyszer kb. �� ��� nevØt 
sorolja föl, kit�n�en mutatózva. Ekkoriban jelent meg Varró 
AladÆr BØla (���������) gyógynövØnyszótÆra (��), Engelberg 
OszkÆr (���������) Øs Iuliu Ha
ieganu (���������) rendkí-

vül színvonalas Øs orvosi iratmintakØszlettel is ellÆtott ro-
mÆn�magyar Øs magyar‑romÆn orvosi szótÆra (��), Petrovits 
Lajos (�����?) Øs Szabó ZoltÆn (�����?) patológusok, a jØnai 
Nomina Anatomica alapjÆn összeÆllított anatómiai magyarító 
szótÆra (��, ��), illetve PolÆkovics Antal/Anton Polakovi� 
(���������) felvidØki (malackai) orvos hÆrom kötetecskØb�l 
Ælló, ���� meghatÆrozÆst tartalmazó magyar�szlovÆk orvosi 
szótÆra (��). [PolÆkovicsról lÆsd: https://malackepohlady.
sk/?p=�����.] 

A negyvenes Øvek elejØn (œjabb hœsz esztend� mœltÆval) 
megint csak œj orvosi szótÆr jelent meg hazÆnkban, ezœttal 
Torday Ferenc (���������) gyermekgyógyÆsznak köszönhe-
t�en, aki sajÆt bevallÆsa szerint is csak Ætdolgozta Manninger 
munkÆjÆt (��). A szótÆr BarabÆs ZoltÆn (���������) Æltal 
jelent�sen b�vített, kb. �� ��� szót magyarÆzó, nyolcadrØt 
formÆtumœ vÆltozata (��) a hÆborœ utÆn jelent meg. Az öt-
venes Øvek elejØn írta meg DonÆth Tibor (���������) is igen 
Ørdekes anatómiai szótörtØneti Øs Ørtelmez� szótÆrÆt (��).

A hÆborœ utÆn aztÆn egyre több kØtnyelv� orvosi szótÆrral 
talÆlkozunk, nyilvÆn annak ØrdekØben, hogy a magyar or-
vosok az idegen nyelv� cikkeket is megØrthessØk (mindez 
egyØbirÆnt a magyar orvosok idegennyelvtudÆsÆnak ha-
nyatlÆsÆval pÆrhuzamosan Øs azzal összefüggØsben zajlott). 
Legel�ször termØszetesen egy orosz�magyar, magyar�orosz 
szótÆr jelent meg LÆng Imre (���������) szerkesztØsØben 
(��), majd ennek KÆllai SÆndornØ Csók Ilona (�����?) Æl-
tal korszer�sített Øs b�vített, ���� címszavas, de csak ��� 
pØldÆnyban kiadott vÆltozata (��). E szótÆr fogorvosi rØszØt 
b�vítette Øs adta ki Kasnyik György a ����-es Øvekben (��). 
A tovÆbbiakban sorra jelentek meg œjabb Øs œjabb magyar�
nØmet (��, ��, ��) Øs magyar�angol orvosi szótÆrak is (��, ��, 
��, ��, ��, ��).

Ma mÆr angol�magyar, magyar�angol orvosi szótÆrak tö-
megØvel ÆrasztjÆk el a piacot. A sokszor kiadó Øs kiadÆsi hely 
vagy Øv megjelölØse nØlkül, ÆltalÆban idegen szerz�nevekkel 
jelölt vagy szerz�nØv nØlküli kiadvÆnyoknak van hÆlón hasz-
nÆlható (online), kØrØsre nyomtatható (print-on-demand) Øs 
el��zethet� vÆltozata is, így nyilvÆntartÆsuk Øs felsorolÆsuk, 
de nØha azonosítÆsuk is szinte lehetetlen.

Mint mÆr megszokhattuk, hœsz Øvvel a Torday-szótÆr b�ví-
tett kiadÆsa utÆn œjabb ÆltalÆnos orvosi szótÆrak születtek, 
egyrØszt BrencsÆn JÆnos (���������) nagy siker�, a gyakor-
latban is jól hasznÆlható Øs sokszor kiadott Orvosi szótÆra 
(�), illetve Új orvosi szótÆra (��), mÆsrØszt az AkadØmiai 
Kiadó orvosi szótÆrkØnt is hasznÆlható nØgykötetes, sokat 
kifogÆsolt, Æm kØtsØgtelenül színvonalas Øs korszer�, bÆr 
vilÆgnØzeti szempontból er�sen sz�r�, több mint �� ��� 
címszavas Orvosi lexikonja (��). Érdekes Øs kevØssØ ismert, 
hogy ����-ben, a KorÆnyi SÆndor TÆrsasÆg kiadÆsÆban a 
frissen engedØlyezett genetika kisszótÆra (��) is megjelent. 
Az ����-es Øvekben mØg egy orvosi szakterület lexikonja 
jelent meg, nevezetesen a szexológiÆØ, amely egy nØmet szak-
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munka fordítÆsa volt (��). A nyolcvanas Øvek kiemelked� 
teljesítmØnyØnek tekinthet� a Gallyas Csaba (�����) Øs Holló 
Ferenc (���������) Æltal szerkesztett `llatorvosi Ørtelmez� 
szótÆr (��) a maga közel �� ���, rendkívül alaposan megírt 
címszavÆval. ����-ban hagyta el a nyomdÆt Józsa LÆszló 
szindrómaszótÆra is, amelynek aztÆn mÆsodik, b�vített Øs 
Ætdolgozott, kb. ���� címszavas Øs hasznosan, alaposan mu-
tatózott kiadÆsa is napvilÆgot lÆtott ����-ben (��).

A szokÆsos hœsz esztend� elteltØvel megint vÆrhattunk egy 
orvosi szótÆrt, amely a kilencvenes Øvek elejØn mØg menet-
rendszer�en meg is Ørkezett a boltokba: ez a szótÆr azonban 
mÆr nem törekedett teljessØgre vagy az orvosi nyelv megœjí-
tÆsÆra, magyarítÆsÆra, hanem inkÆbb a kivÆlasztott kb. ���� 
szakszó szÆrmazÆsÆt, eredeti jelentØsØt igyekezett tisztÆzni 
(��). Ugyanekkor megjelent egy jól hasznÆlható, œj szakszó-
tÆr is, amely az ideg- Øs elmegyógyÆszati szakkifejezØseket 
gy�jtötte össze, Æm ismØt csak nem tudomÆnyos, hanem 
ismeretterjeszt� igØnnyel (��). A kilencvenes Øvek elejØnek 
legnagyobb orvosi szótÆrvÆllalkozÆsa így mindenkØppen az 
Orvosi helyesírÆsi szótÆr volt, amely vØgül FÆbiÆn PÆl (�����
����) Øs Magasi PØter (�����) szerkesztØsØben Øs az MTA 
vØdnöksØge alatt jelent meg (��), Øs ØrtelmezØseket nem, 
csupÆn helyes írott szóalakokat adott meg, abból viszont 
minden addigi magyar orvosi szótÆrnÆl többet, �� ezret! MØg 
szintØn a kilencvenes Øvek hozadØka volt a Medicina Kiadó 
nØmetb�l, Dörnyei SÆndor (�����) Æltal fordított füzetkØje, 
az Orvosi terminológia (��), amely az orvosi szakszavak latin 
Øs görög elemeit igyekezett röviden bemutatni.

UTÓSZÓ

A ����-es Øvek elejØn mØg megjelent nØhÆny Ørdekes orvosi 
vagy orvosi vonatkozÆsœ szótÆr vagy lexikon, így pØldÆul egy 
kit�n� Øs jól szerkesztett magyar�romÆn�angol fogorvosi 
szakszótÆr (�), LozsÆdi KÆroly (�����) professzor szóerede-
teket tisztÆzó, színvonalas Øs szØp orvosi szótörtØneti szótÆra 
(��) vagy e sorok írójÆnak orvostörtØneti gyógymódlexikon-
ja (��), Æm � a korÆbban kötelez� hœszØves id�közök alapjÆn 
� a ����-es Øvekre vÆrt œj magyar orvosi szótÆr ezœttal elma-
radt, Øs megjelenØsØre nincs is sok remØny többØ. Ez rØszben 
azzal magyarÆzható, hogy a hódító vilÆghÆló a nyomtatott 
lexikonok Øs szótÆrak m�fajÆt id�közben fölöslegessØ Øs 
eladhatatlannÆ tette, illetve folyamatosan módosítható Øs 
egymÆssal kiegØszíthet�, a hÆlón hasznÆlható (online) szó-
tÆrakkal helyettesítette, mÆsfel�l pedig azzal, hogy az egyes 
szakterületek folyamatosan oly mØrtØkben burjÆnoztatjÆk 
el� a � f�kØnt angol � szakszókincsüket, hogy egy Ætfogó 
magyar orvosi szótÆr megalkotÆsa immÆr lehetetlen Øs talÆn 
Ørtelmetlen is lenne.

Mint lÆthattuk, kezdetben a magyar orvosi szótÆrírók cØlja 
a nemzetközi, latin�görög, s rØszben nØmet szókØszlet ma-
gyarítÆsa, a magyar nyelv gazdagítÆsa, illetve az œj magyar 
szakszavak Øs szakkifejezØsek terjesztØse volt. KØs�bb, a XX. 

szÆzad elejØt�l, a hazai orvosi szótÆrak inkÆbb az orvos min-
dennapi munkÆjÆt, a nemzetközi irodalomban való tÆjØko-
zódÆsÆt igyekeztek megkönnyíteni. A hazai orvosi szótÆrak 
harmadik Øs legœjabb csoportja viszont egyszer�en a latin Øs 
a görög nyelvtudÆs hiÆnyÆt próbÆlta pótolni szóeredet-ma-
gyarÆzataival, annak ØrdekØben, hogy az orvosok ismerjØk az 
Æltaluk hasznÆlt szakszavak jelentØseit, vagy legalÆbb leletei-
ket, cikkeiket legyenek kØpesek helyesen megírni. A magyar 
orvosi szótÆrírÆs cØljai tehÆt egyre inkÆbb sz�kültek.

Magyar orvosi szótÆrra persze tovÆbbra is szüksØg lenne, 
ennek azonban a vilÆghÆlón, elektronikus Øs folyamatosan 
b�víthet�, javítható formÆban kellene lØtrejönnie, folyamatos 
b�vítØsØr�l pedig egy külön � orvosokból, nyelvØszekb�l Øs 
informatikusokból Ælló � munkacsoportnak kellene gon-
doskodnia, hiszen bÆrmely nyomtatott vÆltozat az elkØszülte 
pillanatÆban azonnal elavulna. 
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	yÆry �zabó �Æszló

A magyar nØpnyelv Øs az orvosi szókincs

�Nyomorult az a nemzet,
amely tudomÆnyt

csak idegen kœtf�b�l meríthet.�
ApÆczai Csere JÆnos

„A nyelvi tudatosság a m�veltség egyik alapmutatója.
A nyelvhasználati tudatosság a szellem és a m�veltség mér-
céje.” 

Nyelvi m�veltsØgünk tÆrsadalmi elismerØsünket is emeli, 
m�veletlensØgünk pedig az orvostÆrsadalom megbecsülØsØt 
is csorbítja�

Nyelvünk legítØszebb tükre lehet mÆs nyelvek megismerØse.

Ennek ellenØre: Az egyetlen idegen nyelv, amelyet ma ma-
gyar orvos tanul, illetve tanulni kØnytelen, az angol. ˝gy a 
szakma elangolosodottsÆga is vilÆgnÆcizmuskØnt nehezedik 
mindannyiunkra. Egy nØmet vagy francia cikk olvasÆsa 
ma mÆr legfeljebb különc nevetsØg tÆrgya a közízlØs Æltal 
egyre bevettebb internÆci agymosodÆban. A görögös vagy 
latinos m�veltsØg pedig mÆr jobb esetben is a csodabogÆrsÆg 
hangulatÆt vÆltja ki, s�t lassan mÆr az avíttsÆg billogÆval bir-
kózhatunk. OrvostÆrsadalmunk mai nyelvi m�veletlensØgØt 
persze szakmai m�veltsØgünk magasabbnak hitt színvonala 
sem ellensœlyozza. (Ezzel kÆr is lenne magunkat vagy bÆrki 
mÆst Æltatnunk.)

A szØlesebb nyelvi m�veltsØg, mikØnt öregapÆink korÆban � 
„Ahány nyelv, annyi ember!” � ma mÆr nem is cØl. Marad 
azonban mØg egy apadó �sforrÆs, nyelvi m�veltsØg, amelyb�l 
ma is bÆtran, könnyen meríthetünk: ez magyar nØpnyel-
vünk.

NØpnyelvünk a nyelvjÆrÆsaink összessØge-szövevØnye; az Øvezredes 
nØpi közm�veltsØg nyelve; bizonyos vonatkozÆsokban a tisztÆbb, 
idegen meg m�vi hatÆsoktól mentes(ebb), de bizonyosan a legter-
mØszetesebb magyar nyelvvÆltozat. Az egyes nyelvjÆrÆsok (tÆjnyel-
vek) mÆs-mÆs nyelvi hatÆst Øs bels� fejl�dØst �riznek egymÆs mellett 
pÆrhuzamosan Ølve. Modern korunk nyelvileg � a nyelvjÆrÆsok te-
rØn különösen � kØpzetlen ØrtelmisØge a tÆjszólÆsok, azaz a nØpnyelv 
betegesen kØnyszeres Øs er�szakos kigyomlÆlÆsÆval óriÆsi kÆrokat 
okozott Øs okoz ma is anyanyelvünkben. 

A nØpnyelv Øs a �tudomÆnyos� orvosi nyelv Ællandó kölcsön-
hatÆsban van, hiszen egymÆs mellett Øl� nyelvvÆltozatok. 
A magyar orvosi nyelv elmœlt ØvszÆzadainkban nØpnyelven 

Ølt, Øs az orvosi tudomÆnyos nyelvet is tÆplÆlta; az orvosi 
szakszókincs sokat meg�rzött bel�le. Idegen megszÆllatÆsunk 
ØvszÆzadaiban az idegen nyelv� orvostudomÆny el�retört, a 
Habsburg Birodalom magyar tartomÆnyÆnak anyanyelve 
pedig póriasan sorvadt. A vilÆgegysØgesítØs nyomulÆsÆval az 
idegenimÆdat œjra buzgón törtet ellenünk. Az œjdonsÆg: az 
ØrtelmisØg csaknem teljes ÆrulÆsa! Ez ma mÆr önfeladÆsnak, 
így szØgyenletesnek sem min�sül. Pedig bizony a velejØig az!

Ha hajdan m�velt nemzetek nyelvØt tanulni ma mÆr nem 
is Ørdem, ugyan mit jelentene ma magyar nØpünk lesajnÆlt 
nyelvØb�l, a rØgib�l œjat, eredetit meríteni?

A nyelvœjítÆs Øs az orvosi nyelvmagyarítÆs hajnalÆn mØg 
termØszetes volt a magyar nyelvb�l, akÆr nyelvjÆrÆsainkból 
(tÆjszólÆsainkból) való merítØs. Ez volt a hagyomÆnyosabb 
nyelv�rz� (ortológiai) szemlØlet Øs szÆndØk az œjdonsü-
tött szóalkotÆssal (neológ[iai] irÆnyzattal) szemben. TalÆn 
nem is annyira szemben, hanem inkÆbb azzal egyetemben. 
Amit nem lehetett (nem bírtak) akkor nyelvi-nØpnyelvi 
merítØsb�l megoldani, azt kellett œjólag megalkotni. Ez a 
szórakoztató-szórakØsztet� szellemi jÆtØk napjainkra teljesen 
elveszett. Kikapcsoltuk magyar ØrzØkeinket, de mØg alkotó 
kØpzel�er�nket is. Sem a nØpnyelvi böngØszØs, sem a szØp 
magyar szóalkotÆs nem szempont mÆr a mai magyar(talan) 
orvosnak. Teljes a szózavar az idegen szókorcsokból (szó-
kimØrÆkból) magyarba ferdített kifejezØsek terØn. Bet�szó-
betegsØgek (akronümÆk) himl�je borítja el többre Ørdemes, 
�tudomÆnyos� orvosi nyelvünket is�

A �nØp gyermeke� igazodik az orvos szavaihoz, de � kü-
lönösen falusi vidØken, az elszigeteltsØgben Øl� � köror-
vos mØg ma is Æt-Ætvesz betegei nyelvezetØb�l, mÆr csak a 
zökken�mentes(ebb) megØrtØs kedvØØrt is. Ennek azonban 
a �hivatalos� orvosi nyelvben � a maguknak kizÆrólagos 
vØlemØnyformÆló jogot szerzett egyetemi oktató orvosok 
nyelvØben � ma mÆr szinte semmi lekØpez�dØse nincsen, 
ezØrt nØpnyelvi kincseink ment(het)etlenül kivesznek. Mai 
tudomÆnyos �fejlettsØgünk� szintjØn � a magyar nØpnyelv a 
vidØkiessØg Øs elmaradottsÆg billogÆval sœjtva � vesztØsre Æll 
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a józan Øsz. A vilÆgegysØgesítØs � az emberellenes vilÆgura-
lom � ezen a tØren is gy�zelemre Æll. A vilÆgvØd� alapintelem 
pedig itt is helytÆlló (lenne): Gondolkozz vilÆgmØretekben, 
cselekedj helyben! � Magyar lØlekkel, európai m�veltsØggel 
� a nyelvekben is� 

Orvosi szemlØletünkkel, a tudomÆny alakulÆsÆval termØ-
szetesen az azt kifejez� nyelv is vÆltozik, szÆmos nØpnyelvi 
eredet� orvosi szavunk feledØsbe merült, többnyire mØltatlan 
idegenek vÆltottÆk föl sajÆt kifejezØseinket. LÆssunk nØhÆny 
pØldÆt: 

Szervneveink: 
bÆrzsing � RØgi magyar bÆrzsing szavunk ma mÆr szinte alig ismert, 
ha mØgis, hÆt kifejezetten vidØkies hangulatœ. Az utóbbi kØtszÆz 
Øvben BugÆt PÆl ����-ban javasolt, kissØ er�lköd� nyel�cs� szavÆval 
szemben is alulmaradt. Ez mai orvosi tudomÆnyunkban inkÆbb a 
tubus vagy valamely szonda (pØldÆul Sengstaken-szonda) magyar 
megfelel�je lehetne, amelyet a bÆrzsingba dug az orvos ØletmentØs 
cØljÆval. A magyar ØrtelmisØg is legföljebb nØpiesked� �A�ene a 
bÆrzsingodat!� kÆromformÆban ismeri. BÆrzsing szavunk az Új ma-
gyar tÆjszótÆr szerint ����-tól adatolható. A magyar nyelv törtØneti-
etimológiai szótÆra ����-es forrÆst idØz legkorÆbbikØnt: �az ökörnek, 
tehØnnek, borjœnak [�] nØgy gyomrok vagyon [�] az els�t hívjÆk 
bÆ�singnak�. Érdekes a bÆrzsing törtØnete annak vonatkozÆsÆban 
is, hogy hajdan tÆjankØnt vÆltozott a jelentØse: volt (Ællat, ember) 
nyel�csöve, volt a marha els� gyomra (bend�je), volt Ællati bØl, Øs 
volt a disznóbØl falÆnak zsiradØka is. Nem kissØ zavarba ejt�en nö-
vØnynØvkØnt pedig bÆzsing/bÆrzsing alakban mÆr rØgebbr�l is (����-
t�l) adatolható, erre tÆjszótÆrunk a �fodormenta� jelentØst adja. Els� 
magyar bonctankönyvünkben ����-ban BugÆt PÆl az oesophagus 
magyar jelentØsØül mØg a bÆrzsing megjelölØst írta; a nyelvœjító 
nyel�cs� nevØt kØs�bb adta � nehezen Ørtelmezhet� okból egy olyan 
szervünknek, amelynek volt mÆr ízes magyar neve. BÆrzsingunk 
meg közben csöndben kiveszett.

remese � A közØpkor óta írÆsban is adatolt remese szavunk is póri-
assÆ avult az intest�num crassum (crassus: vastag) tükörfordítÆsa, 
a vastagbØl mellett. RØgi magyar remese szavunk több mint fØl Øv-
ezrede, mÆr ����-b�l adatolható remeskØnt írott alakban. Ismeretes 
remeseye alak is ����-ból, majd a kØs�bbi remØsz, remesze, remíssze 
alakja is. ����-ban BugÆt PÆl mØg vÆltószókØnt hasznÆlja hurka sza-
vunkat a remese kifejezØsØre. TalÆn a nØpies hurkabØl a mÆr akkor 
is t�n�ben lØv� remese könny�, mert közØrthet� nØpi magyarÆzata 
volt. 

dülmirigy � Török rokonkör� dül(mirigy) szavunk mÆr lassan tel-
jesen Ørthetetlen az Ætlag magyar betegnek, aki mÆr a köznyelvben 
is csak a betegesen-görögösen �elölÆlló�-t, azaz a prosztatÆ-t hallja. 
(A török döl ma �ondó[sejt]� jelentØsben is Øl, míg döl yolu, avagy az 
�ondó œtja� jelentØsben maga az �asszonyi öl�, a n�i �hüvely�.) Hülede-
z�-düledez� dül szavunkat mindenkØppen menteni Ørdemes! A jól 
Ørthet� düljelanyag helyett elbutulóban Ørtelmetlen pØessÆ-t (PSA) 
zsolozsmÆzik ma a vØnül� fØr�tÆrsadalom. Itt az id� magyarra 
vÆltani!

bØka � A mókÆzó köznyelvi magyar helyett a konyhalatinkodó 
bicepsz vÆlt manapsÆg közszóvÆ az edz�termekben Øs a vízparti 
porondokon (strandokon) is, pedig e szavunknak mØg a �tudomÆ-
nyos� alapvetØse is kØtsØges! Az izomnak nemigen lehet kØt �feje�, 
legföljebb kØt �hasa� vagy kØt �hœsa�! Ez persze lehet hosszÆban, az 
ín folytatÆsÆban, vagy pÆrhuzamosan, �ikresen�. A kØtfej� (bicepsz) 
Øs kØthasœ (biventer) izmok kØptelen kØpzavarÆt Ørdemes vØgleg 
tisztÆzni. 

A biceps latin szó [klasszikus ejtØsben: bikepsz] hajdan �kØtfej�� 
jelentØsben Ølt (bis: kØtszer; caput: fej); ma pedig a vilÆg köznyelvØ-
ben egy kØthœsœ, illetve kØthasœ izom nevekØnt Øl. Izom a magyar 
kØpzetben �fej�-jel bizonyosan nem rendelkezik, így ez(en) izom 
�kØtfej��-kØnt fordítÆsa is elvetemült, durva magyartalansÆg. Értel-
mezhet� lenne �kØthasœ�-kØnt, ez azonban az azonos (szó szerinti) 
jelentØs� latin biventer miatt mell�zend�. Helyes magyar bonctani 
(izomtani) ØrtelmezØse: �iker-�, illetve �ikres� vagy �Ægas�, esetleg �kØt-
hœsœ� izom. Van azonban rØgi nØpnyelvi neve, amely hajdan egØszen 
SzØkelyföldig közismert volt: bØka. MiØrt ne ØlnØnk �seink szØp 
szavÆval idegen torzkØpz�dmØnyek helyett?!

Az izom teljes neve, a m�sculus biceps brachi� � az �egØrke�, a 
m�sculus � nevØben is cincogva kuncogtató badarsÆg. Érdekes, 
hogy Øppen ezt az izmot a latinok egØr(kØ)nek, míg a magyarok 
bØkÆnak lÆttÆk. Ez izom �kØtfej�sØg�-Øt Ørtelmezni mÆr csak azØrt 
is talÆnyos, mert ennek az izomnak ��%-os gyakorisÆggal egy föl-
kari eredØs� harmadik hœsa, �feje� (caput tertium) is megjelenik. 
A magyarnak meg a szØkelynek ez a hencegni való hœscsa nem is 
�egØrke� (m�sculus), hanem csakis �bØka�! Kisgyermekek rØgen 
gyakran unszoltÆk egymÆst: �Mutasd (meg) a bØkÆdat!�, �UgrÆltasd 
a bØkÆdat!� (Szeged-AlsóvÆroson, ApÆm emlØkei szerint). De SzØ-
kelyföldön mÆig is hangzik a gyermekajkon: �BÆcsika, meressze meg 
a bØkÆjÆt!� � Ehhez a rØgi magyar izomnØvhez Ørdemes igazodnunk, 
hiszen igazÆn kÆr lenne egy konyhalatinkodó korcs elnevezØsØrt 
hulladØkba hÆnyni sajÆt nemes, hagyomÆnyos Øs szellemes testrØsz-
nevünket (��).

Az elt�ntnek hitt nØpnyelv itt Øl velünk, Øs el�köszön olykor, 
mØg a testtÆjaink megnevezØsØben is:

tompora � �A tomporÆmba kapom a szurit?� � kØrdezte egy szØkely-
földi betegem. A tompor tÆjnyelvi tompora alakban igen Ørdekesen 
Ærnyalja leggyakoribb izomoltÆsunkat, a(z intra)muszkulÆris injek-
ció kØpØt, hiszen bÆr latinosan gluteÆlisnak vagy egyszer�en farba 
mondjuk, mØgis helyesen a far meg a tompor hatÆrÆn oltjuk. Ha 
esetleg nem így teszünk hœsoltÆskor, hanem valóban a farba oltunk, 
œgy fÆjdalmasabb, Øs több a szöv�dmØnye esØlye is.

BetegsØgneveink: 
nÆtha � Pórias magyar nÆtha szavunkat teljesen kiszorította az 
in�uenza, rendre hibÆs kiejtØssel; mØg infulenzia is hallik orvostól, 
televízióban is. Eredetileg in�uenza di freddo, a �hideg befolyÆsa� 
jelentØsb�l vÆlt oly befolyÆsossÆ, hogy a közØpkor óta adatolt sza-
vunkat rekeszti ki, hisz toloncolja tudomÆnytalannak. A dohhal 
is tÆvoli rokonsÆgban Ælló nata, natha, nadha alakok mÆr ����-tól 
adatolhatók. A �hideg hatÆsa�, az in�uenza di freddo az ����. Øvi 
jÆrvÆny óta terjedt el jÆrvÆnyosan (�), Øs oly sikeres, hogy ma mÆr ez 
a hivatalos, ez a tudomÆnyos.

guta � A hajdani guta vagy � a �� Øve mØg szakszövegben is elfoga-
dott � szØlütØs mÆra sztrókkÆ szØdült, de gyakran mÆr csak sztroggÆ 
bØnult a kevØsbØ kØpzett betegek ajkÆn. Az ����-es Øvekben mØrv-
adó Marco Mumenthaler remek Neurologia tankönyvØnek magyar 
vÆltozatÆban mØg következetesen szØlütØs az agy sœlyos keringØsi 
zavara. I�abb orvosaink pedig mØg/mÆr a latin eredetit, az ictust 
sem ismerik. Ennek jelentØse egyØbirÆnt Øppen az, mint a mai angol 
divatszóØ: �ütØs�, �csapÆs�. Milyen Ørdekes! Vajon mennyire Øs mire is 
kell nekünk a bÆrdolatlan angol nyelv a latin örök nyelv helyett az 
orvostudomÆnyban?

Irodalmi kitekintØsül: Hogyan is neveztØk a sœlyos agyØrzavart Øs tünet-
tanÆt atyÆink meg öregapÆink, hÆt ajÆnlom GalabÆrdi ZoltÆn könyvØt: 
A vilÆg rendje remek olvasmÆny az i�aknak is, magyarul ÆtØlni a hajdan 
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tikkasztó aratÆsok gutaütØseit: �Majd tØged is leüt egyszer a szØl a lÆbad-
ról, talÆn Øppen aratÆskor� � mikØnt a f�szerepl�t, aki � �[...] valami fojtó 
ragacsos ködben fulladozva Ørezte, hogy [...] Hasított, tØpett, zakatolt az 
agya, testØt ólomkalodÆba fogta a bØnultsÆg [...] SzØlütØs. Úgy bizony, szØl-
ütØs. Egyik pillanatról a mÆsikra� [...] Úgy jött az az inatszakasztó, tom-
pa ütØs, mint tizenhØtben a golyó. Valahol GalíciÆban� De tizenhØtben 
hÆborœ volt! Most bØke van�� (�) � ˝m! Lehet írni Øs olvasni a szØl(ütØs)
r�l mØg ma is magyarul.

ül�idegzsÆba � Ma mÆr a nemzetközi elmebaj-kódhoz (BNO) iga-
zodva �lumbÆgó isiÆsszal�.
Akad olyan beteg(em), aki hatfØle, gerincre vonatkozó cifra kóris-
mØjØt (lumbÆgó isiÆsszal, ideggyöki kompresszió stb.) egØszen egy-
szer�en �ül�idegzsÆba�-kØnt emlegetve egy szóval talÆlóbban írta le, 
mint bÆrmelyik szakorvosa az internÆcizmus jegyØben, nemzetközi-
leg is betegít� BNO kódokkal (is) terhes zÆrójelentØseiben. Az ilyen 
egyszer�sØgØben is bölcs beteget Ørdemes rendre megdicsØrni Øs 
mindenkoron meger�síteni helyes nyelvhasznÆlatÆban! Lassan mÆr 
ezek a hØtköznapi bölcsek jelentik utolsó kapcsolatunkat a józan 
Øsszel az Øszveszt� nemzetközisØgben, a BNO, azaz a betegsØgek 
nemzetközi osztÆlyozÆsÆra szolgÆló (fölöttØbb együgy�) kódrend-
szer kelepcØjØben.

keh Øs a köhögØs � A kehes beteg ma mÆr tudomÆnyos Øs hiva-
talos nØven COPD-s, azaz cØópØdØs. Keh szavunk �lØgszomjjal Øs 
köhögØssel jÆró betegsØg� jelentØsben mÆr ����-t�l írott alakban is 
adatolható; a kehes kØpzett alakja pedig �lØgszomjjal Øs köhögØssel 
jÆró betegsØgben szenved�� jelentØssel mÆr ����-tól � csaknem fØl 
Øvezrede (�). A keh szó mÆr ØrtelmezØsØben is tünettani megjelölØs, 
így teljessØgØben nem feleltethet� meg az utóbbi kóroktani leírÆsból 
szÆrmazó bet�szónak. A közØpkori magyar �keh� tehÆt jelentette 
a (güm�)fert�zØses eredet� idült kehegØst�l a füstÆrtalmon Øs a 
porÆrtalmon Æt minden kehegtet� betegsØgünket a hasonló tünetek 
alapjÆn.

MÆriÆssy JÆnos orvossÆgos könyve az ����-as Øvek elejØn is keh 
alakban említi e betegsØget Øs kehesz alakban a benne/t�le szenved�t 
(�); RØvay IstvÆn könyvØben ����-ben e kórsÆg kØh meg köh alakban 
is el�fordul (��), míg a beteg (ló) köhes, de mØg kihes alakban is 
fölbukkan. Becskereki VÆradi Szabó György Medicusi Øs borbØlyi 
mestersØg cím� könyvØben, ���� tÆjÆn mÆr igen ki�nomultan a 
veres virÆgœ mÆlyvarózsÆt ajÆnlja borban f�zve � a fogalomkØnt mÆr 
megszilÆrdult � keh orvoslÆsÆra (�).

A kehessØg � a magyar COPD � mÆra többnyire mÆr csak tÆjnyelvi 
elemkØnt maradt fönn, leginkÆbb lóra vonatkoztatva, de magam is 
hallottam mØg n�betegemet a fØrjØt kehesnek említeni. 

A kehes � idegenked�n COPD-s � beteg rendre köhØkel, azazhogy 
kehØkel. Hajlamos a hurutosodÆsra, abban sœlyosabb tüneteket 
mutat, Øs nehezebben gyógyul. A lØgszomj meg a zihÆlÆs testi terhe-
lØsre, bÆrmi er�feszítØsre fokozódik. Ezt a magyar nØpi meg�gyelØs 
mind jól tudja. NevØn is nevezi. S�t a tüneteit is rendkívül gazdag 
Ærnyalatokban jellemzi:

Kiss Jen�, a Magyar dialektológia tankönyv (�) szerkeszt�je, maga is 
hallotta mØg gyermekkorÆban, a RÆbaközben a keh�ssØget emlegetni 
(szemØlyes közlØs). Mint Ællítja, szül�falujÆban: �MihÆlyiban ma is Øl 
a kehº �(Ællandósult) köhögØs� jelentØsben, megvan a kehºs is, s�t van 
egy szóösszetØtel, a kehºduda, amelynek jelentØse �sokat, gyakran 
köhög� ember�.� 

A több mint hatvan Øve (����-ben) megjelent Szegedi szótÆrban 
BÆlint SÆndor is jegyzi kehös (kehessØgben szenved�), vagy Øppen 
mØg a kór föl-föllÆngolÆsÆt is jelent� kehösködik (kehössØgben 
betegösködik) alakokban is (�). S�t mØg rövid, �si keh tövØben is 
meg�rizte egy kortÆrs: 

�Lappang ebbe a lóba a keh.� S�t: �MögÆllította a kupec a kehöt�� 

Nem keverend� e betegsØg persze magÆval a köhögØssel, hiszen 
az szögedi tÆjnyelvünkben csakis köh- t�vel szerepel: köhent vagy 
köhØnt, köhög, s�t köhög-pöhög (ha rekedtesen, nehezen lØlegözve 
köhög). KorÆbban a köhØcsöl ritkÆbb kohÆcsol alakjÆban is Ølt, s�t 
Dugonics AndrÆs mØg köhØncsöl alakban is említette a Csereiben, 
����-ban (�). Az alsóbb-föls�bb lØgutainkra mØg szólÆsmondÆs is 
akad a köhögØsr�l Szögedön: 

�A szögØnysØgöt, mög a köhögØst nem löhet �titkóni.�

A kohÆcsol alak �köhØcsel� jelentØsben egyØbirÆnt ma is Øl mØg Tör-
telen, a JÆsz-KunsÆg nyugati szØlØn. De ugyanitt Øl mØg a köhent, 
meg NyÆrsapÆt vidØkØn a krikÆcsol szó is �rekedten szól, köhög(csØl)� 
Øs a krítyog (tüd�gyulladÆsban) �hurutosan köhög� Ørtelemben is.

Nyugati vØgeinken, a Vütöm vidØkØn � Imre Samu Fels��ri tÆjszó-
tÆra szerint � üöriessen meg csakis kehi a keh(e), aki meg benne 
szenved, az kehis. Olyannyira, hogy arrafelØ mØg a szamÆrköhögØs 
sem köhögØs, csak kehi, azaz szamárkehi, a benne szenved� gyer-
mek pedig szamÆrkehis. A kehis meg, aki az 
rvidØken köhØcsel, az 
bizony ott inkÆbb kehül vagy kehicsül. ÉrdekessØg, hogy Imre Samu 
üörvidØki nyelvØsz pedig egyenesen a kehe alakot Ørzi köznyelvi 
alaknak. A szÆrozkehi pedig a (ló) szÆrazkehe nyugati alakja.

A kihalt nedveskehe pedig talÆn a COPD beteges bet�szavÆnak 
szabatos, rØgi magyar megfelel�je. Ezzel pedig mÆr tünettanilag is 
a helyØre tettük a keheket. Hiszen az ember Øs a ló kehe mÆs okœ Øs 
mÆs tünettanœ, de leginkÆbb a köhØkessØgØben azonos.

Egy sokkal i�abb dunÆntœli tÆjszótÆrunkban, a KoppÆny menti tÆj-
szótÆrban a bennszülött Szabó József meg kehºs alakban emlegeti a 
COPD-s beteget (��). E vidØken azonban mØg a köhögtet� betegsØ-
get is kehe nØven ismerik, ahol az ilyen beteg nem is annyira köhög, 
hanem inkÆbb kehüll, meg keh�döz, vagy Øppen kehicsüll (köhØcsel). 
Aki meg csak köhint, az is inkÆbb kehint. De azt is mondjÆk a Kop-
pÆny (patak) vidØkØn, hogy: 

�A kehºs ló nem Ør ºgy biciglit!� 

TÆjszótÆrainkon tœl a kihaló nØpnyelv öregjei mÆig termØszetessØg-
gel ismerik a kehessØget szerte e KÆrpÆt-HazÆban. A magyar szØp-
irodalomból is meríthetünk bÆtorsÆgot e kehes vilÆgra: JuhÆsz Gyula 
Tonuzóba sírja felett költemØnyØben írja ����-ben: 

�[�] �si hitükØrt vesztek �k,
Mely öreg, mint e kehes vilÆg,
VØn, mint �serd�k, legel�k
És az örök csirÆk [�]�

A tanító nØpnyelv � a nØpnyelvi bölcsessØg egØszsØge 

A nØpnyelv, a tÆjnyelv nemcsak szavakban hat az orvosra, 
az orvosi nyelvezetre Øs a kezeltek körØre. AkÆr egy nØpi 
mondóka is meg�rzØsre, s�t terjesztØsre lehet Ørdemes, 
akÆr a rendel� falÆn is hirdetve eleink �nØpi� bölcsessØgØt.

Csicsiriborsó, bab, lencse�
TØgöd lÆtni szerencse !

Ez a pØlda-mondóka egy csonter�sít� (cØlzatœ) nevelØsemben 
bukkant föl vØnasszonyi vÆlaszul az ØvszÆzados nØpi tudÆs Øs ta-
pasztalat (Szeged-alsótanyai) emlØkekØnt, amely a hüvelyesekben 
gyakori � bÆr csak tapasztalatból ismert � phüto-oisztrogØnek 
(�toösztrogØnek) csonter�sít� szerepØt volt hivatott az elmœlt szÆz 
Øvben, meg az el�tt nØpnyelven közvetíteni. Ilyen nyelvi csillÆmok-
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kal Øs mentØsükkel a magunk fÆrasztó hØtköznapjait is bearanyoz-
hatjuk. A nØpi tapasztalat szerint bizonyos, hogy a hüvelyeseket 
(babot, lencsØt meg a csicseri-, avagy bagolyborsót) rendszeresen 
fogyasztók csontja er�sebb lesz, mint mÆsokØ, így az Øletük Øs egØsz-
sØgük is tovÆbb tart(hat). Ennek a szellemnek szØp nØpi foglalata a 
fenti vØn mondóka, amely egy öregasszony gyermekkori emlØkeib�l 
tÆmadt föl a bab, lencse kulcsszavak emlegetØsØre. 

Orvosi nyelvœjítÆs ma a nØpnyelv örökØn?

Teljesen valószer�tlenül hat ma, ha a Herman Ottó ke-
gyelmØb�l meg�rzött nØpnyelv kincseib�l � akÆr a lÆpi 
kœtból � merítve a bevett szinapszist, klasszikusabban-he-
lyesebben szünapsziszt (ideg)bötöknek nevezem. Pedig a 
hasonlat kØpletesebb Øs talÆlóbb, mint a ma bevett görög 
szó (	��������/	�� szün: együtt; ����Z: illeszt[kedik], 
Ørintkezik; ������: böjtöl[ni]) öröksØge.

A szinapszis, klasszikusabban Øs hitelesebben, latin módon írva 
synapsis (-is, f.), görögül 	������ [ejtsd: szünapszisz] jelentØse 
nem több, mint �összeköttetØs�. A magyar orvosi nyelvben ez az 
idegsejtek összeköttetØsØre utal, de ugyanez a görög szó mÆr az 
angol�amerikai vilÆgban a felez� sejtosztódÆskor � meió(s)zis(z) 
(����	��) alkalmÆval � a kromoszómÆk pÆrokba rendez�dØsØt 
jelenti. Ez a mi vilÆgunkban inkÆbb syndesis, de ez meg az angol 
vilÆgban az ízületek elmerevítØse (arthrodesis) jelentØsben Øl. Az 
anglo-amerikai irodalomban a mi szünapsziszunk � megÆtalkodott 
konyhalatinkodÆsunkban szinapszisunk � csak angolosan nØma 
vØg� e-vel, synapse [ejtsd: szinæpsz] alakban bukkan föl. No, erre 
lenne megoldÆs az ideg(sejt)bötök, vagy parÆnyi mØretØt is ØrzØkel-
tet�n incidegbötök, az idegek tappancsai vagy az idegtap(p)ancsok 
között az idegsejtek (neuronok) ÆtkapcsolódÆsi helye. Axón Øs axón 
vagy dendrit közti kapcsolat, amelyen az idegingerület vegy(i )
hírviv�k, üzenetközvetít�k (transzmitterek) œtjÆn Ættev�dnek egyik 
idegsejtr�l (neuronról) a mÆsikra. A bötök a nÆd szÆrÆnak rekeszel� 
megvastagodÆsa. A hasonlat � különösen a vizet ezen tovÆbbító lÆpi 
kœt ismeretØben � adja magÆt: a sejthatÆron való megvastagodÆs. 

A tÆjnyelvi gy�jtØs orvosi nØzetb�l
A tÆjnyelvi szótÆralkotÆs legalÆbb mÆsfØlezer Øves. Alexandriai 
HØszükhiosz ( 	›���� � ���������›�) mÆig megbecsületlen hel
lØn (görög) nyelvØsz � talÆn az els� tÆjnyelvØsz �, aki a ritka görög 
(meg mØg rØgebbi, megörökölt) kifejezØsek leggazdagabb szótÆrÆt 
szerkesztette �� ��� szócikkben az V�VI. szÆzadban. De mÆr � sem 
volt el�dök nØlkül való, hiszen Zópürión (��������) kezdemØ-
nyezØse nyomÆn mÆr az els� szÆzadban Ølt Alexandriai Pamphilosz 
(�������� � ���������›�) is alkotott �� kötetben �különleges 
görög szavak� szótÆrÆt. KØtezer Øvvel el�ttünk! E m� ugyan elveszett 
az Alexandriai KönyvtÆr barbÆr muzulmÆn(iÆkus) fölØgetØsØben, de 
alapja volt HØszükhiosz nagy m�vØnek.

A korszer� tÆjszótÆrírÆs bajor eredet�: Johann Andreas 
Schmeller Bayerisches Wörterbuchja ���� Øs ���� között jelent 
meg nØgy kötetben. Ezek utÆn � ha kis kØsØsben is � �gye-
lemre mØltó, hogy a Magyar TÆjszótÆr öt Øvvel hamarabb 
indult Szinnyei József szerkesztØsØben, Øs nØgy Øvvel hama-
rabb lett kØszen kØt kötetben, mint az angol Joseph Wright 
szerkesztette English Dialect Dictionary. Ez is arra utal, hogy 
mennyire a tudomÆny ØlvonalÆban voltunk � az angolok 
el�tt � mØg ��� esztend�vel ezel�tt is, Øs mennyire eszØben 
sem volt dØdapÆinknak holmi elmaradó angolokat utÆnozni.

A magyar tÆjszótÆrak sorÆban tœljutottunk mÆr a harmincon 
is; a tudatlan többsØg talÆn soknak talÆlja ezt, de csaknem tíz-
ezer magyar falura magam inkÆbb rettent�en kevesellem. Az 
egyik legi�abb � így legletisztultabb � tÆjszótÆrunk, a Bodai 
tÆjszótÆr bevezet�jØben hangzik el, hogy 

�Az elkØpzelhetetlen ma mÆr, hogy passzív gy�jtØssel Øveken Æt keres-
getjük a tÆjszavakat� (��).

Ez a mai cØltudatos Øs türelmetlen kutató nyelvØsz ÆllÆs-
pontja lehet, de nem a gyógyítóØ. 

Az orvos olyan Ølethelyzetekbe is belelÆt Øs belehall, ahova 
kØpzettebb Øs gy�jt� nyelvØsz a legritkÆbban. Az itt Øs így 
elhangzó nyelvi kincsek mentØse Øs megörökítØse az orvos 
esØlye, cØlja, föladata lehet. Az orvosi hivatÆs vØgzØse 
mellett bizony �mellØkesen�, passzívan is lehet tÆjnyelvi 
gyöngyöket gy�jteni. A falu elhivatott, így betegeire kell� 
id�t szÆnó orvosa betegein segítve, azok nyelvi öröksØgØt 
is (meg)mentheti. A nyelvØsz, az elszÆnt tudomÆnyos ku-
tató menteget�zØsØnek tükrØben lÆttam meg sajÆt helyzeti 
el�nyünket: a falu körorvosa benne Øl a falu nyelvØben. 
Mindennapi munkÆnk Æltal Øs hivatÆsunk sorÆn helyzet-
r�l helyzetre tudatosan irÆnyíthatjuk a beszØdhelyzete-
inket is. Meger�síthetünk Øs gy�jthetünk ØrtØkes, egyedi 
tÆjnyelvhasznÆlatokat. A gy�jtØsünk inkÆbb a helyzett�l, 
az alkalomtól, a rÆszÆnt �gyelemt�l Øs id�t�l, valamint a 
szöveg-, vagy jobb esetben hangrögzít� alkalmatossÆgtól 
függ. Bizony mondom: 

Egy nyelvØszeti alapkØpzettsØggel (is) rendelkez� orvos szÆmÆra az bi-
zony teljessØggel elkØpzelhet� ma is, hogy �gyelmes (passzív) gy�jtØssel 
Øveken Æt gereblyØzze a tÆjszavakat, de mØg inkÆbb a tÆjszólÆsokat Øs 
tÆjmondÆsokat is.

EzØrt is Ællítom, hogy rendkívül fontos lenne a tÆjnyelv (di-
alektológia) mestereinek a falusi körorvosokat megcØlozni 
egy (talÆn utolsó) nagy tÆjnyelvi gy�jtØssel. Mivel a vidØken 
dolgozó csalÆdorvosok közel fele mÆr nyugdíjas vagy a nyug-
díjkor hatÆrÆn mozog, akÆr Øvtizedek óta lappangó helyi 
nyelvemlØkeit is sikerrel idØzheti-rendezheti. 

Egyre több az elszigetelten, magÆnyosan teng�d� öreg, így az 
ellÆtÆsnak is egyre nagyobb hÆnyadÆt teszi ki a tÆrsadalmi-
lelki gondozÆs. Ez pedig a gy�jtØs legbiztosabb Øs legszØle-
sebb terepe lehet. Lelki gondozÆskØnt beszØltetni az öregeket 
rØgi ØlmØnyeikr�l a jó orvos hivatÆsÆnak is œj, s�t több Ørtel-
met Øs maradandó ØrtØket ad: �gyelni Øs rögzíteni minden 
nØprajzi Øs tÆjnyelvi jelleg� adatot, miel�tt vØgleg a sírba szÆll 
a haldokló magyar falvak öregjeivel.

MegjegyzØs mintakØnt: Jómagam BÆlint SÆndor œjra(föl)dolgozott 
Szegedi szótÆrÆhoz (�) gy�jtöttem mÆr az utóbbi kØt Øvtizedben sok-
oldalnyi kiegØszít� anyagot, majd öregapÆm (dr. Papp JuhÆsz IstvÆn) 
gy�jtØse nyomÆn a Makai (CsanÆdi) tÆjszótÆr alapjait vetettem meg. 
Utóbb a JÆszsÆg�KunsÆg nyugati hatÆrÆban kØt Øv alatt b� �� ol-
dalnyi jÆsz�kun szóanyagot Törtel�KocsØr tÆjszótÆrÆhoz. E gy�jtØs 
jelent�s rØsze az orvosi ellÆtÆskor bukkant föl, így jelent�s rØszØben 
egØszsØgügyi jelleg� (gyógyügyi) tÆjszókincs: 
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agydob: ��rület� (KocsØr). Vödd: �Eldobom az agyamat!�.
banga: �szØdelg�s�.
begajdul: �meg�rül (�nomabban szólva)�.
begy: �szegy�. 
bØka, bØkÆja: �ördögfüle�, �szívbillenty�� a szív rØsze, amelyet (disz-
nóvÆgÆskor) hagyomÆnyosan eldobnak, kutya elØ vetnek (mÆra mÆr 
ismeretlen, emlØkezetlen okból). EgyØbirÆnt szívizomból van, Øs 
ugyanolyan íz�, mint a disznószív maga. �A bØkÆjÆt kisz�dted-�?� 
(Hentös Pista, KocsØr).
beputyulÆz: bekötöz/borogat� (NyÆrsapÆt).
bödörke: �apró kisgyerek, aki Øppen kezd jÆrni�. LÆdd mØg: l�dörög-
b�dörög-bödörög (KocsØr).
b�dörög: �ügyetlenül, bizonytalan(ul) jÆr�.
bütyk�: �bütyök�, �az öregujj (nagylÆbujj) t�ízületØnek megvastago-
dÆsa, bütyke�.
csiklet-csuklat(ni): tØrdvizsgÆlatkor az ízület mozgatÆsa.
cso�adØk: �satnya�. �Olyan kis lelki cso�adØk vagyok�� (Törtel). 
csösznyög-csosznyog: �csoszog(gat)�, �folyton csoszogva totyog�.
dœcba tenni: �pÆrakötØsbe tenni� (Törtel). 
Øbres: �Øber, �gyelmes, Øberen alvó� (Törtel).
�fíkÆll(ni): �eltaknyol�, �elesik�. �Majd �fíkÆlltam (a) kØt biciklivel�� 
(Melcsi, Csem�).
elfakad(ni): �kiszakadva kifoly(ni)�. �Elfakadt az erem� (Törtel).
eltotyosodik: �ülepen hÆjasodik� (Törtel). LÆdd mØg: totyos.
ØpsØges: �egØszsØges�.
Øriz: �Ørez� (Törtel).
Øszhön gyün(ni): �Øszhez tØr(ni)�.
fostalicska: �semmirevaló(sÆg)�. �Összeomlott az idegrendszer�m, 
fostalicska l�ttem, osztÆn Isten veled vÆszongatya!� (Törtel).
gagyar(ni): �összevissza beszØl(ni)� (KocsØr).
gödör: �hónalj (mØlye)�. 
hÆborgat: �bÆnt�, �fÆjdogÆl�. �HÆborgat az epe� (KocsØr). 
hasigat(ni): �hasogat(ni)� (alaki tÆjszó). �Hasigatom a fÆt� (KocsØr), 
�nyilallÆs Øs hasigatÆs van a hasamba� (Törtel).
hókol-bókol: �ÆlmossÆgtól le-lebukó fejjel bóbiskol� (SzentkirÆly). 
hüsül(ni): �h�vösben delelni� (a testi-lelki egØszsØg zÆloga). LÆdd: 
lehüsül(ni) (SzónØ KertØsz Veronika, Vezseny/Törtel).
kabak: �kobak�, �fej�, Ætv.: �Øsz�. HomlokÆra mutatva: �Nem gyün mÆn 
be a kabakba s�mmi�� (HatÆr FerencnØ Fakan MÆria, Törtel).
kampec kÆe�Ø/Kampec K�.: temetkezØsi vÆllalkozÆs (PÆl Antal, 
Törtel).
kandzsal, kandzsi: �keresztbe Æll a szeme� (Törtel).
kannÆs halÆl: �kannÆs bor�, �pancsolt szesz� (CsukÆs Pista bÆcsi 
gy�jtØse, KocsØr).
karszÆr: �felkar� (Szeker MÆria, Törtel).
kasuki: �sütyüre�, �(szeszt��) homÆlyos a fej��, �fØlnótÆs� (Hentös Pista, 
KocsØr), �mulya� (�kis Bakos�).
kilís: �kelØs�, �nagy pattanÆs� (furunkulus) (Törtel).
kiseb�dzik: �kifekØlyesedik�. �Kiseb�dzett a lÆbom�� (HatÆr Ferenc-
nØ Fakan MÆria, Törtel, KÆkÆs/Erny� d�ll�).
kohÆcsol: �köhØcsel� (Törtel).
kólint: �(meg) szØdít/szØdül�. �Kólint a fejem, ha el�re lehajulok� 
(Hentös Pista, KocsØr). 
koltyog: �korog�, �zuborog� (ØrzØs, mintha Øhes lenne). �Koltyog a 
gyomrom� (KocsØr).
krikÆcsol: �rekedten szól, köhög(csØl)� (Pap József, NyÆrsapÆt�Tör-
tel).
krítyog: �hurutosan köhög� tüd�gyulladÆsban (NyÆrsapÆt�Törtel).
kutyakonni: �kutyakodni�, �rosszalkodni�. �A combomba van �ggy 
fØ�diónnyi csomó, oszt asz�szokott ottan kutyakonni� (OrszÆgh LÆszló-
nØ KovÆcs Tercsike, Szent-KirÆly/KocsØr).
lappad(ni): �apad(ni)�. �A lÆbam nem akar lappadni lefelØ� (KocsØr).
(le)delelØs: �dØli alvÆs�, �dØli szunyókÆlÆs� a dØli f�ØtkezØs utÆn termØ-
szetes ma is KocsØron, különösen az öregek körØben, az �ebØd utÆni 
lepihenØs�; maiaknak a (s)panyolkodó �szieszta� mögfelel�jØül� 
Olyan alapvet� rØsze az Øletüknek, hogy öreg betegeim, akik hÆzhoz 
hívtak orvoskØnt, rendre megkØrdeztØk: �DelelØs el�tt vagy utÆn 

gyün, doktor œr?� �mert közben gyünni, ugye, a legnagyobb illet-
lensØg, mi több: kØptelensØg lenne� 
lezsibban: �lezsibbad�, �elzsibbad� (Zsiga Zsolt, Törtel).
lipÆntos: �gyenge, er�tlen, szØdelg�s�. �LipÆntos, mint a napos kis-
csirke� (Törtel).
marcingol: �szaggatva fÆj�. �NØha a szívem œgy marcingol� (Tóth Ker-
tØsz JÆnos, Törtel, Erny� d�ll�).
mohos: �gyorsan ivó�, �(mohón) vedel��, �aki nem tudja, hogy köll 
inni�. �Mohosan iszik� (Hentös Pista, KocsØr). Költ�ibb Ørtelme-
zØsben: aki amit lÆt, beissza (gyorsan), mint moha a vizet� (LÆdd 
mØg: molyos.)
mokolya: �sütye, sütyüre, szellemileg kissØ visszamaradott�, �gyerme-
teg� (KocsØr).
molyos: �közepesen ittas�, �kezd lerØszegedni�.
möghömbörödik: �(mög)hibban�, �(mög)hÆborodik� (KÆsa LÆszló, 
KocsØr). 
mögöklöndöztet: �A köhögØs mögöklöndöztet� (Törtel).
nya�tka: �nya�a� (SzónØ KertØsz Veronika, Vezseny/Törtel).
nyeld�s(ni): �Nyeld�sem a nyÆlam� (KocsØr).
nyilamzÆs: �Belegyün a nyilamzÆs� (Törtel).
nyomós: �dilis�� (KocsØr).
ny�t(eni): �nyœjt(ani)�. Öreganyja gyermeknek orvosnÆl: �Ny�tsd 
mÆn ki a ny�ved!� (BimbónØ Zsuzsa, Törtel).
okosfos: �okoskodó�, �nagyokos� (Melcsi, Csem�).
�rdög: �ördög� mint fekete színjelöl�. �Napoztam� olyan vagyok 
mÆ� mint az �rdög� (Szikora FerencnØ FehØr Margit szakÆcsn�, 
Törtel).
peszeg: �fØl�. �Peszegett a picsÆm�, �fØltem�, �belØmsült a szar� (HØda 
Manyi, KocsØr).
pisszent�: �nyelv alÆ való pö�enty�� (UrbÆn CsabÆnØ Marianna, 
CeglØd�Törtel).
potrohos: �Nincsen nek�m olyan potrohos hasam, mint nek�d� 
(Hentös Pista, KocsØr). 
pöttynyi mögfolyÆs: ��pöttynyi mögfolyÆs az agyamba�� csöppnyi 
agylÆgyulÆs (Szabari SÆrika n�vØrke, Nagyk�rös�KocsØr). 
pükked: �pü�ed�, �pu�ad�, �dagad�. �Pükked a lÆba�� (KocsØr, Törtel). 
rapcsos: �tarjagos� nÆthÆtól. �Rapcsos az órom alja� (SíposnØ Panni, 
KocsØr). 
rØmtelen(ül): �rettenetes(en)�. �RØmtelen(ül) fÆj az ódalam� (Angyal 
LÆszló, Törtel). 
rest a füle: �nagyot hall� (Törtel). 
sÆrgahÆlyog: �a szem sÆrgatestjØnek sorvadÆsa� (MihÆly JÆnosnØ 
Nagy ErzsØbet, Törtel).
sÆrvíz: �sebnedvedzØs�. �SÆrvíz fakad belülle�� (Törtel).
sipíkolós: �vØkony hangœ�. �Rögtön mög fogja ismerni a doktor 
œr, mer� olyan sipíkolós hangja van� igazi fülszaggató�� (Melcsi, 
Csem�).
suta: �balkezes�. �Suta � ˝gy híttuk rØgönn a balkezesöket� (JónÆs 
IstvÆnnØ P. Kiss MÆria, KocsØr). 
sütk�zik: �sütkØrezik�. �Sütk�zzünk egy kicsikØt!� (Fajka AmbrusnØ, 
Törtel, ØdesanyjÆtól).
szefó(s): szellemi fogyatØkos (Törtel).
szØd�tt: �szØdelg�(s)/szØdült�. �Neköm olyan nyomott a fejem� olyan 
szØd�tt� mintha nem is arra mönnØk, amerre akarnÆk�� (Laczi 
DØnes IstvÆnnØ Kalló MÆria). 
szelek: �szellenet(ek)�. �F�� köllött emelkönni, m� jönnek a szelek� 
mÆn engödelmet kØrök� (SzentkirÆly�KocsØr).
szivez(ni): �szívkatØterez(ni)�. �Vótam mÆn szivezni nØcc� is�� (Pesti 
KÆlmÆn).
tapogat(ni): �tapiz(ni)�. �Tapogatja, mint tót az anyja picsÆjÆt� (Tóth 
`gi, KocsØr).
tÆppØz-sz�z: �mØg sose volt tÆppØnzen�� (Törtel).
tarkósØrv: �nyaki gerincsØrv� (KovÆcs József).
tente: �lefekvØs� (nem csak gyermeknyelven). �OrvosnÆ� sos� jó a 
tente!� (Fridrich Etelka Ilona, KØcske tanyavilÆg).
tóckóni/f�tóckóni: �fölpolcolni� (lÆbat zsÆmolyra).
tortyog: �szortyog�, �lötyög a vÆladØk�. �Tortyogva szedi a leveg�t� 
(KocsØr), �tortyog az orrom� (Törtel) (lÆsd mØg: türtyög). 
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tosznyog: �(ki)csoszog� (Szabó JózsefnØ Schmidl Magdolna, Nagy-
k�rös).
totyos: �ülepen hÆjas�, �farban hÆjas�, �tottyos�, �roggyant farœ�.
tunya: Ætvitt Ørtelemben �elken(�döt)t�. �A hangja is mögen tunya, 
alig Ørtöm mög, hogy mit akar mondani� (Mocsai BalÆzsnØ).
tutajlÆbœ: �(szØles, lapos) nagylÆbœ�, �lœdtalpas� (KovÆcsnØ Habon 
ValØria).
tutyœgat: �tutujgat�, �babusgat� (Teca, Zsuzsa, konyhalÆny, Nagyk�-
rös�KocsØr). 
türtyög: �szürtyög�, �folydogÆló orrÆt szívja� (KocsØr). Vödd mØg: 
tortyog.
varak: a �var� csakis többes szÆmban. �M�grugott a kakas a 
lÆbomon� mÆn l�estek a varak, de m�gmaradt a helye�� (Bimbó 
JÆnosnØ Kövesdi Zsuzsanna, JÆszkisØr�Törtel).
vilÆg: �eszmØlet�. �˝gy szokott alunni, vilÆgÆrœ� nem tud!� (Melcsi, 
Csem�).
viszi a feje: �szØdül�. �(Ha) visz a fejem, akkó� szØdülök�� (Törtel).
viszked: �viszket�. �Mindenhol viszked�k�� (Törtel) (��).
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 �ainer �aria �ilke

A P̀ RDUC
A NövØnykert (�Jardin des Plantes�) foglya PÆrizsban

PillantÆsa rÆcsok rohanÆsÆban 
pilletegen œgy ernyed el veszve, 
mintha roncs vilÆga rÆcsolatÆban 
a szÆz rÆcs mögött vilÆg se lenne.

Puha lØpte fØmkemØnnyØ fonatik 
a legszigorœbb körbe fogva jÆr: 
az er� tÆncÆt lejti a fanatik- 
us közØp kör�l az akarat-Ær.

Csak nØha rebben pillÆk puha fÆtyla 
rÆcsÆn beszökik egy lÆtvÆny halkan, 
villan a feszült csöndön Æt, majd lÆtva 
a szívbe sz�nve hal el hangtalan.

NyÆry Szabó LÆszló m�fordítÆsa 
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�Øter �. �Æria

VÆmossy ZoltÆn, a magyar orvosi nyelv 
meghonosítÆsÆnak egyik pÆrtolója

VÆmossy ZoltÆn orvostanÆr neve nem ismeretlen az orvosi Øs 
gyógyszerØszeti szakirodalomban. Sokoldalœ, tevØkeny egye-
temi oktató Øs kutató volt. Könyveket írt, szaklapokat szer-
kesztett, melyekben nemcsak tudomÆnyos közlemØnyeket, 
hanem könyvismertet�ket, kortÆrsairól megemlØkezØseket, 
egyØb híreket is írt. 

PÆlyÆja kezdetØn mØg szØpirodalmi munkÆssÆga is volt. Több 
szakmai tÆrsasÆgban tevØkenyen vett rØszt, mint vezet�sØgi 
tag. Érdemeket szerzett a magyar orvosi nyelv területØn 
is, gazdagította annak szókincsØt. Különösen sok gondot 
fordított a magyar orvosi szaknyelv tisztasÆgÆra, kemØny 
harcot folytatott az idegen szavak Øs szóf�zØsek, magyartalan 
kifejezØsek ellen. 

ÉLETÚTJA

VÆmossy ZoltÆn ����. december ��-Øn született Pesten, Ørtel-
misØgi tanÆri csalÆdban.

Apja, VÆmossy MihÆly ����-ben született MÆramarosszigeten, 
tanulmÆnyait szül�vÆrosÆban kezdte, majd Debrecenben, a Refor-
mÆtus KollØgiumban vØgezte. ����-t�l tanÆr, ����-t�l �� Øven Æt 
tanított a pesti ReformÆtus F�gimnÆziumban törtØnelem-magyar 
szakon, Øs �� Øvig az iskola igazgatója volt. ����. jœnius ��-Æn vo-
nult nyugalomba. Ez alkalommal ØrdemeiØrt a Ferencz József-rend 
lovagkeresztjØvel tüntettØk ki. Több napilapban közölt cikkeket, 
többnyire törtØnelmi tÆrgyœakat, ����-ben szerkesztette a pesti 
ReformÆtus F�gimnÆzium Ørtesít�jØt. KØt leÆnya Øs kØt �a volt. 
����. mÆjus �-Øn hunyt el LeÆnyfalun (��). Anyja VØgh Petronella 
(���������). B�vebb csalÆdi Øs szÆrmazÆsi adatokat közölt KovÆcs I. 
GÆbor Øs TakÆcs `rpÆd (��).

Orvosi tanulmÆnyait Budapesten vØgezte, ����-ben avattÆk 
orvosdoktorrÆ. A budapesti tudomÆnyegyetemen, illetve 
kØs�bbi nevØn a PÆzmÆny PØter TudomÆnyegyetemen a 
szülØszeti Øs n�gyógyÆszati klinika, illet�leg a belgyógyÆszati 
klinika gyakornoka (���������) volt. KØtØvi klinikai tevØ-
kenysØge utÆn ����-tól ����-ig a gyógyszertani tanszØken, 
Bókay `rpÆd mellett els� tanÆrsegØd. Közben ����-ben 
Ællami ösztöndíjjal egy Øvet a freiburgi Øs strassburgi egyete-

mek gyógyszertani intØzeteiben töltött. HazatØrte utÆn, ���� 
ÆprilisÆban Budapesten, az orvosi karon a farmakológiai 
módszertan magÆntanÆrÆvÆ fogadtÆk. ���������-ben a pÆ-
rizsi Pasteur IntØzetben mØregtani tanulmÆnyokat folytatott, 
ezutÆn (����-tól ����-ig) a mØregtan tantÆrgy el�adója lett. 
A hallgatósÆg nagy szÆma miatt mÆr ����-t�l professzorÆval, 
Bókay `rpÆddal pÆrhuzamosan tartott el�adÆsokat. ����-
ben nyilvÆnos rendkívüli tanÆrrÆ, majd ����-ben nyilvÆnos 
rendes tanÆrrÆ neveztØk ki. Az ����/��-es tanØvben a gyógy-
szerismeret önÆlló tantÆrgy lett, el�adÆsait ��������� között 
VÆmossy ZoltÆn tartotta. ����-tól ����-ig, nyugdíjazÆsÆig 
a Gyógyszertani IntØzet igazgatója volt, ��������� között 
az orvostudomÆnyi kar dØkÆni tisztsØgØt is betöltötte (��, 
��, ��). Az els� vilÆghÆborœ alatt megszervezte Øs vezette a 
losonci meg�gyel�ÆllomÆst, majd a rokkant-utókezel� intØ-
zetek igazgatója volt. 

VÆmossy ZoltÆn
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Közben megn�sült, felesØgül vette egy budapesti ügyvØd leÆnyÆt, 
az ����-ban született Eleöd Karola fest�m�vØszn�t. Ebb�l a hÆzas-
sÆgból ����. december ��-Øn született �a, Tibor. A KirÆlyi József 
M�egyetem hallgatója volt, amikor haza�kØnt harcolt azØrt, hogy 
Burgenland MagyarorszÆg rØsze maradjon. ����. október �-Øn, 
SzÆrazvÆmon (jelenleg Müllendorf) h�si halÆlt halt a nyugat-ma-
gyarorszÆgi területvØd� harcokban. Sírja a FarkasrØti temet�ben 
van, a Nemzeti EmlØkhely Øs Kegyeleti BizottsÆg gondozÆsÆban. 
SomogyvÆry Gyula És mØgis Ølünk cím� regØnyØben ����-ben 
örökítette meg emlØkØt. VÆmossy ZoltÆn Ølete vØgØig gyÆszolta 
�Æt. LeÆnya, Judit kØs�bb fØrjhez ment, Øs gyermekeivel nØpes lett 
a csalÆdja.

VÆmossy ZoltÆnt a Magyar TudomÆnyos AkadØmia ����. 
mÆjus �-Øn levelez� tagjÆvÆ vÆlasztotta a Matematikai Øs 
TermØszettudomÆnyok OsztÆlya, TermØszetrajzi AlosztÆly, 
Biológiai Øs Orvosi TudomÆnyok OsztÆlyÆban. TagsÆgÆt 
azonban ����. Æprilis ��-Æn politikai okok miatt megszün-
tettØk. Az akadØmikusok adatait összesít� �. kötetben az Æll, 
hogy ����. Æprilis ��-Æn tagsÆga kizÆrÆs folytÆn megsz�nt 
(�). A Magyar TudomÆnyos AkadØmia kØzirattÆrÆban ta-
lÆlható ����. Æprilis ��-i összes ülØs hatÆrozata szerint nem 
tartott szØkfoglalót, ezØrt az alapszabÆly ØrtelmØben a helye 
betölthet�. Az AkadØmia ����-es keltezØs� hatÆrozata szerint 
�az orvostudomÆnyok kandidÆtusa� tudomÆnyos fokozatot 
adomÆnyozta neki, egy Øvvel a halÆla el�tt. AkadØmiai tagsÆ-
gÆt azonban mÆr csak halÆla utÆn, ����. mÆjus �-Øn ÆllítottÆk 
vissza. 

SzÆmos mÆs tudomÆnyos tÆrsasÆg tagja volt, így a Magyar 
ÚjsÆgírók SzövetsØgØnek, az IgazsÆgügyi TanÆcsnak, a Ma-
gyar TermØszettudomÆnyi TÆrsulat Élettani VÆlasztmÆ-
nyÆnak (���������), egyœttal az Élettani Øs Kórtani Szak-
osztÆlynak elnöke (���������) is, majd ������� között a 
SzØchenyi TudomÆnyos TÆrsasÆg elnöki tisztsØgØt is betöltöt-
te. Az OrszÆgos Balneológiai Egyesületnek mÆr tanÆrsegØd 
korÆban tagja lett. ����-ben megírta a balneológiai ügyeknek 
törtØnetØt. Ezen kívül mØg az OrszÆgos KözegØszsØgügyi 
TanÆcs forrÆs- Øs fürd�ügyi el�adója is volt. A tÆrsasÆg az 
els� nagygy�lØsØt�l kezdve minden alkalommal Øvkönyvet 
adott ki. VÆmossy neve mind a tizenegy kötetben szerepel 
a kötetek összeÆllítójakØnt (��). A Magyar Szent Korona or-
szÆgainak balneológiai egyesületØbe tartozó fürd�k Øs forrÆsok 
kØpes ismertetØse cím� könyve ����-ban jelent meg. KØs�bb � 
vezette az ����. Æprilis �����-Øn Hajdœszoboszlón tartott ��. 
nagygy�lØst, ezt mÆr mint nyugdíjas egyetemi tanÆr (��). Ér-
demesnek tartjuk megemlíteni azt is, hogy tevØkenyen rØszt 
vett ezeken kívül mØg kØt polgÆri tÆrsasÆgban is: ����-tól a 
Nemzeti Szabadk�m�ves PÆholy munkÆjÆban, ���� Øs ���� 
között pedig a LeÆnyfalui TÆrsasÆgi Øs SzØpØszeti Egyletben, 
annak elnökekØnt.

Az egyetemi hallgatósÆg megØrt� Øs segít� oktatója volt, ezØrt 
tiszteltØk Øs szerettØk. Diósadi Elekes György orvostörtØnØsz mØg 
egyetemi hallgató korÆban megírta A Medikus Zenekar törtØnete 
��������� cím� kis könyvet, amelyhez VÆmossy ZoltÆn írt el�szót. 
A zenekar törtØnetØt bemutató m�vet, amelyben VÆmossyt mint 
f�vØdnököt többször megemlítik, az Orvostanhallgatók Szimfo-

nikus Zenekara Øs Kamarazene Egyesülete adta ki ����-ban. Mint 
az i�œsÆg lelkes, melegszív� jó barÆtja, felkarolta tevØkenysØgüket, 
atyai gondoskodÆssal tÆmogatta a zenekart minden vonalon, er-
kölcsi Øs anyagi javaik megszerzØsØben egyarÆnt, az intØzetØben 
gyakorlóhelyet biztosított szÆmukra, irÆnyította s biztatta a zenekart 
nyilvÆnos fellØpØsre. Ennek eredmØnye lett, hogy ����. Æprilis ��-Æn, 
a Gyógyszertani IntØzet tantermØben megtartottÆk els� el�adÆsukat 
�� zenØsszel. ���� decemberØben ismØt fellØptek, majd ����. februÆr 
��-Øn az Orvosok Kamarazene Egyesülete meghívÆsÆra kivÆló, 
sikeres hangversenyt tartottak az egyetem Semmelweis-termØben. 
Ez volt a zenekar egyik legjobban sikerült el�adÆsa. A hangverseny 
kezdete el�tti megnyitóbeszØdØben VÆmossy professzor röviden 
vÆzolta a zenekar keletkezØsØnek Øs pÆlyafutÆsÆnak törtØnetØt, Øs a 
közönsØg szeretetØbe ajÆnlotta �ket (��).

I�. Bókay JÆnos gyermekgyógyÆsz professzor harminc-
Øves (���������) tanÆri Øvfordulója alkalmÆból az akkori 
tanÆrsegØdek (Mansfeld GØza, Fenyvessy BØla, HÆri PÆl Øs 
VÆmossy ZoltÆn) felkØrtØk ����-ban Medgyessy Ferencet 
� aki orvos is volt �, az egyetemes szobrÆszm�vØszet egyik 
kiemelked� alkotójÆt (��), hogy kØszítsen emlØkØrmØt, 
amellyel megajÆndØkozzÆk a professzort. Az Ørme el is 
kØszült, hÆtlapjÆn feltüntettØk az adomÆnyozók nevØt, így 
VÆmossy neve is szerepel rajta (�).  

����. jœnius ��-Æn nyugdíjaztÆk, de nyugalmazott nyil-
vÆnos rendes tanÆrkØnt mØg az ����/��-os tanØvben is 
oktatott. Egyetemi tanszØkØt�l ekkor bœcsœzott el. Az 
ünnepØlyt Issekutz BØla egyetemi ny. r. tanÆr mØltatÆsa 
nyitotta meg, amelyet VerebØlyi Tibor rektor, az egyetem 
ny. r. tanÆra folytatott, majd BelÆk SÆndor egyetemi ny. r. 
tanÆr, az orvosi kar dØkÆnja ØrtØkelte VÆmossy professzor 
tevØkenysØgØt (��). 

VÆradi IstvÆn kit�n� Øremgy�jt� jegyzØke tartalmazza az emlØkØrem 
leírÆsÆt is. A Hajdœ-Bihar Megyei Mœzeumok KözlemØnye szintØn 
közölte Sz. Kürti Katalin �Medgyessy Ferenc szobrÆszati Øletm�ve� 
cím� tanulmÆnyÆnak felsorolÆsÆban a VÆmossy-emlØkØrem pontos 
adatait (��). Az Ørem Æltala közölt ÆtmØr�je ��� mm. Az Ørem balra 
nØz� arcØl, körülötte felirat: �Dr. VÆmossy ZoltÆn �����. A hÆtoldala 
üres. Ebb�l az ØrmØb�l több pØldÆny magÆntulajdonban fellelhet�. 
SzÆllÆsi `rpÆd az Orvosi Hetilap Horus rovatÆban beszÆmol az egy-
kori f�szerkeszt�ket megörökít� Øremr�l, így a VÆmossy-Øremr�l is, 
amelynek fØnykØpØt is megadja (��, ��). 

VÆmossy ZoltÆn ����-ben budapesti otthonÆt vØgleg el-
hagyta, felesØgØvel, csalÆdjÆval együtt kiköltözött LeÆnyfa-
lura, az ���� körül Øpült œj hÆzba. Itt tevØkenyen rØszt vett 

VÆmossy ZoltÆn nyugdíjazÆsa alkalmÆ-
ra, annak tiszteletØre Medgyessy Ferenc 
104 mm ÆtmØr�j� bronz emlØkØrmet kØ-
szített 1938-ban
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a települØs közössØgi ØletØben, a LeÆnyfalui TÆrsadalmi Øs 
SzØpít� Egylet elnökekØnt a helysØg szØpítØsØvel, a lakos-
sÆg közössØgi ØletØnek szervezØsØvel is foglalkozott. Mint 
ennek az egyletnek az elnöke, sokat tett a települØs Ørde-
kØben. TÆrgyalt a falu közvilÆgítÆsa ügyØben, közbenjÆrÆs-
sal elØrte, hogy Pest-Pilis-Solt-Kiskun vÆrmegye alispÆnja 
engedØlyezte a �közönsØg rØszØre a DunÆn való fürd�zØst�. 
A kereskedelmi miniszterhez kØrvØnyt nyœjtott be, hogy a 
falut Ætszel� œt pormentes burkolattal legyen ellÆtva (��). 
�� Øves korÆban, ����. december ��-Æn hosszas szenvedØs 
utÆn itt, LeÆnyfalun Ørte a halÆl. Szüleinek a Szentendrei-
szigeten fekv� közsØgben, Pócsmegyeren lØv� sírja mellØ 
temettØk örök nyugalomra (��, ��). 

Dr. VÆmossy ZoltÆn gyÆszjelentØse

Dr. VÆmossy ZoltÆn fordította Gyógyszertan könyv

SZAKMAI TEVÉKENYSÉGE, ˝R`SAI

VÆmossy ZoltÆn szakmai tevØkenysØge hÆrom területhez 
tartozik: egyetemi oktatÆs, tudomÆnyos munka Øs szer-
keszt�i feladatok. 

Oktatói munkÆja. Sokoldalœ volt, kezdetben a szülØszeti, 
majd belgyógyÆszati klinikÆn dolgozott, kØs�bb a gyógy-
szertanon egyetemi tanÆr lett, Øs vØgül a mØregtan (toxi-
kológia) el�adója is volt. Az egyetemi oktatÆs el�segítØse 
cØljÆból könyveket adott ki: 

	� Gyógyszertan tankönyv. El�ször magyar nyelvre for-
dította le Arnold Cloetta Øs Wilhelm Filehne ����-
ben megjelent Lehrbuch der Arzneimittellehre und 
Arzneiverordnungslehre cím� könyvØt, amelyet ����-ben 
Cloetta�Filehne Gyógyszertani tankönyve címmel adtak 
ki Budapesten, a Singer Øs Wolfner kiadó jóvoltÆból (��).

	� A mØrgezØsr�l. ����-ben jelent meg a Gerlóczy Zsig-
mond Æltal ��������� között szerkesztett EgØszsØg könyv-
tÆra cím�, �� kötetes magyar nØpszer� orvosi könyvek 
sorozatban. E sorozat harmadik kötete VÆmossy írÆsa, 
amely a Franklin-TÆrsulat gondozÆsÆban jelent meg 
Budapesten. Ez a könyv, bÆr nem tankönyvkØnt íródott, 
mØgis szorosan kapcsolódott a mØregtani el�adÆsaihoz 
(��).

	� Gyógyszertan orvostanhallgatók Øs orvosok szÆmÆra. 
Ez a jelent�s tankönyv ����-ban jelent meg el�ször; 
Bókay `rpÆd akkori kØt tanÆrsegØdØvel, Fenyvessy BØ-
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lÆval Øs Mansfeld GØzÆval írta (��). Ezt tekinthetjük az 
els� korszer� magyar gyógyszertani tankönyvnek. Ezt 
a könyvet szinte kØtØvente œjból kiadtÆk, összesen ki-
lencszer. VÆmossy vilÆgos Øszszer�sØgØnek Øs könnyen 
Ørthet� írÆsmódjÆnak köszönhet�en a könyv minden 
kiadÆsÆnak anyaga az addig tudott ismeretek kiegØszí-
tØsØt, a bonyolult elmØletek egyszer�sített megítØlØsØt 
tartalmazza (��). Bókay `rpÆd professzor így írt a könyv 
els� kiadÆsÆnak (��) megjelenØsekor: 
��a könyv a budapesti gyógyszertani intØzet szellemØben van megír-
va. Az el�adÆsokat az orvosi karon egy tankönyv sem pótolhatja, de 
egyedül el�adÆsokból sem lehet az orvostudomÆnyt megtanulni. Jó 
tankönyv az, mely az el�adÆsok szellemØt, irÆnyÆt követi. Ez a kötet 
az Øn hallgatóimnak ilyen Ørtelemben jó Øs hasznos tankönyve lesz.�

TovÆbbÆ ØrtØkeli a szerz�k munkÆjÆt: 
�Külön kiemelend�nek tartom, hogy a gyógyszerhatÆsok tÆrgyalÆ-
sÆban mindenütt szemmel tartjÆk az elmØleti kØmiÆnak œjabban 
megÆllapított s a gyógyszertan szempontjÆból is olyannyira fontos 
tØteleit, nemkülönben az Ølettani kØmiÆnak œjabb haladÆsÆt, mely 
nap-nap utÆn Ørezteti módosító hatÆsÆt a rØgibb id�b�l szÆrmazó 
gyógyszerhatÆstani elmØletek területØn.�

E könyv els� kiadÆsÆt egykori f�nöküknek, Bókay `rpÆdnak 
ajÆnlottÆk, �� Øves tanÆrsÆga emlØkØül. A szerz�k a könyvet 
jó magyarsÆggal Øs folyØkony, tömör formÆban írtÆk meg. 
A könyvben el�forduló magyar elnevezØsekre pØldÆkat ad 
meg a könyv ismertet�je, így sÆpkór, jegecz, tÆpcsatorna, 
szemcse, okÆt kØpezi, mØrgezØst szenved. Ezeknek a szavaknak 
egy rØsze Ætment köztudatba, ma is hasznÆlatban vannak, 
f�leg a nØpgyógyÆszatban (��). 

A Gyógyszertan könyv kilencedik kiadÆsÆban (��) szintØn 
Bókay emlØkØnek Ældoztak a szerz�k. Ebben az utolsó ki-
adÆsnak az el�szavÆban a szerz�k kitØrtek azokra a jelent�s 
vÆltozÆsokra, amelyek a gyógyszertan területØn indokolttÆ 
tettØk a vÆltoztatÆsokat: 

�Anyagunk megnagyobbodÆsa els�sorban a biochemia pÆratlan 
haladÆsÆt tükrözi vissza, mert a hormon- Øs vitaminkutatÆs nagy 
vegyi eredmØnyei œj feladatok elØ Ællítanak� � írjÆk a szerz�k. Majd 
befejezØsül így folytatjÆk ajÆnlÆsukat: �Amid�n most ezt a IX. kiadÆst 
œtjÆra bocsÆtjuk, h� óhajtÆsunk az, hogy vÆljØk hasznÆra a magyar 
orvostudomÆnynak Øs orvoskØpzØsnek, mint h�sØges œtitÆrsa Øs ta-
nÆcsadója gyakorló orvostÆrsainknak s irÆnyítója azoknak, akik csak 
most kØszülnek fel az orvos nemes hivatÆsÆra.�

Az ����-ben megjelent, teljesen Ætdolgozott kilencedik, 
utolsó kiadÆsnak VÆmossy mellett csak Mansfeld GØza a 
tÆrsszerz�je. E könyv kiadÆsÆt is egykori f�nöküknek, nØhai 
Bókay `rpÆdnak ajÆnlottÆk, �� Øves tanÆrsÆga emlØkØül. Ez a 
kilencedik kiadÆs az elmœlt Øvek haladÆsÆt tükrözi, a kísØrle-
tes gyógyszertan gyógyszerkincsünk gyarapodÆsÆt idØzte el�. 
Azóta sok gyógyszer tÆmadópontja vÆlt ismerttØ.

Nemcsak az orvos- Øs gyógyszerØszhallgatók forgattÆk Øvti-
zedeken Æt nagy haszonnal ezt a könyvet, hanem a gyakorló 
orvosok is. A közel ��� oldalas könyv �� fejezete felöleli a 
gyógyszertan minden területØt, beleØrtve a mØregtani vonat-

kozÆsœ œtmutatÆsokat, a helyes receptírÆs követelmØnyeit is. 
Az egØsz könyv ØrvØnyre juttatta a gyógyszertan haladÆsÆt. E 
könyv mind a kilenc kiadÆsÆval a magyar orvostanhallgatók 
Øs orvosok mindig h�sØges Øs megbízható œtmutatót nyertek. 
VØgül ezt a könyvet az olvasni Øs okulni szeret� orvosok Øs 
orvostanhallgatók, valamint gyógyszerØszhallgatók �gyel-
mØbe ajÆnlotta.

VÆmossy ZoltÆn kØt Øvtizeden Æt több ezer orvostanhallgató 
tanÆra volt. Oktatói tevØkenysØge az említett könyveivel 
teljesedett ki. Egyetemi oktatói munkÆjÆnak elismerØsekØnt 
����-ben, a PÆzmÆny PØter TudomÆnyegyetem Orvosi KarÆ-
nak ünnepi ülØsØn VÆmossy ZoltÆn orvossÆ avatÆsa �� Øves 
ØvfordulójÆnak emlØkØre kiÆllított aranydiplomÆt kapott (�). 

TudomÆnyos munkÆssÆga. Érdekl�dØse ezen a tØren is vÆl-
tozatos volt. Sokszín�sØg jellemzi ma is id�szer� Øs gazdag 
írÆsbelisØgØt (��). Több szakmai lapban közölte dolgozatait, 
valamint a különböz� tudomÆnyos tÆrsasÆgokban való rØsz-
vØtele is sokoldalœ kØpzettsØget Øs fÆradsÆgot nem kímØl� 
tevØkenysØget jelentett szÆmÆra, Øs hozzÆjÆrult ahhoz, hogy 
tudomÆnyos kutatÆsai, munkÆi is vÆltozatosak, különböz� 
tÆrgyœak legyenek. EzÆltal a ma is id�szer� Øs gazdag írÆsbe-
lisØgØt sokszín�sØg jellemzi.

	� Fürd�gyógyÆszati tevØkenysØg. Az ����-es Øvekt�l kez-
d�d�en több tanulmÆnya jelent meg a gyógyvizekr�l, így 
a fürd�ügy alakulÆsÆról Øs fejl�dØsØr�l, a rØgi budapesti 
fürd�Øletr�l, a fürd�kórhÆzak lØtjogosultsÆgÆról. Közre-
m�ködött A Magyar Szent Korona OrszÆgos Balneológiai 
Egyesületbe tartozó fürd�k Øs forrÆsok kØpes ismertetØse 
cím� könyv összeÆllítÆsÆban; ����. Øvi kiadÆsÆnak el�-
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szavÆt írta. Külön kiemelend�, hogy az erdØlyi gyógyfür-
d�kr�l sem feledkezett meg, így az erdØlyi TusnÆdfürd� 
mœltjÆval Øs jelenØvel is foglalkozott. MÆr ����-ben, az 
ErdØly nØpei cím� honismereti lapban � több neves erdØ-
lyi kutatóval tÆrsulva � ismeretterjeszt� írÆsokat közölt. 
Ugyanebben az Øvben, ����-ben KolozsvÆron az ErdØlyi 
KÆrpÆt Egyesület könyvet adott ki A Mi Fürd�ink cím-
mel, amelyben a �. fejezet szerz�je � volt (��).

����-t�l Bókay `rpÆd elnök mellett � volt az egyesület f�-
titkÆra, majd Bókay halÆla utÆn ����-tól az egyesület elnöke 
����-ig (��). Ebben a tisztsØgØben nagy Ørdemei voltak az 
orszÆg fürd�inek Øs gyógyforrÆsainak szØlesebb kör� meg-
ismertetØsØben Øs az orszÆgos fürd�törvØnyek megalkotÆsÆ-
ban. KØs�bb, ����-ban � írta Kunszt JÆnos ÆsvÆnyvizekkel, 
fürd�kkel Øs üdül�telepekkel foglalkozó könyvØnek beve-
zet�jØt. 

Balneológiai vonatkozÆsœ mØg Budapest fürd�politikÆja cím� dol-
gozata (��), majd kØs�bb, az ����. október ����. között Budapesten 
tartott nemzetközi fürd�ügyi kongresszuson bemutatott, �A für-
d�kórhÆzak feladata gyógyhelyeken�cím� el�adÆsa (��), amely az 
Orvosi Hetilapban jelent meg. Az egyesület neve ���� Øs ���� között 
ötször vÆltozott. VÆmossy ZoltÆnt ����. Æprilis ��-Øn az OrszÆgos 
Balneológiai Egyesület elnökØnek vÆlasztottÆk meg (��). ����. mÆjus 
�-Æn � nyitotta meg az �� Øves OrszÆgos Balneológiai Egyesület ün-
nepi nagygy�lØsØt, ahol beszÆmolt az eltelt id� eredmØnyeir�l Øs vi-
szontagsÆgairól. ��� Øv egy egyesület ØletØben nagy id�, egy boldogabb 
Øs jobb jövend� ígØretØnek próbaköve, melynek hitØvel nyitom meg 
az idei ��. kongresszusunkat� � mondta VÆmossy ZoltÆn a megnyi-
tójÆban (��). ����. Æprilis �����-Øn Hajdœszoboszlón, a vÆroshÆza 
közgy�lØsi termØben tartotta meg az egyesület a ��. nagygy�lØsØt, 
amelyen szintØn VÆmossy ZoltÆn elnökölt, ez alkalommal mÆr mint 
nyugdíjas egyetemi tanÆr (��). 

	� Fenol�alein. A fenol�alein hashajtó hatÆsÆról mÆr az 
����-as Øvek elejØn közölte, el�ször a baseli Chemischer 
Zeitung cím� lapban, majd az Orvosi Hetilapban ����-ben 
�A phenolphtaleinr�l, mint a törkölybor indicÆtorÆról� 

cím� dolgozatÆt (��). A magyar kormÆny a vegyszer-
nek ezt a tulajdonsÆgÆt akarta felhasznÆlni arra, hogy a 
valódi bort megkülönböztessØk a hamisítottól. VÆmossy 
ZoltÆnt, az egyetem gyógyszertani intØzetØnek akkori 
adjunktusÆt bíztÆk meg a vizsgÆlatok elvØgzØsØvel. E 
vizsgÆlatok �mellØktermØkekØnt� jutott el a fenol�alein 
hashajtó hatÆsÆnak felismerØsØhez. ˝gy neki tulajdonítjÆk 
a fenol�aleinnek felhasznÆlÆsÆt hashajtókØnt (��), amit 
Wenhardt JÆnos tanÆr alkalmazott az osztÆlyÆn.

	� MØregtani munkÆssÆg. MÆs mØregtani vonatkozÆsœ 
el�adÆsokat is tartott, ezek a TermØszettudomÆnyi Köz-
lönyben jelentek meg, amelynek vÆlasztmÆnyi tagja volt. 
Itt közölte �A mØrgek a lakÆsban Øs a mindennapi Ølet-
ben�, �A mØrgek a konyhÆban Øs a hÆztartÆsban�, �A mÆj 
mØregvisszatartó kØpessØgØr�l�, �Élvezeti szereink mØ-
reghatÆsa� Øs �VØdekezØs a harci gÆzokkal szemben� cím� 
dolgozatait, valamint ebben jelent meg az �`rtalmas-e a 
szacharin� cím� dolgozata is. 

TudomÆnyos igØnnyel írta meg �Hat Øv mØrgezØsi statisztikÆ-
ja a magyarorszÆgi kórhÆzak esetei alapjÆn� cím� dolgozatÆt, 
amelyet a GyógyÆszat cím� lap közölt (��). Ugyancsak ezzel a 
kØrdØssel kapcsolatos, hogy ����. augusztus ��-Æn PØcsett, az 
ErzsØbet TudomÆnyegyetemen, a Magyar Orvosok Øs TermØ-
szetvizsgÆlók ��. vÆndorgy�lØsØn VÆmossy el�adÆst tartott 
�Élvezeti szereink mØreghatÆsai� címmel (�).

Foglalkozott mØg a törvØnyszØki vegytan fontosabb fejezetei-
vel, a vØrvizsgÆlattal a büntet�jog szempontjÆból, az arzØn- Øs 
a higanymØrgezØsekkel Øs a himl� elleni vØd�oltÆssal. 

A gyógyszerkönyvek (Pharmacopoea) tekinthet�k a gyógy-
szeralapanyagok, a gyógyszerkincs, valamint a gyógyszer-
kØszítØs törvØnykönyveinek. Mivel az id� teltØvel az egyes 
kiadÆsok elavulttÆ vÆltak, szüksØg volt œjabbak megjelente-
tØsØre. Az els� Magyar Gyógyszerkönyv ����-ben vÆlt hivata-
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lossÆ, a mÆsodik kiadÆsa ����-ban lØpett Øletbe, a harmadik 
����-ben, a negyedik ����/��-ben (��). A Gyógyszerkönyvek 
szerkeszt�i az orvostudomÆny, a gyógyszerØszet, a gyógy-
szertan szakmailag kimagasló tevØkenysØg� tanÆrai voltak. 
˝gy a IV. kiadÆsœ Magyar Gyógyszerkönyv (Pharmacopoea 
Hungarica Editio Quarta) szerkeszt�bizottsÆgi elnökØnek 
VÆmossy ZoltÆnt kØrtØk fel. 

A Magyar MentØsügy cím� folyóiratban VØrtes LÆszló össze-
foglaló cikket közölt VÆmossyról, a mØregtan tudorÆról (��). 

OrvostörtØneti munkÆssÆg. OrvostörtØneti munkÆi szintØn 
napvilÆgot lÆttak: 

A pozsonyi orvosokról, a Nobel-díjas orvosokról (����, ����) is 
közölt. Könyvismertet�ket gyakran írt, így az ErdØlyi Mœzeum-
Egyesület Értesít�jØr�l (����), a szegedi doktoravatÆsokról (����), 
a h�si halott orvosokról (����), a XVI. szÆzadi magyar orvosi 
könyvr�l (Ars Medica) (����), a kolozsvÆri egyetem szülØszeti Øs n�-
gyógyÆszati klinikÆjÆról (����). ˝rÆsaiban el�deir�l vagy kortÆrsairól 
sem feledkezett meg. ˝gy többek között emlØkülØseken beszØdeket 
tartott, Øs írt Markusovszky Lajosról, KorÆnyi Frigyesr�l, a �� (����) 
majd a �� Øves (����) tanÆri jubileumÆn, s�t születØsØnek ���. Øv-
fordulójÆn is (����). TovÆbbÆ Bókay `rpÆdról, H�gyes EndrØr�l, 
Semmelweis IgnÆcról is írt, köszöntötte Szentgyörgyi Albertet a 
Nobel-díj elnyerØsekor. MegemlØkezØseket közölt egyes tudomÆ-
nyos tÆrsasÆgok, folyóiratok Øvfordulói alkalmÆból, így pØldÆul a 
�� Øves Orvosi Hetilap, a ��� Øves Budapesti Kir. Orvos Egyesület 
Øs az Orvosi Hetilap mellØkletØnek, az Orvosi Gyakorlat kØrdØseinek 
�� esztend�s m�ködØsØr�l, az OrszÆgos KözegØszsØgi TanÆcs �� 
Øves tevØkenysØgØr�l (����), az OrszÆgos KözegØszsØgi Egyesület �� 
Øves tevØkenysØgØr�l (����), az Élettani Øs Kórtani IntØzet �� Øves 
tevØkenysØgØr�l (��). Gyakran tartott el�adÆsokat is. ˝gy a Budapesti 
KirÆlyi Orvos Egyesületben kØt alkalommal �A gyógyszertan hala-
dÆsa Balassa óta� címmel, amely nyomtatÆsban is megjelent (��, ��).

SZERKESZT�I TEVÉKENYSÉGE

Gyógyszerkönyv. A Gyógyszerkönyv bels� címoldalÆn olvas-
ható, hogy VÆmossy ZoltÆn a gyógyszertan egyetemi ny. r. ta-
nÆra, m. kir. egØszsØgügyi f�tanÆcsos, a Magyar TudomÆnyos 
AkadØmia levelez� tagja, az OrszÆgos KözegØszsØgi TanÆcs 
Øs az IgazsÆgügyi Orvosi TanÆcs rendes tagja. A IV. Magyar 
Gyógyszerkönyv ����. jœnius �-Øn lØpett Øletbe, magyarul 
Øs latinul külön-külön kötetben jelent meg. El�írÆsaiban 
��� gyógyszer Øs a gyógyszerek elkØszítØsØhez szüksØges 
anyag, valamint ��� kØmszer, közöttük �� mØr�oldat van 
felsorolva. A szerkeszt�k cØlja az volt, hogy az œgynevezett 
�galenikumokat� (tinktœra = festvØny, extraktum = kivonat, 
pilula = labdacs, solutio = oldat, tabletta stb.) a gyógyszer-
tÆrakban ÆllítsÆk el�, Øs azokat �zikai-kØmiai vizsgÆlatokkal 
ott ellen�rizzØk. Ezzel a gyógyszertÆri gyógyszerkØszítØs 
kØzm�ves jellegØt kívÆntÆk megvØdeni az egyre gyakoribb 
ipari gyógyszergyÆrtÆssal szemben. VÆmossy a IV. Magyar 
Gyógyszerkönyvr�l írt tanulmÆnyÆban ismerteti a könyv cØl-
jÆt, szerkezetØt, Øs felhívja a �gyelmet a kØzm�ves (magiszt-
rÆlis) gyógyszerek fontossÆgÆra, ismerteti az orvosi vØnyek 
kiÆllítÆsÆra vonatkozó œj belügyminiszteri rendeleteket (��), 
valamint hasznos tÆblÆzatokat is közöl. Felöleli az összes 
fontos gyakorlati tudnivalót. Minden orvos Øs gyógyszerØsz 

szÆmÆra lehet�vØ vÆlt, hogy a IV. Magyar Gyógyszerkönyvet 
könnyen Øs alaposan megismerhesse. 

Az Orvosi Hetilap ����. Øvi jœniusi szÆma ismerteti a IV. 
Magyar Gyógyszerkönyvet. Az els� rØsz ÆltalÆnos kØpet nyœjt 
az œj gyógyszerkönyvr�l, míg a mÆsodik rØsz a rØszletekbe 
kívÆnja bevezetni az orvost Øs a gyógyszerØszt. A Gyógyszer-
könyv el�írÆsai a gyógyszerØszek gyakorlati tevØkenysØgØre 
vonatkoznak. A IV. Magyar Gyógyszerkönyv az orvost Øs a 
gyógyszerØszt megismerteti mindazokkal az œjítÆsokkal, 
vÆltoztatÆsokkal, amelyeket az el�z�, a harmadik kiadÆsœ 
gyógyszerkönyv mØg nem tartalmazott. RÆmutat az œj, a 
IV. Gyógyszerkönyv elveire, amellyel a gyógyÆszatban a kØz-
m�ves gyógyszerkØszítØst igyekszik ismØt uralkodóvÆ tenni, 
tovÆbbÆ azokra a lehet�sØgekre, amelyek alapjÆn az orvosi, 
valamint gyógyszerØszi szempontból egyarÆnt feleslegesen 
elterjedt gyógyszerkülönlegessØgek, a legœjabb gyógyszerek a 
gyógyszertÆrakban is elkØszíthet�k. 

Magyar Orvosi Archívum. A VallÆs- Øs KözoktatÆsügyi 
MinisztØrium Øs a Magyar Orvosi Könyvkiadó TÆrsulat hoz-
zÆjÆrulÆsÆval ����-t�l megjelen� Magyar Orvosi Archívum 
cím� szaklap œj folyamÆnak (a ��. kötett�l) ����-t�l megbí-
zott szerkeszt�jØvØ neveztØk ki, amely lap kiadÆsÆt tovÆbbra a 
PÆzmÆny PØter TudomÆnyegyetem vÆllalta magÆra.

Orvosi Hetilap. ����-tól szerkeszt�je lett az egyik legfonto-
sabb Øs legközismertebb magyar nyelv� orvosi folyóiratnak, 
a napjainkban is Øl� Orvosi Hetilapnak. Ennek alapítója Øs �� 
Øven Æt felel�s szerkeszt�je Markusovszky Lajos volt. A lap-
nak ����. jœnius �-i indulÆsakor a Honi s külföldi gyógyÆszat 
Øs kórbœvÆrlat közlönyekØnt a teljes �orvosi tudomÆny m�ve-
lØse� volt a cØlja, Øs kötelessØgØnek tartotta a tÆjØkoztatÆst az 
orvosi tudomÆny œjabb bel- Øs külföldi eredmØnyeir�l.

Az Orvosi Hetilap megindítÆsÆval Markusovszky meghono-
sította a magyar nyelvet a hazai szakirodalomban a korÆbbi 
latin, illetve nØmet nyelv helyett.

Az els� vilÆghÆborœ befejeztØvel az egØsz orszÆgot sœjtó gazdasÆgi 
vÆlsÆg idejØn az Orvosi Hetilap is sœlyos anyagi helyzetbe került. 
A lapot a megsz�nØs veszØlye fenyegette, ezØrt a kialakult helyzet 
megoldÆsÆra a lap szerkeszt�i Klebelsberg Kunó miniszterhez 
fordultak. 
 megoldÆskØnt ennek a hetilapnak az irÆnyítÆsÆt egy 
sajtóbizottsÆgra bízta, felel�s szerkeszt�kØnt pedig VÆmossy ZoltÆnt 
jelölte meg. ˝gy az Orvosi Hetilapnak ����-tól kezdve egØszen ���� 
vØgØig � volt a szerkeszt�je. A hÆborœs viszonyok között ����-t�l 
nem jelenhetett meg a lap, de ����-tól mØg a mai napig is Øl. Az 
Orvosi Hetilap a jelenleg is meglØv� szaklapok között a vilÆg hatodik 
legrØgebbi orvosi szakfolyóirata (��).

VÆmossy ZoltÆn f�szerkeszt�sØge az Orvosi Hetilap negyedik 
szakaszÆt fØmjelezte (��). Akkor vette Æt szerkesztØsØt, ami-
kor a lapnak mindössze szÆz el��zet�je volt. Az el��zet�k 
szÆma azonban rövid id�n belül nyolcszÆzra emelkedett. 
VÆmossy a lap hasÆbjain keresztül igyekezett befolyÆst gya-
korolni az egØszsØgpolitikÆra, nem riadvÆn vissza annak 
legkemØnyebb bírÆlatÆtól sem. Szerkeszt�sØge ideje alatt 
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szÆmos írÆsa, szakdolgozata itt lÆtott napvilÆgot, de gyakran 
írt megemlØkezØst egykori tanÆrai, tanÆrtÆrsai oktatói tevØ-
kenysØgØnek Øvfordulójakor vagy elhalÆlozÆsuk alkalmÆval. 
Az Orvosi Hetilap ��. születØsnapjÆn, ����-ban a forma Øs a 
tartalom összhangjÆra hívta fel a közlØsre beküldend� dolgo-
zatok szerz�inek �gyelmØt.

Mindig nagy tisztelettel emlØkezett meg az Orvosi Hetilap 
alapítójÆról, els� szerkeszt�jØr�l, Markusovszky Lajosról. ˝gy 
írt róla: 

�mi gyönge Øs mØltatlan utódai meghajlunk az � nagy Øs tiszteletre-
mØltó emlØke el�tt Øs azzal a megnyugtató tudattal tesszük le a tollat, 
hogy legjobb er�ink szerint igyekeztünk ezt az � legkedveltebb alapítÆ-
sÆt, amivel Ølete nagy munkÆjÆt megkezdette � a hœszas Øvek elejØn a 
vØgromlÆstól megóvni Øs a most, Øvek óta dœló szörny� hÆborœ alatt is 
sØrtetlenül fenntartani. `ldott legyen Markusovszky Lajos emlØke, aki 
nekünk ehhez az er�t Øs kitartÆst adta� (��).

Az ����. Øv decemberi szÆmÆban bejelentette a �Köszöntjük 
az olvasót!� cím� bevezet�ben, hogy az Orvosi Hetilap szÆ-
mait megtoldjÆk Az Orvosi Gyakorlat KØrdØsei cím� Ællandó 
mellØklettel, amelyet külön lapszÆmozÆssal Øs tÆrgymutató-
val lÆtnak el. Ez a mellØklet ��������� között hetente jelent 
meg, Øs nyolc hasÆbon tÆjØkoztatta az el��zet�ket az id�szer� 
tudomÆnyos kórismØzØsi Øs gyógyÆszati kØrdØsek fel�l. Éven-
kØnt nØgyszer egy-egy mellØkletet az alapvet� Øs rokon tudo-
mÆnyok haladÆsa ismertetØsØnek szenteltek, a többi mind a 
gyakorló orvos igØnyeit szolgÆlta (��).

A mÆsodik vilÆghÆborœ vØgs� id�szakÆban a korÆbbiaknÆl 
rövidebb Øs kevesebb cikket tartalmazó ��. Øvfolyam egyik 
lapszÆmÆban VÆmossy így írt: 

�A papírgyÆrtÆs racionalizÆlÆsa parancsolta rÆnk ezt a sz�k keretet, 
amelyben azonban Øppen œgy kívÆnjuk szolgÆlni az orvosi tudomÆny 
Øs rend Ørdekeit, mint azt eddig tettük. [�] Kerek hœsz esztendeje 
vezetjük a nagy hagyomÆnyœ Orvosi Hetilap ügyeit, de a maihoz ha-
sonló nehØzsØgekkel mØg a kezdØs Øveiben sem kellett megküzdenünk.�

A �szörny� vilÆgØgØs� Øs a pØnzhiÆny ellehetetlenítette a 
tovÆbbi kiadÆst (��). 
 maradt az Orvosi Hetilap szerkeszt�je 
���� decemberØig, a ��. Øvfolyammal bezÆrólag. A decembe-
ri szÆmmal a lap folytonossÆga megszakadt, majd pÆrØves ki-
maradÆst követ�en ����. mÆrcius ��-i keltezØssel jelent meg 
a ��. Øvfolyam els� lapszÆma, ekkor mÆr mÆs szerkeszt�sØgi 
csapat irÆnyítÆsÆval. 

OrvostudomÆnyi KözlemØnyek. VÆmossy mÆr ����-ben, 
az Orvosi Hetilappal pÆrhuzamosan megalapította Orvos-
tudomÆnyi KözlemØnyek címmel az ���� vØgØig havonta 
megjelen� mellØklapot, amelynek egyedüli szerkeszt�je volt 
(�). A lap harmadik ØvfolyamÆban mÆr egyesületi jegy-
z�könyvek, tÆrsulati beszÆmolók, valamint orvostörtØneti 
vonatkozÆsœ cikkek is helyet kaptak, így terjedelme megkØt-
szerez�dött. Az ����. Øvi kötet mÆr ��� oldalas, lapmØrete 
megegyezett az Orvosi HetilapØval. Az ����. Øvi kötet közel 
ezeroldalas lett, az utolsó szÆm ����. december ��-Æn jelent 
meg, amikor mÆr folyt a f�vÆros heves ostroma.

Az ����. januÆr �-Øn megjelent ��. Øvfolyam �. szÆma sz�k 
keretet, keskenyebb hasÆbokat, rövidebb Øs sz�kszavœbb 
közlØseket tartalmaz, ami nem ment az Ørthet�sØg Øs az ØrtØk 
rovÆsÆra. VÆmossy remØnyØt fejezte ki arra vonatkozóan, 
hogy az OrvostudomÆnyi KözlemØnyek s�r�bb megjelente-
tØsØvel helyre fog Ællni az Orvosi Hetilap addigi terjedelme 
(��). RemØnykedett abban is, hogy lesznek lelkes pÆrtfogók 
a klinikÆk Øs a kórhÆzak ØlØn, tudomÆnyos Øs tÆrsadalmi 
csoportok, amelyek terjeszteni fogjÆk a lapot munkatÆrsaik 
körØben. BÆr a lexikonok VÆmossyról szóló cikkelyei nem 
tesznek említØst az OrvostudomÆnyi KözlemØnyek megjele-
nØsØr�l, az öt kötetnek helye van a magyar orvosi szaksajtó 
törtØnetØben (��).

TÖREKVÉS A MAGYAR ORVOSI NYELV HASZN`LA-
T`RA

VÆmossy közlemØnyeinek szövegeiben mindig gondot fordí-
tott az orvosi nyelv helyes magyar alkalmazÆsÆra. Különösen 
kemØny harcot folytatott az idegen szavak Øs a �szóf�zØsek�, 
a magyartalan kifejezØsek ellen, vigyÆzott a magyar orvosi 
nyelv tisztasÆgÆra, foglalkoztatta az orvosi gyakorlatban 
hasznÆlt kifejezØsek magyarosítÆsa. ���� decemberØben rö-
vid cikket közölt az Orvosi Hetilapban, amelyben vØlemØnyt 
nyilvÆnított a lap hasÆbjain megjelent dolgozatok magyarta-
lansÆga ellen: 

�CsodÆlatos, hogy a magyartalansÆgot, a nemzet legsajÆtosabb kin-
csØnek Øs szelleme kifejez�jØnek: nyelvØnek rontÆsÆt mennyire nem 
Ørzik haza�atlansÆgnak, s�t mØg hibÆnak sem a legtöbben, akikben 
különben elszÆnt haza�sÆg buzog�. 

TovÆbbÆ hibÆztatja a nevelØst, az iskolÆt, ahol nem foglalkoz-
nak elØggØ a kifejezØsbeli kØszsØggel Øs a jó magyar nyelv-
ØrzØkkel. Említi, hogy az Orvosi Hetilap felel�ssØget Ørez, s 
igyekszik megtenni kötelessØgØt ez irÆnyban. ˝gy hivatkozik 
����-ban Jendrassik Ern� professzor �NyelvØszeti tanÆcsadó 
orvos írók hasznÆlatÆra� cím� tanulmÆnyÆra Øs a lelkes nyel-
vØsz, Tiszamarti Antal ����-ben �Orvosi nyelvünk magyar-
talansÆgai� címmel írott cikkØre � amelyet szÆz különlenyo-
matban is szØtszórtak klinikÆkon Øs kórhÆzakban �, valamint 
az Orvosi Hetilap pÆr Øven Æt fenntartott �Nyelvm�velØs� 
cím� rovatÆra. Ehhez mØg Szinnyei Ferenc �Jó magyarsÆg� 
cím� cikke is hozzÆjÆrult, amely az AkadØmia Magyarosan 
cím� folyóiratÆnak mÆsodik ØvfolyamÆban jelent meg.

Mivel hasonló magyarosítÆsi kísØrletek mÆr el�tte is voltak, a 
következ�kben ezekr�l adok rövid ÆttekintØst.

Amikor ����-ben Nagyszombaton megindult az egyetemi 
orvos- Øs gyógyszerØszkØpzØs, mØg nem volt megfelel� ma-
gyar orvosi vagy gyógyszerØszi szaknyelv. T����� J������� 
J¡¢�� az Æltala összeÆllított Øs ����-ben megjelent Taxa 
Pharmaceutica Posoniensis szövegØben az el�írt ���� gyógy-
szer nevØt mÆr nØgy nyelven, latinul, magyarul, nØmetül Øs 
szlovÆkul tüntette fel, csoportosítva rØszben elkØszítØsük, 
rØszben Ællapotuk szerint (��).
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PÆr Øvvel kØs�bb, ����-ban A�£¢�£ G⁄¥�ƒ⁄ kezdemØ-
nyezØsØre megalakult MarosvÆsÆrhelyen az ErdØlyi Magyar 
Nyelvmível� TÆrsasÆg, szÆmos termØszettudós Øs orvos tag-
gal. Az orvosi nyelv szavainak helyes magyar megfelel�je mÆr 
rØgóta foglalkoztatta a nyelvØszeket, orvosokat, gyógysze-
rØszeket, orvostörtØnØszeket. Egyre inkÆbb szüksØgessØ vÆlt 
az addig latin vagy görög eredet� szakkifejezØsek megfelel� 
magyar nyelv� fordítÆsa vagy magyar nyelv� kifejezØsekkel, 
szavakkal való helyettesítØse. Aranka György nem az idegen 
nyelvek ismerete Øs hasznÆlata ellen volt. Idegen nyelven 
nem lehetsØges a tudÆs valódi megszerzØse Øs közölhet�sØge, 
ez csak anyanyelven lehetsØges. Aranka György ����-ben 
elmondott �Beköszön� beszØd�-Øben így foglalta össze az 
anyanyelvvel kapcsolatos gondolatait: 

��az Ørtelemnek csak a tulajdon nemzeti nyelven való tÆmadÆsa, 
terjedØse, b�sØge Øs egymÆssal való közlØse �zheti el egy nemzetben az 
Ørtelem homÆlyÆt� (��). 

A nyelvm�velØsben a korszakos vÆltozÆst a nyelvœjítÆs hozta 
meg (��). A nyelvœjítÆs szellemØben többen hozzÆjÆrultak a 
magyar vegyØszeti Øs a magyar orvosi szaknyelv megterem-
tØsØhez. Röviden meg kell emlØkeznünk nØhÆny œttör�r�l, 
így Nyulas Ferenc, KovÆts MihÆly, Schuster JÆnos nyelvØszeti 
munkÆssÆgÆról.

N⁄�§£� F¤�¤¢'¤� mindennapi orvosi munkÆja mellett a 
nyelvØszet is foglalkoztatta. A Nyelvmível� TÆrsasÆg nyelv-
kutató bizottsÆgÆban tevØkenyen rØszt vÆllalt. Az ErdØly or-
szÆgi orvos vizeknek bontÆsÆról közönsØgesen cím�, ����-ban 
sajÆt költsØgØn megjelent könyvØvel elismert nyelvœjító lett 
(��). MegÆllapítÆsa szerint a nyelvet nem lehet œgy �m�velni, 
hogy az valamely tudomÆnyhoz ne volna kötve�. 

VegyelemzØseihez egysØges mØrtØkrendszert Ællított fel, œj 
vegytani szavakat alkotott, Øs az Æltala hasznÆlt üvegszer-
szÆmoknak is nevet adott, �peszlek�-nek nevezte el azokat. 
Ide tartoztak a �nyaka dölt üvegek� (retortÆk), �haskók� 
(hasas lombik), �hömpöjös üvegek� Øs egyebek (��). Ilos-
vay Lajos a TermØszettudomÆnyi Közlöny lapjain ����-ban 
mØltatta Nyulas Ferenc, az els� magyar nyelven megjelent 
vegyØszeti munka írójÆnak tevØkenysØgØt �Egy rØgi magyar 
termØszettudós� címen. PØldÆnak említi, hogy az ÆsvÆnyvi-
zek tartalmaznak �leveg� szabÆsœ� (gÆz halmazÆllapotœ) Øs 
szilÆrd alkatrØszeket, sókat, így �hamusó� (ültetvØnyi lœgsó), 
�gÆliczos hamusó� (kÆlium-szulfÆt), �gyepsó� (gipsz) Øs mÆs 
összetev�ket (��). SzÆmos olyan szavunk van, amelyet Nyu-
las vezetett be a magyar nyelvbe, ezek egy rØsze ma is hasz-
nÆlatos, így: folyadØk, szØnsav, boncmester, kivonat Øs mØg 
sorolhatnÆnk tovÆbb (��). Nyulas büszkØn vallotta az orvos 
vizeknek bontÆsÆról írt dolgozatÆban, hogy 

�MØg senki magyarul vizet nem bontott, a kØmia is œjsÆg nyelvünk-
ben, innen szüksØgkØppen sok œj szót kellett csinÆlnom, ha igazÆn 
akartam magyarul írni� (��). 

K�“¡�� M‹fi¡§⁄ is sokat foglakozott a magyar orvosi szak-
nyelv fejlesztØsØvel. Az orvoslÆs, a termØszettudomÆnyok 

magyar nyelv�vØ tØtelØben maradandó Øs jelent�s Ørdemei 
vannak (��). ˝gy a Magyar patika, az az Magyar- Øs ErdØlyor-
szÆgban term� patikai Ællatok, növØnyek Øs ÆsvÆnyok, orvosi 
hasznaikkal egyetemben, valamint a HÆromnyelv� fejt� ter-
mØszethon titoktan orvostudomÆnyai m�szótÆra cím� m�ve-
iben azon fÆradozott, hogy a magyar szaknyelvet gazdagítsa. 
Könyve ØrtØkes, hasznos gyógyszerØszeti Øs egØszsØgügyi fel-
vilÆgosító kØzikönyv, amely a magyar nyelv� szakmai nyelv 
kincsesbÆnyÆjÆnak is tekinthet�. KortÆrsai, de az utókor 
kutatói is haszonnal forgathatjÆk. 

S'fi���¤� J¡¢��, a vegytan tanÆra ����-ban a nemzetközi 
vegytani szakkifejezØsek helyett magyar nyelv�eket alkotott. 
Magyarított vegyØszeti szaknyelvØnek meghonosítÆsÆra leg-
alkalmasabbnak az orvos- Øs gyógyszerØszhallgatókat talÆlta. 
Hallgatóival magyar nyelv� egyetemi ØrtekezØseket íratott, 
amelyeket nyomtatott kötet formÆjÆban közzØ is tettek. Ezzel 
a magyar vegyØszeti szaknyelv alkalmazhatósÆgÆt akarta 
bizonyítani (��). Az orvosi ØrtekezØsek magyar nyelven való 
írÆsÆra mÆr az ����-as Øvekt�l egyre nagyobb volt az Ørdekl�-
dØs. Míg ��������� között ØvenkØnt egy-egy tanulmÆny volt 
magyar nyelv�, addig ��������� között szÆmuk mÆr hœsznÆl 
is több volt (��). A Magyar GyógyszerØsztörtØneti TÆrsasÆg 
����-ben �� gyógyszerØszeti ØrtekezØst adott közre. Ezek 
közül �� magyar nyelven íródott, azonban a vegytani kifeje-
zØseket a rØgi nevük szerint hasznÆltÆk (��). 

B�ƒ¡� P¡§ œj szavak bevezetØsØvel, tankönyvek fordítÆsÆval, 
írÆsaival Øs egy orvosi m�szótÆr szerkesztØsØvel jÆrult hozzÆ 
a magyar orvosi szaknyelv fejlesztØsØhez. Ebben Øs a magyar 
szaksajtó kialakítÆsÆban elØvülhetetlen Ørdemeket szerzett. 
Az � tanÆri m�ködØsØnek korÆban az egyetemi oktatÆs la-
tin vagy nØmet nyelven folyt, így magyar orvosi szaknyelv 
lØnyegØben nem is lØtezett. BugÆt e hiÆny pótlÆsÆt haza�as 
kötelessØgØnek tekintette. 

A magyar orvosi szaknyelv megœjítÆsa Schuster JÆnos Øs Bu-
gÆt PÆl munkÆssÆgÆhoz köt�dik. ����-ban Pesten megjelent 
az els� magyar nyelv� anatómiai munka. BugÆt függelØket 
írt a nØmet nyelvb�l fordított könyvhöz a következ� címen: 
BonctudomÆnybeli m�, meg azon ritkÆbb szavaknak deÆk�
magyar, ill. magyar�deÆk szótÆra, melyek ezen munkÆban 
el�fordulnak. Ez a �� oldalas latin�magyar szótÆr kØpezte 
a magyar anatómiai szókincs forrÆsÆt. Majd ����-ben a 
gyógyszerek elnevezØse tekintetØben jelent�s a Gyógyszerek 
ÆrszabÆsa cím� m�. 

Ugyanebben az Øvben V¥�¥�fl£��⁄ M‹fi¡§⁄ elvÆllalta a 
TudomÆnyos Gy�jtemØny szerkesztØsØt, Øs els� cikkØvel a 
magyar orvosi nyelv ügyØt akarta el�mozdítani (�). `llÆs-
foglalÆsÆban elismer�en nyilatkozott a BugÆt PÆl alkotta 
szavakról, mint izom, mirigy, agy, sejt, dœc, rekesz, ideg, 
amelyek vØgØrvØnyesen meggyökeresedtek a magyar orvosi 
nyelvben, Øs közkincsØvØ vÆltak (�). KØs�bb, ����-ban jelent 
meg BugÆt PÆl TermØszettudomÆnyi Szóhalmaz cím� könyve 
(��).
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Az említett tudósokon kívül VÆmossy ZoltÆnnak a magyar 
orvosi nyelv helyessØgØre irÆnyuló tevØkenysØgØt mØg meg-
el�zte nØhÆny magyar nyelv� orvosi-gyógyszerØszi szótÆr 
megjelenØse is, amelyek az orvosi szaknyelv magyarítÆsÆban 
vÆllaltak rØszt.

˝gy ����-ban BugÆt PÆl Øs S'fi¤°¤§ F¤�¤¢' Magyar�deÆk 
Øs deÆk�magyar orvosi szókönyv címen adtÆk ki könyvüket, 
amelyben több orvosi kifejezØsnek adtak œj magyar elneve-
zØst. Szívügyüknek tekintettØk a magyar orvosi nyelv alakí-
tÆsÆt, m�velØsØt (��).

M£¢¢– A§£†�� gyógyszerØsz ����-ben közzØtette ��� ol-
dalas Orvos-gyógyszerØszi vegytan cím� munkÆjÆt, majd 
����-ben az Orvosi Hetilap Æltal kiadott Orvos-gyógyszerØszi 
m�szógy�jtemØnyØt. ����-ban B£§�ƒfi K¡§fl¡¢ szerkesztØ-
sØben az Orvosi m�szótÆr Øs ����-ben B£��� J–��¤‡ Orvos-
gyógyszerØszeti m�szótÆra is napvilÆgot lÆtott (��).  

Az Orvosi Hetilap ����. jœniusi Øs jœliusi szÆma is foglalko-
zott egy magyar orvosi-irodalmi tÆrsulat lØtrehozÆsÆval, az-
zal a cØllal, hogy a tankönyvekben, közlemØnyekben Øs egyØb 
orvosi munkÆkban a szakkifejezØseket egysØges helyesírÆs-
nak megfelel�en hasznÆljÆk, tovÆbbÆ hogy lØtrehozzÆk a 
magyar orvosi m�szavak gy�jtemØnyØt. ����-ban az Orvosi 
Hetilapban Ó“¡�⁄-Ó�� J–��¤‡ a magyar orvosi szaknyelv 
helyesírÆsi nehØzsØgeit �� pontban vetette fel, így pØldÆul a 
betegsØgek magyar megnevezØsØvel Øs a szakkifejezØsek ma-
gyaros írÆsÆval is foglalkozott (��).

Az ErdØlyi Mœzeum-Egyesület ����. Øvi vÆndorgy�lØsØn 
S�£·– T. A��‹§£ kolozsvÆri nyelvØsz professzor is az anya-
nyelv hasznÆlatÆra hívta fel a �gyelmet, mondvÆn, 

�annyian mennek el gondatlanul Øs gondolatlanul a nyelvhelyessØg 
kØrdØse mellett, annyi könnyelm�sØg Øs felületessØg tapasztalható a 
nyelvet beszØl�k, s�t a nyelvb�l Øl�k (írók, œjsÆgírók, tudósok) rØszØr�l, 
hogy kötelessØg e kØrdØsben œjra meg œjra nyilatkozni�.

TovÆbb felhívta a �gyelmet, hogy a nyelvm�vel� mozga-
lomnak minden id�ben az volt Øs ma is az a cØlja, hogy 
felØbressze ÆlmÆból a nyelvi lelkiismeretet, Øs mindenkit az 
anyanyelv öntudatos hasznÆlatÆnak szüksØgessØgØre serkent-
sen. Az anyanyelv tisztasÆgÆt Øs ØpsØgØt fontosnak tartotta 
(��). Ma mØg inkÆbb meg�gyelhet� az idegen nyelvek, f�leg 
az angol nyelvnek a magyar orvosi nyelvre gyakorolt hatÆsa. 
A nyelvm�vel�ket az anyanyelv szeretete kell, hogy vezØrelje. 

J¤¢°�£��‹� E�¢µ professzor m�kedvel� nyelvØszkØnt jelen-
t�s tevØkenysØget fejtett ki az orvosi m�nyelv magyarossÆ 
tØtele ØrdekØben, munkÆssÆga sorÆn különösen az igehasznÆ-
lat módjaival foglalkozott. ����-ban �NyelvØszeti tanÆcsadó 
orvos írók hasznÆlatÆra� cím� írÆsa a magyar orvosi m�nyelv 
kØrdØseire vonatkozott, tudatosan törekedve a nemzetközi 
kifejezØsek magyarítÆsÆra (��). Erre az írÆsÆra hivatkozÆst ta-
lÆlunk az Orvosi Hetilapban ����-ban. Ugyanitt említve van 
T‹��£fl£��‹ A¢�£§ ����-ben írt �Orvosi nyelvünk magyar-

talansÆgai� cím� cikke is. Ebben alapos ÆtnØzØst kØrt azoktól, 
akik a szerkeszt�sØghez beküldött anyagra rÆírjÆk, hogy 
�közölhet��. Ez a kØrØs sajnos visszhang nØlkül maradt (��).

KØs�bb az ����-es Øvekben is voltak kísØrletek az orvosi 
szaknyelv kifejezØseinek magyarosítÆsÆra. ˝gy ����-ben az 
Orvosi Hetilapban VÆmossy ismertet�t írt Torday Ferencnek, 
a Budapesti Orvosi ÚjsÆg f�szerkeszt�jØnek Orvosi m�szótÆr 
cím� könyvØr�l (��). DicsØrte a szerz� Ældozatos munkÆjÆt e 
könyv megírÆsÆban, tovÆbbÆ kiemelte, hogy a szójelentØsek 
megadÆsÆban jól Ørz�dött a szerz� magyar nyelvØrzØke. Az 
��� lap terjedelm� könyvben ��-�� ezer címszó talÆlható, 
amelyeket mÆr nem lehetett mell�zni az orvostudomÆny 
akkori rØszletes szakosodÆsa idejØn. T��°£⁄ F¤�¤¢', a szer-
z�, a könyv fülszövegØben azzal indokolta meg könyvØnek 
lØtrejöttØt, hogy az orvosi irodalmat olvasók Ørdekl�dØst 
mutattak az idegen szavak Øs kifejezØsek magyar jelentØse 
irÆnt, ezt a hiÆnyt óhajtotta kitölteni, Øs ezØrt munkatÆrsaival 
együtt Øveken Æt gy�jtöttØk az anyagot. Torday a szótÆrÆt a 
címszavak alapjÆn Manninger Vilmos Øs Bakay Lajos orvos 
neves könyve szerint szerkesztette, amely ����-ben jelent 
meg Budapesten (��).

E kísØrletek utÆn ����-ban jelent meg Tiszamarti Antal Øs 
VÆmossy ZoltÆn ��� oldalas könyve Orvosi nyelvünk helyes 
magyarsÆga címen orvosok, Ællatorvosok Øs gyógyszerØszek 
szÆmÆra. Ezt követ�en VÆmossy, mint a könyv tÆrsszerz�je, 
ismertet�t is írt a könyvr�l. Szerinte ez a kis könyv nem tette 
fölöslegessØ a mÆr eddig megjelent hasonló tÆrgyœ könyveket 
(��). Hangsœlyozta, hogy 

�magyarul írjunk tehÆt, ha magyar nyelven írunk Øs keljünk birokra 
latinos nevelØsünk befolyÆsÆval Øs tudomÆnyunk többnyire idegen, 
latin�görög m�szavaival. Nem az orvostudomÆny többnyire latin�
görög m�szavainak gyökeres kiirtÆsÆról van szó, csak ritkítÆsukról�. 

Az idegen szó kevesebbet ront a magyar nyelv� szövegben, 
mint pØldÆul a rosszul kØpzett magyar szó, helytelen igealak, 
hibÆsan alkalmazott igeköt� vagy magyartalan szólÆsforma. 
A szerz�k az els� fejezetben a helyesírÆsra hívtÆk fel az olvasó 
�gyelmØt. A könyv �Idegenszer�sØgek� cím� fejezete a ma-
gyartalan kifejezØs� formÆkkal foglalkozik, Øs olyan szavakat 
Øs kifejezØseket tÆr elØnk, amelyek olvasÆsakor sokszor mØg 
magunk is kØtelkedünk, de a könyv szerz�i mindig meg is 
írjÆk a helyes kifejezØst. A szerz�k következtetØsnek vonjÆk 
le, hogy

�mindent, amit elfogadható magyar szóval kifejezhetünk, kötelessØ-
günk magyar szóval kifejezni�. 

A könyvben a szerz�k gazdag szókincse Øs kifejezØsbeli kØsz-
sØge lÆtható, szorgalommal gy�jtöttØk össze az idegen kifeje-
zØsek magyarosítÆsÆt, Øs pØldÆkat is adtak (��, ��). A könyv 
ØrtØkelØsØre Øs œjabb kiadÆsÆra javaslat törtØnt (��).

RÆtØrve VÆmossy ZoltÆn mÆr említett Gyógyszertan cím� 
könyvØre: e m�ben a különböz� betegsØgek gyógyítÆsÆra 
vagy tüneti kezelØsØre több szÆz gyógyszert javasolt, amelye-
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ket rØszben latinul, de sokszor magyar nyelven is közölt. MÆr 
az ����. Øvi kiadÆsban (��) többnyire magyarul írtÆk a hatÆs-
tani fejezetek címØt, de zÆrójelbe tØve a latinos elnevezØst is 
közöltØk. ˝me, nØhÆny pØlda: 

a központi idegrendszer bØnítói (NarkotikÆk, narkózis), altatósze-
rek (Hypnotica), csillapítószerek (Sedativa), lÆzcsökkent� szerek 
(Antipyretica), a lues gyógyszerei (Antiluestica), köptet�szerek 
(Expectorantia), hœgyhajtó szerek (Diuretica). 

A gyógyszereknØl is a magyar elnevezØst írtÆk, azonban nem 
mindenhol, pØldakØnt említek nØhÆnyat: 

bróm, mØhmØreg, szerves ezüst kØszítmØnye, csersavas ólom, 
ólomsók, csersavas drogok, cink sók, elvØtve vannak latin nyelven 
írtak is, alcohol, de egy pÆr sorral lejjebb mÆr alkoholhatÆs vagy 
alcohol mØrgezØs, chlor, calomel, acidum tannicum, nitroglycerin. 

TehÆt nem voltak következetesek az Æltaluk hasznÆlt elneve-
zØseknØl: az els� kiadÆsból összesen ��� gyógyszerØszi-orvosi 
elnevezØs említhet�; ezek �� szÆzalØka latin, �� szÆzalØka ma-
gyar, a többi latin Øs magyar nyelven íródott (��). A gyógy-
növØnyekb�l szÆrmazó drogok elnevezØsei is megtalÆlhatók 
az ����-es kiadÆs gyógyszernevei között. 

K£�£⁄ E¢°�¤ ����-ban írt GyógyszerØszi Lexicon cím� 
nØgykötetes m�ve gyógyszernevekkel, gyógyszertÆrral kap-
csolatos elnevezØsekkel Øs szÆmos gyógyszerkØszítmØn�-
nyel foglalkozik. Megadja az eredeti latin elnevezØsüket, 
de ugyanakkor magyarul is közli azokat (��). KönyvØnek 
alcíme: Az összes gyógyszerØszeti tudomÆnyok encyclopediÆja. 
Mindegyik szócikkØnØl több hasonló elnevezØst is megad 
magyarul Øs latin nyelven. Ezekb�l nØhÆnyat megemlítünk:

gyógyszerkönyv = pharmacopoea;
gyógyszerØszmester = magister pharmaciae;
gyógyszerØszgyakornok = tyro, practicans;
gyógyszerek = remedia, medicamenta, orvossÆgok, phar
macon;
gyógyszerÆrszabvÆny = taxa medicamentorum;
gyógyszertÆr = pharmacia, apotheca, patika.

Az utolsó pØldÆnÆl megemlítem, hogy Szabó T. Attila nyel-
vØsz professzor az ErdØlyi SzótörtØneti TÆr ��. kötetØben a leg-
rØgebben, ����-ban el�ször el�forduló �patika� szavunkról ír 
(��). Gy�jtØsØnek adataiból összesen �� pØldÆt adott meg a 
patika Øs a ragozott vagy az abból kØpzett szavak el�fordu-
lÆsaiból (��). Megjegyezzük, hogy a gyógyszertÆr, gyógytÆr 
elnevezØsek csak kØs�bb jelentek meg. Ezt az elnevezØst a 
gyógyszer eltarthatósÆgÆból vezethetjük le, mivel kifejezi azt, 
hogy a gyógyszertÆr a gyógyszer tÆroló helye. 

VÆmossy ����-ben az OrvoskØpzØs cím� szaklapban közölte 
a �GyógyszerrendelØs a hÆborœban� cím� dolgozatÆt (��). 
Ebben a hÆborœs viszonyok között nehezen beszerezhet� 
külföldi gyógyszereknek hazaiakkal való helyettesítØsØr�l írt. 
A gyógyszerek nevØt többnyire a hivatalos latin elnevezØssel 
írta. 

NØhÆny pØlda az ����. Øvi kiadÆsból a ma hasznÆlatos ma-
gyar írÆsmód megjelölØsØvel. Gyulai PÆl szavaival indítom el 
a pØldÆk sorozatÆt: 

�KØtsØgtelen, hogy az idegen szókat nem kerülhetjük ki mindig, a 
vel�k való ØlØs jogos, de csak azon föltØtel alatt, ha az illet� fogalom 
kifejezØsØre nincs hasznÆlható magyar szó�.

aether = Øter
aethylalkohol = etanol, etilalkohol
analeptika = a központi idegrendszert nyugtató
anodyna = fÆjdalomcsillapító
antagonizmus = ellentØtes hatÆs
anthelmentica = fØreg�z�
antiepizoa = b�rØl�sdiek elleniek 
antipyretica = lÆzcsökkent�
adstringentia = összehœzó szerek
borszesz = alkohol
carminativa = szØlhajtó
chemoterÆpia = kemoterÆpia
chloroform = kloroform 
cholagog = epehajtók
choleretica = epevÆlasztÆst fokozó
cocain = kokain
comprimatÆk = tablettÆk, pasztillÆk
cyan = ciÆn
diuretika = hœgyhajtó szerek
dosis totalis = teljes adag
emplastra= tapaszok
expectoranta = köptet� szerek
extrasystolØk = extrasistolØ??
Glandula thyreoidea = pajzsmirigy
glycocol = glicokoll
haemoglobin = hemoglobin
hypnotica = altató szerek
hypophysis = hipofízis
hypotoniÆs sóoldat = hipotóniÆs sóoldat
idiosyncrasia = tœlØrzØkenysØg
insulin = inzulin
irrigatio = irrigÆció
narkotikumok = altatók
narkózis = altatÆs
nicotin = nikotin
obstipÆcio = szØkrekedØs
Oleum jecoris aselli = csukamÆjolaj
pilula = pirula
pulvis = por
qualitativ = min�sØgi 
quantitativ = mennyisØgi
reconvalescens serumok = rekonvalescens szØrumok
rheumatikus = reumatikus
sedativumok = nyugtatók, csillapító szerek
sulfamidok = szulfamidok
suppositoriumok = vØgbØlkœpok
synergizmus = együttes hatÆs 
syntezis = szintØzis
szØnhydratok = szØnhidrÆtok
tetanus = tetÆnusz
thermolytikus = termolitikus
tuberculosis = tuberkulózis
typhus = tífusz

A �GyógyszerrendelØs a hÆborœban� cím� dolgozatÆban 
VÆmossy az említett növØnyi Øs vegyi összetØtel� gyógy-
szereket hatÆsuk szerint csoportosította, valamennyit a kor 
szokÆsainak megfelel�en latinul írta (��). Ezek között vannak 
olyanok, amelyeknek a magyar nyelv� írÆsmódja ma mÆr 
ismertebb Øs hasznÆlatosabb. PØldÆul phosphor helyett ma-
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gyarosan írva foszfor, de ugyanígy a strychnin � sztrihnin, 
hyosciamin � hioszciamin, strophanthus � sztrofantusz, 
chinin � kinin. 

Ezek termØszetesen csak akkor írandók magyarul, amikor 
magyar szövegben fordulnak el�, de az orvosnak, amikor 
a beteg rØszØre a receptre felírja, a latin nyelv� írÆsmódot 
kell hasznÆlnia. A növØnyek latin elnevezØsØt folyamatos 
szövegben is mindig nagy kezd�bet�vel kell írni, pÆrhuza-
mosan a magyar nevüket is lehet hasznÆlni, mivel így esetleg 
ismertebbek. Az Ællati eredet�eknØl el�fordulhat, hogy azok 
magyar nyelv� írÆsa nem ismert, hiszen rØgóta ismertebbek 
magyaros írÆssal. Ilyen pØldÆul a propolis � magyar megfele-
l�je a �rajviasz�, ez utóbbit sokan mØg nem is hallottÆk, gyak-
rabban inkÆbb a latin elnevezØst magyarosan írjÆk: propolisz. 

G�£·£�‹�� I��“¡¢ gyógyszerØsz doktori ØrtekezØsØben (��) 
ismertette Øs statisztikailag kiØrtØkelte a rØgen hasznÆlt, Æm a 
mai gyógyÆszatban mÆr ritkÆn vagy egyÆltalÆn nem alkalma-
zott, de a nØpgyógyÆszatban esetleg mØg felhasznÆlÆst nyer� 
növØnyi, Ællati, ÆsvÆnyi Øs vegyes összetØtel�, gyógyítÆsra 
szolgÆló anyagokat, termØkeket a Pozsonyi taxa (��) Øs az 
egykori gyógyszertÆri leltÆrok (K�szeg ����, SzØkesfehØrvÆr 
����) anyagÆban. Ez a felmØrØs megmutatja, hogy a mai 
gyógyszerkincs nemcsak megvÆltozott, hanem meg is œjult. 
EzØrt ma ismØt szüksØgessØ vÆlt a forgalomban lev� gyógy-
szernevek magyarosítÆsa (�).

A Magyar Orvosi Nyelv folyóiratban többen írtak az orvosi 
nyelv magyar szókincsØr�l, az idegen szakkifejezØsek magya-
rosított vÆltozatÆnak javaslatÆval. ˝gy megemlítem Grabarits 
IstvÆn hasonló tÆrgyœ dolgozatÆt (��), Dörnyei SÆndor írÆsÆt 
(��), Kapronczay Katalin több közlemØnyØt (��, ��), Magyar 
LÆszló AndrÆs írÆsÆt a magyar vonatkozÆsœ gyógyszernevek-
r�l (��), Kiss LÆszló (��), Keszler BorbÆla (��), DonÆth Tibor 
(��) Øs B�sze PØter (�) felvetØseit, hogy csak nØhÆnyat soroljak 
fel a sok szerz� írÆsai közül. Az említett szerz�k mindannyi-
an ebben a lapban közöltØk ØszrevØteleiket, javaslataikat, így 
valóban ez a folyóirat lett az orvosi nyelv magyarosítÆsÆnak 
egyik legfontosabb tÆmogatója.

V̀ MOSSY ZOLT`N EMLÉKEZETE

Nemcsak halÆla utÆn emlØkeztek meg róla, hanem mØg Øle-
tØben is: munkatÆrsai ünnepsØget szerveztek harmincØves 
tanÆri m�ködØse tiszteletØre. Ezen id�s Øs �atal munkatÆrsai 
köszöntöttØk. HangsœlyoztÆk, hogy az igazsÆg, a kötelessØg Øs 
a lelkesedØs œtjÆt jÆrta, a �atalok megsegítØsØre irÆnyuló cse-
lekedetei, valamint szerØnysØge olyan tulajdonsÆgai, amelyek 
meghatÆroztÆk egØsz ØletvitelØt (��). Az ünnepi köszönt� vØ-
gØn az Orvosi Hetilap szerkeszt�sØgi csoportja is csatlakozott 
jókívÆnsÆgÆval, hogy tudÆsÆval Øs lankadatlan munkaerejØvel 
tovÆbbra is szolgÆlja ezt az orvosi lapot, amelyet a legna-
gyobb magyar orvosi szaklappÆ � fejlesztett.

���� decemberØben az egyetemi Gyógyszertani IntØzet tan-
termØben ismØt VÆmossy professzort ünnepeltØk hetvenedik 
születØsnapjÆn. Itt köszöntöttØk a minisztØrium kØpvisel�in 

kívül az egyetem vezet�sØge, a rektor Øs a dØkÆn, valamint 
a többi egyetem tantestületØnek nØhÆny tagja, Øs csalÆdjÆn 
kívül ott voltak mØg a tizenöt Øve Æltala irÆnyított Orvosi 
Hetilap munkatÆrsai is. Az orvostanhallgatók Æltala oly sok-
szor tÆmogatott szimfonikus zenekara hangversenyt adott 
a tiszteletØre. TanítvÆnyai is felköszöntöttØk, megköszönve 
sokoldalœ tÆmogatÆsÆt (��).

Issekutz BØla orvosprofesszor, aki kØs�bb VÆmossy nyom-
dokaiba lØpett mind az egyetemi oktatÆsban, mind az Or-
vosi Hetilap szerkeszt�sØgi csapatÆban, az ����-ban kiadott 
Gyógyszertan, mØregtan Øs gyógyszerrendelØs cím� egyetemi 
tankönyvØben többször idØzi VÆmossy ZoltÆn könyvØt a 
fenol�alein hashajtó hatÆsÆnak felismerØsØvel kapcsolatban, 
valamint a mØrgezØsek megel�zØse tÆrgyÆban (��).

FehØr JÆnos, az Orvosi Hetilap kØs�bbi szerkeszt�je mØlta-
tÆsÆban kiemelte, hogy VÆmossy ZoltÆn sokoldalœ Øs œjító 
tevØkenysØgØt szerkeszt�i munkÆjÆban is ØrvØnyesítette (��). 
KØs�bb is írtak VÆmossy ZoltÆnról az Orvosi Hetilapban, 
mØltatva szerkeszt�i munkÆssÆgÆt (��).   

VÆmossy ZoltÆn professzor LeÆnyfaluban Ælló egykori la-
kóhÆza el�tt (Szent Imre herceg œtja ��.) ����. jœlius �-Øn 
emlØktÆblÆt avattak, megemlØkezve születØsØnek ���. Øs ha-
lÆlÆnak ��. ØvfordulójÆról, s�t VÆmossy köz nØven rövid kis 
utcÆt is elneveztek róla (��). Ez alkalommal Magyar KÆlmÆn 
gyógyszerØsz, tanszØkvezet� egyetemi tanÆr, az MTA rendes 
tagja ünnepi beszØdØben mØltatta eddigi tevØkenysØgØt, 
kiemelte szØles Ørdekl�dØsi kör� ØletØt, amelynek gazdag 
oktatói Øs tudomÆnyos tevØkenysØge tulajdonítható (��). 
RÆvilÆgított arra is, hogy VÆmossy a kØt vilÆghÆborœ közötti 
tanÆrnemzedØknek kiemelked� alakja volt. EgyØnisØge, el�-
adÆsai jó benyomÆst keltettek mindenkiben. Pontos adatokat 
közl�, színes Øs fÆradhatatlan el�adó volt. Lapszerkeszt�-
kØnt szigorœ, de befolyÆsolhatatlanul tÆrgyilagos. TudóskØnt 
nemzetközi viszonylatban is elismert volt. Mivel VÆmossy 
nemcsak orvos-, hanem gyógyszerØszhallgatókat is oktatott, 
Magyar KÆlmÆn professzor emlØkbeszØdØt a GyógyszerØszet 
cím� havilap ����-ban közölte (��).

Az Orvosi Hetilap fenntartÆsÆra ����-ben lØtrehoztÆk a 
Markusovszky AlapítvÆnyt. A testület felkØrØsØre ����-ben 
olyan emlØkØrem kØszült, amelyen az addigi hat szerkeszt� 
nØvvel ellÆtott arckØpe lÆtható (��). KözØpen: �Markusovszky 
Lajos�, alatta: �AlapítvÆny�, körül arÆnyosan elhelyezve a 
hat f�szerkeszt� szembenØz� portrØja, körØjük kerekítve 
nevük feltüntetØsØvel az azonosító szöveg. ˝gy a hat f�szer-
keszt� között szerepel VÆmossy ZoltÆn arckØpe Øs neve is. 
Ez az Ørem mØretØnek ��� mm-re törtØn� b�vítØsØvel vÆlt 
lehetsØgessØ. A hÆtlapon közØpen: ������, fölötte fØlkörben: 
�Markusovszky Lajos�, alatta: �AlapítvÆny�, majd az elkØszít� 
m�vØsz, Pató Róza szignója. Ezzel az Orvosi Hetilap egykori 
neves szerkeszt�inek, így VÆmossy ZoltÆnnak maradandó 
emlØket Ællítottak (��, ��). Az Orvosi Hetilap fennÆllÆsÆnak 
���. ØvfordulójÆra EmlØkkötet jelent meg (��). Ebben a kötet-
ben SzÆllÆsi `rpÆd, mint a VÆmossy ZoltÆnról szóló fejezet 
írója, kiemelte VÆmossy szerkeszt�i alapelveit, politikamen-
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tes ØletØt Øs azt a tØnyt, hogy mindenkor az orvosi esküjØhez 
híven viselkedett. Ugyanakkor ØrtØkelte oktatói, szerkeszt� 
tevØkenysØgØt, felhívta a �gyelmet arra, hogy a lexikonokból 
kimaradt VÆmossynak az OrvostudomÆnyi KözlemØnyek 
kiadÆsÆra vonatkozó lØtrehozói, illetve szerkeszt�i tevØkeny-
sØge (��). VØgül a kötet tartalmazza a reÆ való emlØkezØst, 
emlØkØnek fennmaradÆsÆt oktatói, szerkeszt�i Øs tudomÆ-
nyos munkÆiban (��).

Az OrszÆgos Balneológiai TÆrsasÆgban vØgzett munkÆjÆra 
napjainkig is emlØkeznek. ̋ gy A magyar balneológia aranyko-
ra cím� emlØkkönyvben többször is említik, mint aki ����-
t�l ����-ig a tÆrsasÆg f�titkÆra, majd ����-ig elnöke is volt 
(��, ��). Ez id� alatt az Øvente megjelentetett Évkönyvüket 
többször is VÆmossy szerkesztette, s�t az intØzetØben helyet 
adott a TÆrsasÆg összejöveteleinek is. A Magyar Balneológiai 
Egyesület, a Magyar Fürd�szövetsØg lapjÆban többször is 
megemlØkeztek róla. 

VØrtes LÆszló a Magyar mentØsügy cím� folyóiratban közölt 
cikke VÆmossy ZoltÆnnak, mint a mØregtannal foglalkozó 
tudósnak is emlØket Ællított (��).

A GyógyszerØszettörtØnet cím� szaklapban is megtalÆlható 
VØrtes LÆszló fØnykØpes bizonyítØkokkal alÆtÆmasztott írÆsa 
VÆmossy ØletØr�l, m�veir�l, LeÆnyfalun eltöltött Øveir�l Øs 
halÆlÆról. Ugyancsak � írt az Orvosi Hetilapban �In memori-
am� címen megemlØkezØst, amelyben VÆmossy eddig kevØs-
bØ ismert zenebarÆti tulajdonsÆgÆt említi, de döbbenetØt is 
fejezi ki a temet�ben talÆlt sírjÆnak jelenlegi ÆllapotÆról (��), 
amelynek rendbetØtele a ma Øl� orvosok, volt tanítvÆnyok 
feladata lenne. 

A VÆmossy Æltal megírt kØt könyvet, a Gyógyszertan Øs a 
MØregtan cím�eket Øvtizedeken keresztül egyetemi hallgatók 
hasznÆltÆk. VÆmossy ZoltÆn, a gyógyszertan egykori tanÆrÆ-
nak neve szakkörökben napjainkig a legnagyobb elismerØst 
vÆltja ki, Øs a mai nemzedØk is tiszteletben tartja.  

LampØ LÆszló a ��� Øves Orvosi Hetilap ünneplØse alkalmÆval 
mondott köszönt� sorait idØzve zÆrjuk VÆmossy ZoltÆnról 
szóló tanulmÆnyunkat:

�elvÆrjuk orvosainktól, valamint egyØb tudósainktól is, hogy irodalmi 
közlemØnyeiket els�sorban magyar nyelven tegyØk közzØ. Erre szük-
sØgünk van, hogy itt minÆlunk egØszsØges, pezsg� tudomÆnyos Ølet, 
nemzeti tudomÆny s a tudomÆnyok ÆpolÆsÆra kim�velt, hajlØkony 
nyelv fejl�djØk� (��). 
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ÉLETÚTJA

A csalÆd György nev� �se ����-ban kapott tagyosi el�nØvvel 
nemesi rangot II. FerdinÆndtól. Tagyosi Csapó József IstvÆn 
JÆnos Gy�rben született ����. jœlius ��-Æn, keresztelØsØre 
��‑Øn a gy�ri reformÆtus egyhÆzban került sor. Édesatyja, 
id�sebb Csapó József (����? � ����. februÆr �.) jogtanÆcsos-
kØnt szolgÆlt Savoyai Jen�nØl. Édesanyja, Ott MÆria Mag-
dolna (?�����) a FelvidØkr�l szÆrmazó nemesi Ott csalÆdból 
való. 

Csapó József alsóbb iskolÆit szül�vÆrosÆban, gimnÆziumi 
tanulmÆnyait NØmetorszÆgban Øs SvÆjcban vØgezte. ����-ban 
a strasbourgi egyetem ØvkönyvØben fordul el� a neve. Itt 
jelent meg 

Disquisitio de praesentia liquidi neurei in musculo, in actione 
constitutio, et de cauitatibus �brarum muscularium

cím� írÆsa. A kit�n� tanulónak szÆmító Csapó ����-ban mÆr 
a bÆzeli egyetem hallgatója. BÆzelben kØt írÆsa is megjelent, 
az egyik címe Problema �eoreticum de auditu, et particum 
de Pleuritide enodatum, a mÆsik a doktori ØrtekezØsØben 
(Dissertatio in aug. medica de febre Hungarica) a mocsÆri 
lÆzról írt, amelyet az orvostudomÆny �lues Pannonie� vagy 
�pestis Ungarus� (magyar lÆz) nØvvel is illetett, mert ez a 
betegsØg akkoriban nagyon elterjedt volt hazÆnkban. Csapó 
Józsefet BÆzelban ����. augusztus �-Øn Zwinger JÆnos � avat-
ta doktorrÆ. Ezt követ�en európai körœtra ment, bejÆrta a 
nØmet Øs francia nagyobb vÆrosokat. HazatØrve, ����-ben 
elfogadta Debrecen vÆros kínÆlta orvosi ÆllÆsÆt, ahol ����-
ben bekövetkezett halÆlÆig Ølt Øs dolgozott. Buzinkai György � 
����-ban bekövetkezett halÆlÆt követ�en megkapta a vÆrosi 
f�orvosi tisztet. 

1	 Johann Rudolf Zwinger (1692�1777) 55 Øven Æt volt a bÆzeli egyetem orvostudomÆnyi professzora. 
 alapította a Societas physico-medica Helvetica 
nev� tÆrsasÆgot Øs az Acta Helvetica nev� folyóiratot.

2	 Buzinkai György (? � 1768. mÆrcius 17.) BrØmÆban, Amszterdamban Øs Leidenben tanulta ki az orvostudomÆnyt. 1737-ben nyert meghívÆst Debrecen-
be, ahol a vÆrosi f�orvos tisztØt halÆlÆig töltötte be.

�zabó 
ttila, �eszler �orbÆla

CSAPÓ JÓZSEF

Trtina AndrÆs fametszete. Csapó József bal kezØben egy növØny � mintha Øpp 
meg akarnÆ hatÆrozni �, jobb kezØben Új magyar kert cím� könyve nyugszik. 
A kØzben lØv� növØny, a rØti füzØny dunÆntœli szÆrmazÆsÆra utalna. A könyvt�l 
kissØ odØbb csalÆdi címere lÆtható
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MUNK`SS`GA

Több orvosszakØrt�i munkÆt WeszprØmi IstvÆnnal vØgzett el. 
Leghíresebb esetük mØg ����-ból szÆrmazott, mikor egy arzØn-
mØrgezØses (egØrköves) gyanœt kellett kivizsgÆlniuk. A boldogtalan 
hÆzasØletnek kívÆnt Dœl MihÆly felesØge vØget vetni a cívisvÆrosban. 
Az asszony egØrköves vízben f�tt kukoricÆval óhajtotta vØgrehajtani 
b�ntettØt. Ura gyanœt fogott, mert a kukoricalØ nagyon zavaros 
volt. Dœl MihÆly a felesØgØt feljelentette, az ügyet a vÆros bírÆja 
kivizsgÆltatta. A kØt orvos munkÆjÆt Kazzay SÆmuel uram is segí-
tette. Egy cs� f�tt kukoricÆt lemorzsoltak, Øs a magokat a PatikahÆz 
el�tt legel� libÆk elØ szórtÆk. (Bizony, akkoriban mØg a debreceni 
Piac utca Øs Szent Anna utca sarkÆn Ælló patika el�tti tØren libÆk is 
legeltek.) A libÆk el�bb felettØk a szemeket, majd visszaöklendez-
tØk. A f�z�vízb�l egy kevØs folyadØkot tÆlkÆba öntöttek, melyre a 
rÆszÆlló legyek hamar elpusztultak. Patikus uram a t�zhelyØnØl egy 
kis kanÆlba tett folyadØkot, Øs azt tartotta a lÆng fölØ. A kØpz�dött 
fehØr füst fokhagymaszagœ lett. A gyanœsított asszony elismerve 
b�nØt, bocsÆnatot kØrt fØrjØt�l, de pÆr Øv mœlva œjra próbÆlkozott. 
Persze ismØt sikertelenül, de ezt mÆr nem œszta meg. A vÆros ekkor 
Ølt utoljÆra pallosjogÆval. 

Csapó az orvosi beosztÆsa mellØ felkØrØst kapott a Debreceni 
KollØgium tanÆrai közØ, amit nagy tisztelettel fogadott el. Az 
eddigi kutatÆsok alapjÆn agglegØnykØnt Ølte debreceni ØletØt. 

A mindennapi munka mellett szakirodalmi Ørdekl�dØsük 
is er�sítette a kØt kivÆló ember barÆtsÆgÆt. Ismeretterjeszt� 
munkÆkat is írtak. WeszprØmi megírta A� Kisded gyerme-
keknek nevelØsekröl való Rövid Oktatas cím� m�vet, amelyet 
KolozsvÆron adtak ki ����-ban. Csapó pedig Kis gyermekek 
Isputalja, mellyben külömbfØle nevezetefsebb nyavalyÆi, Øs kül-
s� hibÆi a� kis Gyermekeknek, �s ezek erÆnt lehet� orvoslÆsnak 
módgyai h�sØgefen meg-irattak cím� munkÆjÆt adatta ki ����-
ben, Nagy-KÆrolyban. 

A szerz� az olvasókhoz szóló rØszben a következ�ket írta: 
�Magyar HazÆmhoz, Øs FelebarÆtomhoz tartó igaz szeretetem 
inditott azØrt erre, hogy magyar nyelven irvÆn, ki-botsÆtom e� kis 
munkÆmat, mellyben k�zØl szÆz fØle nyavalyÆit a Csetsem�knek, 
mellyek sz�letesektól fogva harmadak Esztendeikig rajtok uralkodni 
Szoktanak el�l szÆmlÆltam, �s mintegy egyenkØnt le-rajzolvÆn, olly fØle 
OrvossÆgokkal-is azok erÆnt tanÆtsól lenni kivÆntam, melly szerint, 
kivÆlt falukban es pusztÆkon a szegØny Emberek az � nyomorgó kis 
gyermekeiknek, könnyen fel-talÆlható, Øs el-keszithet� hafznos hÆzi 
orvosÆgokkal is segitsØgül lehessenek� (�a).

MunkÆjÆban rØszletesen foglalkozik az ideje el�tt lett születØs 
okaival, következmØnyeivel, s esetleges gyógyítÆsukkal, vala-
mint a sØrült gyerekek formÆival: 

setØtkØk tsomó Øs dagadozott fej (�e), a kaponya egyenetlenül 
fØre vagy tsœfossan Æll (�g), nyak görbesØge (�f), nagyfej�ek, vízi 
kórsÆg (�j), elvÆlt derekœ gyermekek (= nyílt hÆtgerinc) (�b), hÆt 
gerintztsontok meg-görbülØse Øs vÆll-lapotzka kiÆllÆsa (�c), lÆ-
baknak görbesØge, tzomb-tsont ki�tzamodÆsa (�d), nyak-tsiga 
ki-�tzamodÆsa (�e), hasatt ajuku gyermekek � nyœl-szÆjœaknak 
nevezik (�f), repedezett szÆjœak, fogakkal születettek (�g), nyelv-
zabolÆtska hibÆja (�i), torok-repedØs (�j), vizell� tsØve öszvenövØse 
(�k), vØg-bØl öszvenövØse (�k), kezek �s lÆbak ujjai öszvenövØse, 
kezeken, lÆbakon-lev� több ujjak (�l), jegyzett vagy bØlyegzett gyer-
mekek (�m), kett�s gyermekek (�o). 

Ezek eredetØt nØha örökletessØggel vagy szülØskor törtØnt 
hibÆkkal, olykor pedig babonÆkkal magyarÆzza.

M�vØben többek között a következ� betegsØgekre tØr ki: 
`gyØk-szakadÆs, BØl-szakadÆs, b�rnek fel-törØse, dagadozÆsok, ful-
ladozÆsok Øs köhögØsek, gyomorfÆjÆsok, hØvsØg, himl�zØs, köldök 
fel-dagadozÆs, köldök kiÆllÆs, köldök szakadÆs, nyavaja-törØs, rÆgÆs, 
rettegØs, szØlrekedØsek, tökössØg, tsontpuposodÆsok, vízi kórsÆg a� 
fejekben stb.

Új orvosi szavak Øs kifejezØsek nemigen fordulnak el� a 
munkÆban, de talÆn ilyennek tekinthet�k a következ�k: 

b�rnek feltörØse, felserdült kor, jegyzett vagy bØlyegzett gyermek, 
vizelletet botsÆtó csatornÆtskÆk. 

Érdekes, hogy PÆpai PÆrizhoz hasonlóan hasznÆlja a posta 
szót el�jel Ørtelemben: 

�[RettegØsek.] ...mint egy el�l jÆró postÆi szoktanak lenni a� nyavalya 
törØsnek� (�p).

Az Æltala javasolt gyógyszerek nagy rØsze növØnyi eredet�, 
de el�fordulnak nÆla mØg a korÆbbi korszakokban nagyon 
gyakori Ællati eredet� szerek is, pØldÆul: 

bakhÆj, bornyœlÆbvel�, csiga-por, Øgetett szarvas szarva, gilisztapor, 
kappansir, ketskebak hÆja, kígyóhÆj, marhaepe, nyœlhÆj, rÆk pora, 
rÆkszempor, rókahÆj, skorpió olaj, tyœkganØj, vad malatz hÆj stb.

MunkÆjÆban el�fordulnak mØg babonÆs hiedelmek is, pØldÆ-
ul a süketsØg egyik okakØnt a szerz� a fülben lev� gilisztÆkat 
nevezi meg (�r), vagy pØldÆul a jegyzett, bØlyegzett gyermek 
tüneteit a következ�kkel magyarÆzza � hivatkozva a nØpi 
hiedelmekre, valamint külföldi szerz�k m�veire:

�Ezeknek sokfØle okait adgyÆk el�l a� Tudófok. A� k�z-nØp azt Ællittya, 
ha a� nehezkes afzfzony hirtelen valamit meg-tsudÆl, vagy valaminek 
lÆtÆsÆn meg ijjed, Øs hirtelen hasÆhoz kapdofs kezØvel, akkoron melly 
rØfzØt Ørendi a� benne fekv� magzatnak, azon rØfzØn a� gyermeknek, 
fzœletØfe utÆn a� Jegy meg-lÆttzik, melly tókØlletefsen azon dolgot 
jegyzi, mellyet az annya lÆtott �s t�lle meg-ijedett [...] ez-is ollyan 
igaz, mint az els�. MindazonÆltal fok pØldÆkból tagadhatatlan, Øs 
ki-vilÆgofodott ez, melly fzerØnt az Afzfzonyok terheknek közØp 
ideje tÆjÆn, �s attól fogva vØgig, mid�n valamit�l igen meg-retten-
tek, avagy valamit nagyon meg-tsudÆltak, �s felette meg-kivÆntak, 
tehÆt ollyan Jegyes magzatokat e� vilÆgra szœltek. Hozok eló egy kØt 
pØldÆt, mellyet tudok HollandiÆban Am�erdam nevœ nagy rop-
pant vÆrosnÆl egy gonofz-tØv�t kerØken törni, nagy fzÆnakozÆfsal 
nØzte a� nehezkes afzfzony, elj�vØn a fzœlØs ideje, olly gyermeket 
fzœlt, kinek hafonló módon a� kis tetemei kezØn, lÆbÆn �s egyØbütt 
�fzve törve talÆltattak. A� fellyebb emlitett LeÆnka Ødes annya Györ 
vÆrofsÆban hÆz gyuladÆsÆt hirtelen meg-lÆtta, �s tœz lÆng fzinœ ÆbrÆ-
zattal azon LeÆnykÆt fzœlte. Ezenkivœl ����ben Selitzben egy NagysÆ-
gos Afzfzony az ebet igen meg-tsudÆlvÆn, ollyan fejœ gyermeket fzœlt. 
����ban egy Nemes Afzfzony a� lótœl meg-ijjedvØn, ló-fzÆju gyermeket 
fzœlt. Oppenheimban egy afzfzony bØka forma tsudÆt fzult, melly 
HeidelbergÆban Profe�or WincklernØl Øgett-bor között meg-tartatik. 
����ben az terhes afzfzony nap meg-fogyatkozÆsÆt az Øgen lÆtta, �s olly 
gyermeket fzœlt, kinek homlokÆn meg-fogyatkozott nap formÆjœ Jegy 
lÆttatott. NØmelly nehØzkes afzfzonyok lÆtvÆn a� meg-fententziÆztatott 
embernek fejØt vØtettni, �k-is ofztÆn fejetlen gyermekeket fzœltek, a� 
mint ennek valósÆgÆt nagy hir� Meibomius is fok illyetØn nevezetes 
pØldÆkkal bizonyittya, Øs ezeknek kØpeit tett le-rajzolÆfokkal a Tudós 
vilÆgnak emlØkezetben hagyta� (�n).
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Nagy Ørdeme a könyvnek, hogy az utolsó fejezetben rØszlete-
sen foglalkozik a kisgyermekek gondozÆsÆval.

Buzinkai halÆla utÆn WeszprØmi az orvosi ØletrajzírÆs, Csa-
pó � rØszben maradva az orvosi ismeretterjesztØs mellett � a 
nØpszer� növØnyismeretek irÆnyÆba fordult.

����-ben Pozsonyban adtÆk ki az Orvosló könyvetske, melly 
betegeskedö szegØny sorsu ember szÆmÆra Øs hasznÆra kØszült 
cím� munkÆjÆt, amelynek el�szavÆban vallja meg írÆsa cØljÆt. 

�...ezen Orvosló könyvetske tsak azØrt kØfzült, hogy a� pufztai 
fzegØny forfu Ember egy vagy mÆsfØle nyavalyÆjÆban, a� mindenütt 
ez OrfzÆgban könnyen fel-talÆlható Füvek, Øs VirÆgok Æltal-is, a� 
mennyire lehetsØges, magÆt orvofolha�a, ugy a� mint e� könyvben 
Ørtelmefen �s fundamentomo�an tanittatik. E� mellett ezen Orvosló 
könyvetskØben olly hafznos tanÆts-adÆfok-is közöltettek, mellyek 
fzerint ki-ki hüsØgefen oktattatik, mi módon az ebben meg-nevezett 
nyavalyÆktól magÆt örizze, Øs praefervÆlja.�

A könyv nØgy nagy fejezetben tÆrgyalja a betegsØgeket, azok 
okÆt, tüneteit Øs gyógymódjait, nagyon gyakran idØzve ókori 
görög vagy korabeli híres európai orvosokat. A fejezetek:

ELS� RÉSZ
Els� szakasz. Az fönek nyavalyÆiról
MÆsodik szakasz. A� toroknak nyavalyÆiról
Harmadik szakasz. A� melynek nyavalyÆiról
Negyedik szakasz. A� hasnak nyavalyÆiról
Ötödik szakasz. A� nemz� tagoknak nyavalyÆiról
Hatodik szakasz. LÆbaknak romlÆsairól 

M`SODIK RÉSZ
Els� szakasz. A hideg-lelØsekröl
MÆsodik szakasz. Az ØrzØkenysØgeknek romlÆsairól
Harmadik szakasz. A� ki-fakadó nyavalyÆkról

Új orvosi szó vagy kifejezØs nemigen talÆlható a munkÆban. 
Újnak t�nik 

a cateter (horgas eszköz), a fehØr folyÆs, az iszamodÆs, a horpaszok, a 
tsüvös fekØly, a t�ke Ør, ahonnan a mÆjra, lØpre Øs belekre sok ereket 
botsÆt, ezekb�l egynØhÆny a� vØgbØlbe is lemegyen; a VØnusz-beteg-
sØg vagy Olasz-betegsØg, valamint a vízi hólyag.

A szerz� a könyvØben ír a betegsØgek okairól, tüneteir�l Øs 
gyógyszereir�l. Arra kívÆn szakmai tÆjØkoztatÆst adni, hogy 
mit Øs hogyan kell elkØszíteni Øs hasznÆlni.

Gyógyszerei többnyire növØnyi eredet�ek, de el�fordulnak 
nØha Ællati eredet� szerek is a receptekben, így pØldÆul: 

bØkatekeny� pora; borjœ-lÆb, csiga-por; egØsz nyul-b�ri sz�röst�l 
hamuvÆ Øgetett pora; disznó-hólyag; juh-hólyag; kecske hólyag 
szÆrasztva Øs porrÆ törve; marhalÆb; matska-holyag; rÆk por; rÆk-
szem-por; süldisznó hamuvÆ Øgetve; szarvas szarva; tsuka Ælla pora; 
tyœknak meg-szÆrasztott, �s porrÆ tört begye stb.

Nagyon gyakori gyógymódok a clistØlyezØs, az ØrvÆgÆs, a 
hólyaghœzÆs, a nadÆlyozÆs Øs a purgÆlÆs.

3	 Füstkuti Landerer MihÆlynak Pozsonyban Øs Pesten is volt nyomdÆja, ezØrt tünteti fel mindkØt vÆros nevØt.
4	 Francos nyavalyakØnt neveztØk az AmerikÆból szÆrmazó vØrbajt, szi�liszt, esetleg mÆs ehhez hasonló sœlyos betegsØget.

A munkÆban akadnak mØg elvØtve nØpi hiedelmek is, pØldÆ-
ul az abban való hit, hogy a fülben fØrgek okozhatnak beteg-
sØget, valamint az az elkØpzelØs, hogy a betegsØget a betegsØg 
okozójÆval lehet meggyógyítani. PØldÆul, hogy 

a szemhØjon lev� ÆrpÆt megrÆgott Ærpaszemmel (�c) vagy a megve-
szett kutya harapÆsÆt veszett kutya rØszeivel, pØldÆul a megveszett 
kutya sz�rØvel (�a), vagy: �Az-is hafznÆlatos, ha azon vefzett ku-
tyÆnak majÆt vagy fzivØt ki-vÆgjak, meg-szÆrasztjÆk kementzØben, s 
porrÆ törvØn, ebb�l a� porból a� meg-sØrtetett Embernek regvel Øs estve 
kØt kØs hegyØre fØr�t meg-enni adnak� (�b).

A nØpi hiedelmekhez tartozik az a szokÆs is, hogy a gyógy-
szert vagy a beavatkozÆst nem a beteg rØszen, hanem mÆsik 
testrØszen helyezik el, illetve vØgzik el. PØldÆul: 

[fogfÆjÆs esetØn] �a� lÆb ikrÆra egy tallØrni nagysÆgu holyagot szivó 
�astromot kötnek; lehet jó haszonnal a� fÆjós rØfze felöl lØvö karja 
közepe tÆjÆra az könyök hajlÆsÆn fellyül fØl araszzal fel-kötni egy 
kis pØpetskØt, melly fokhagymÆból, Øs kovÆszból kØszült, ez utólsó 
orvossÆgot mind valóban hasznosat� (�d). �[�] a� fzüntelen való 
orr-vØrfolyÆs meg-szünik, mid�n az olly szemØly ollyankor a� markÆ-
ban valami hideg vasat tart, vagy pedig ha honya alÆ valami szÆraz 
varatskos bØkÆt köt� (�e).

Nagy Ørdeme a könyvnek, hogy külön fejezetet szentel a 
daganatok, törØsek, �camok, sebek gyógyítÆsÆnak is. A b�r 
betegsØgei közt az ajakrÆkot szakszer�en írja le. 

A m� magyar nyelv�sØge mellett orvostörtØneti ØrdekessØg 
is, rÆadÆsul egy szØp magyar kezdemØnyezØs folytatÆsa. 

Csapó hírnevØt azonban az ����-ben megjelent botanikai 
írÆsa, az Új füves Øs virÆgos magyar kert hozta meg, amelyet 
szintØn Pozsonyban adtak ki, majd WeszprØmi IstvÆn ja-
vaslatÆra mØg kØtszer œjra kiadtÆk (����-ben Debrecenben, 
����-ben Pozsonyban Øs Pesten �). Ezzel a munkÆjÆval bekap-
csolódott a XVIII. szÆzadi EurópÆban divattÆ vÆlt botanika 
irÆnt Ørdekl�d�k körØbe. MunkÆjÆhoz nemcsak a kollØgiumi 
professzorok (Hatvani IstvÆn, Varjas JÆnos) nyœjtottak ked-
vet Øs segítsØget, hanem sajÆt maga is vØgzett növØnygy�jtØst 
a Bakonyban, Baranya, FejØr, Gy�r, Somogy, VeszprØm Øs 
Debrecen környØkØn, a HortobÆgyon Øs a Nagyerd�n.

 Csapó ebben a munkÆjÆban kØtszer is megszólítja az olvasót, 
el�bb a könyv elejØn, majd a bemutatott ��� növØny utÆn, 
amit hÆromnyelv� (magyar, latin Øs nØmet) tÆrgymutató kö-
vet. A negyedik tÆrgymutatóban a növØnyeket a betegsØgek 
alapjÆn csoportosítja, de ez csak a mÆsodik kiadÆsban jelent 
meg. A könyv elejØn a �rövid beszØdek az bötsös olvasóhoz�-
ban leírja, hogy az Isten jósÆgÆnak köszönhet�en minden 
betegsØgre lØtezik a termØszetben egy növØny, Øs ennek isme-
rete hatalom. PØldÆkat is felemlít: 

�a� tengerek mellett lakozok, a� sós vØrnek miatta Scorbutus nØv� nya-
valyÆban fokat fzenvednek, imØ a� KalÆnlevelü-fü azt gyógyitja� vagy 
�AmerikÆban a� Frantzos nyavalya �  uralkodik felettØbb, imØ ott terem 
böven a� Sarfaparilla nØvü-fü� (�a). 
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Csapó egyfajta köszönØsekØppen írja, hogy
�imØ mind ezekböl az elöl fzÆmlÆlt �s különös erej� �s külömfØle he-
lyeken növö füvekböl, nem tündöklik-Ø ki a� Mindenhatónak az � 
TeremtØfei erÆnt való ProvidentiÆja vagy nagy bölts gondviselØse is� 
(�b). 

Kiemeli, hogy Salamon kirÆly milyen nagy tudÆssal bírt a 
növØnyek gyógyítÆsban betöltött hatÆsairól. 

Magyar pØldakØnt Csaba kirÆly� sebgyógyító füvØt (�CsÆba 
ire, CsÆba üröm [�] Dinnyefzagu-fü, I�enfzakÆlla-fünek 
vØtek nevezni�) � könyvØben az ��. tØtelkØnt mutatja be (�d) � 
vagy Szent LÆszló idejØn a pestis elleni szerkØnt hasznÆlt 
növØnyt (Szent LÆszló füvØt) emlegeti fel.

MunkÆjÆban ��� �nevezetesebb füveket� bet�rendben helye-
zett el, a szokottabb Øs helyesebb magyar nØv utÆn megemlíti 
a többi magyar nevet is, majd a latin, francia, olasz Øs nØmet 
nevüket tünteti fel. Röviden leírja a növØnyt � nagysÆgra, 
színre Øs formÆra �, majd ismerteti bels� Øs küls� hasznait. 
NØhol külön megjegyzØseket (Nóta) tesz. VØgül a Minden-
ható kegyeibe ajÆnlja a kedves olvasót. A könyv vØge felØ 
vallja meg: azzal, hogy a ��� növØnynek különböz� neveit is 
felemlíti, ��� növØnyi nØv jött össze. 

�Alphabeticus rendben helyheztettem, mellyeknek mindenike az Elsö 
SzÆmœ Füvekre mutató; Øs igy könnyü móddal innØt az Olvasó, am-
oda igazgattatik.� (�k)

Csapó a könyvØt tudós forrÆsok � els�sorban H. J. N. Crantz � 
����-ban megjelent munkÆja, A. von Haller Stirpes Helvetiae 
Øs Morand Stirpium Historia m�vei, de vannak mØg hivat-
kozÆsai Plinius, Clusius munkÆira Øs a pÆrizsi AkadØmia 
bölcseire (a MØmoires de l’AcadØmie des sciences alapjÆn) � Øs 
sajÆt tapasztalatai alapjÆn Ællította össze. Ugyan ismerte Lin-
nØ (növØnyek nemei szerinti) rendszerezØsi módszerØt Øs ne-
vezØktanÆt, hisz az ����-ban jelent meg, de nem alkalmazta, 
mert nem volt mØg annak tudatÆban, hogy az œj rendszerezØs 
korszaknyitó jelent�sØg�. 

Csapó Új füves Øs virÆgos magyar kertje tudomÆnyosan nØzve 
felemÆsra sikeredett, mØgis fontos ÆllomÆsa a MØliusz Øs 
Földi�Diószegi�Fazekas közti debreceni � mint egyik fontos 
botanikai oszlop � Øs nem csak debreceni botanikÆnak.

Csapó könyve mØgsem elhanyagolható m�! MØlius JuhÆsz 
PØter ����-ben megjelent HerbÆriuma óta Debrecenben ez a 
következ� magyar nyelv� botanikai munka. A szerz� egyik 
cØlja Øpp az volt a könyv nyelvezetØnek megvÆlasztÆsÆval, 
hogy az egyszer� nØp is Ørtse. Sok olyan magyar nØpi nevet 
gy�jtött össze, amelyet kØs�bb kiindulÆskØnt lehetett hasz-
nÆlni. Hatalmas kØpet ad az akkori MagyarorszÆg növØny-
tani viszonyairól. Mint gyakorló orvos, megsz�rte a nØpi 

5	 H. J. N. Crantz � Heinrich Johann Nepomuk von Crantz (1722�1799) luxemburgi szÆrmazÆsœ szülØszorvos Øs botanikus. 1750-ben a bØcsi egyetemen 
kapott orvosi diplomÆt. �omas Nuttal neveztØk el a csuporkafØlØket (Gesneriaceae).

gyógymódokat, Øs szakmai alapon tett javaslatokat az egyes 
növØnyek hasznÆlatÆhoz. Nem utolsósorban nagy szolgÆlatot 
tett a nyelvØszek Øs nØprajzosok szÆmÆra az Æltala feljegyzett 
növØnynevek sokasÆgÆval, külön összpontosítva Debrecenre 
Øs környØkØre. PØldÆul: 

Ökörfark-kóró (���. tØtel) alatt olvasható: gyapjœf�, kirÆly gyertya 
(�f), vagy Szappan-fü (���. tØtel) alatt olvasható: szappanozó f�, 
lÆbmosó f�, fest� f� (�h), vagy Török bors (���. tØtel) alatt olvasható: 
kerti-bors, paprika (�i), vagy FehØr üröm (���. tØtel) alatt olvasható 
bÆrÆny üröm (�j), vagy mezei sepr� f� (���. tØtel, �g). Nagyon Ør-
dekes a BoglÆrka virÆg (��. tØtel) nØpi elnevezØseinek magyarÆzata. 
AzØrt tartja Csapó helyesnek a nØpi �Sebesít� f�� Øs �Lator-koldus� 
megnevezØseket, mert egyes kolduló egyØnek ezzel a növØnnyel 
kentØk meg b�rük egyes rØszeit, hogy ott hólyagok keletkezzenek, 
Øs œgy vØltØk, akik lÆtjÆk �ket, nagyobb alamizsnÆt fognak adni (�c). 
MÆsik ØrdekessØg, hogy a Kükörits (sÆrga) (���. tØtel) elnevezØsei 
közt el�ször szerepel a kankalin megnevezØs! EgyØb nevei: Tavaszi 
virÆg, Szent PØter kulcsa, Szent György virÆga (�e).

Csapó József orvos-írói tevØkenysØge mai szemmel nØzve 
elavultnak mondható, Æm a maga korÆban mØgis hasznos 
segítsØg volt. A betegsØgek megel�zØsØre irÆnyuló törekvØsei 
pedig egyenesen œttör� munkÆnak tekinthet�k az orvostu-
domÆnyban. Nyugodtan kijelenthet�, hogy a felvilÆgosodÆs 
kori Debrecen tisztiorvosi hivatalÆnak szellemi szintje felØrt 
egy kisebb egyetemmel. 

���� tavaszÆn kØt nagy hír� orvost veszített el Debrecen. 
MÆrcius ��-Æn WeszprØmi IstvÆn halt meg, Øs mÆjus ��-Øn 
Csapó Józse��l vehetett vØgs� bœcsœt a vÆros lakossÆga. 

FÜGGELÉK

Az összeÆllítÆsban említett nØhÆny növØny rövid ismertetØse:

A rØti füzØny (f�zfalevel� f�, piros füzØny � Lythrum salicaria) teÆjÆt 
bØlhurut, vØrhas ellen, a bØl- Øs gyomorvØrzØs csillapítÆsÆra ittÆk, illetve 
aranyØr sorÆn borogatÆsul hasznÆltÆk. 

KalÆnf�, említik mØg: kalÆnlevel� f�, kanÆlf�, (hibÆsan) kalÆntorma, 
skorbutf� nØven is. Nemzetközi neve: Cochlearia o�cinalis; angolul: 
scurvy grass. A cochlea spirÆlt vagy csigahØjat jelent, de utal a római 
kanÆl fogantyœjÆra is, amellyel ki lehetett hœzni a csigÆkat Øs kagylókat a 
hØjukból. A növØny KözØp- Øs Észak-Európa tengerpartjÆn n�, s egyike 
az Északi-sark felØ messzire felható növØnyeknek. A növØny C-vitamin-
ban gazdag, ezØrt sokÆig hasznÆltÆk skorbut ellen. KivÆló vØrtisztító 
hatÆsœ, de hasznÆljÆk reuma, köszvØny ellen, illetve torokgyulladÆs Øs 
foglazulÆs megszüntetØsØre is.

Sarsaparilla, nØpies nevei: szÆrcsaliÆn, szÆrcsagyökØr‚ nemzetkö-
zi neve: Smilax aspera, Smilax o�cinalis. Több mint ���-��� fajÆt 
ismerjük. A növØny KözØp-, DØl-Amerika Øs `zsia trópusi es�er-
d�iben honos. A gyógyÆszatban a gyökerØt alkalmazzÆk. A növØny 
szteroidszaponinokat, �toszterineket Øs kemØnyít�t tartalmaz, ezØrt 
gyulladÆsgÆtló Øs antioxidatív hatÆsœ. RØgt�l kezdve alkalmaztÆk szi�lisz 
ellen, mÆra vØrtisztító Øs mÆjregenerÆló teakeverØkek alkotórØsze.

89



TANULMÁNYOK

MAGYAR ORVOSI NYELV   2020, 2, 86�90

Sanguisorba, vØrf� nØpies nevei: csabaf�, csabaíre, csabaüröm, dinnye-
szagœ f�. ����� cm magasra növ� Øvel� növØny, levele ���� levØlkØvel 
szÆrnyas. VirÆgzata gombos vagy hengeres. A f� leveleit Øs gyökerØt 
hasznÆljÆk a gyógyÆszatban. Bels�leg vØres vizelet, hasmenØs, vØrhÆnyÆs 
sorÆn alkalmazzÆk, küls� vØrzØseknØl lehet a sebre levelet rakni vagy a 
gyökØr porÆt rÆhinteni.

Gentiana cruciata, Szent LÆszló-tÆrnics vagy kígyótÆrnics, mÆs neve 
mØg: keresztf�, keser�gyökØr-f�, ördögmØze, epef�, genciÆna. Az Øvel� 
növØny lÆgyszÆrÆn a levelek keresztben Ællnak, Øp szØl�ek Øs lÆndzsa 
alakœak. VirÆgai sötØtkØk szín�ek, termØse toktermØs. A közØpkor idejØn 
pestis elleni kezelØsre hasznÆltÆk. Gyökere lÆzcsillapító, ØtvÆgygerjeszt� 
hatÆsœ.
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A magyar nyelv Øtlapja  
SzÆmos olyan kifejezØs van a magyar nyelvben, amely Øtelekhez kapcsolható �  ugyanakkor egy nem magyar anyanyelv�nek nem 
könny� ezeket a kifejezØseket megØrteni. 

Mert ez az egyedüli nyelv, amelyben:

Te is lehetsz sótlan 
de be is lehetsz sózva, 
borsózhat a hÆtad, 
de a falra is hÆnyhatsz, 
lehet paprikÆs a hangulatod, de lehetsz zabos.
BeszØlhetsz zöldsØgeket 
egy gyümölcsöz� kapcsolatban, 
megolajozhatsz bÆrmilyen problØmÆt, 
lezsírozhatod a szerz�dØst, 
de le is vajazhatod.
Tudod, ki a cukros bÆcsi, 
akinek a fejØt�l b�zlik a hal.
Lekenyerezheted a gyereked, 
s�t, kenyØrre kenheted.
HÆjjal kenegethetsz, 
rizsÆzhatsz a kollØgÆdnak, 
ha mÆkod van, mindenki irigykedik rÆd.
De zsír kirÆly vagy, 
ha mØg malacod is van.
Csak vedd le a tökföd�t, ha velem beszØlgetsz, 
akkor a paradicsomban Ørezheted magad.
Tarthatnak tØged tejfeles szÆjœnak, 
tudod, mi az a babos kend�, 
kolbÆszolhatsz a vÆrosban, 
vigyÆzol, nehogy elperecelj, 
ügyelj arra, nehogy belecsokizz a nadrÆgodba, 
mert akkor becsœszik a sportszelet.

Belecsapsz a lecsóba, 
tejelsz, mint egy katonatiszt, 
annak a büdös gyökØrnek tökölsz reggelente.
Veled csak œgy nem kukoricÆzhat senki, mert 
œgyis kisajtolod bel�le az igazsÆgot, 
mert te nem vagy piskóta! 
�Øs nem vagy tejbetök!
Ne legyØl puding!
Tökkelütött mØg lehetsz.
A gyerekednek helyes kis hurkÆi vannak, 
az asszonynak meg sonkÆi.
Menekülj, ha bukta van!
Te, kis öcsisajt, 
vagy hívjalak Paprika Jancsinak?
Lehet retkes a lÆbad, hÆt hogy a retekbe ne?
Lyukas lehet a zoknid, mert kilÆtszik a krumplid.
Tudod, nem minden papsajt, 
az sem jó, ha citromba harapsz, de f�be harapni sem siet�s, 
Øs ha gondolod, adhatok egy barackot a fejed bœbjÆra, 
csak vedd le a tökföd�t!
Mert mi mÆr csak tudjuk, mikor ettük meg a kenyerünk javÆt.
Nos, ne tökölj sokat, oszd meg ezt a bejegyzØst,  
Øs ha tudsz mØg mÆs kifejezØseket, egØszítsd is ki! 
A tœróba mÆr! 
De azt meg kell mondjam: kemØny dió lesz folytatni a sort!

Dr. Apor PØter
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��sze �Øter

ORVOSI NYELVÜNK A XX. SZ`ZADBAN

A XIX. SZ`ZAD VÉGE � A MAGYAR NYELV� ORVOSI 
NYELV EL�H˝RNÖKE  

A XIX. szÆzad mÆsodik felØt�l Markusovszky Øs az Orvosi 
Hetilap, Poór Imre Øs a GyógyÆszat, a tankönyvírók, fordítók 
egysØgesen szabatos magyar nyelven írtak, elvØtve magya-
rÆzó görög�latin nevezetekkel. MØg a szervek, szervrØszek 
neveit is magyarul neveztØk meg. 

PØldÆk (�):  
Az orrüreg fenekØn, az orrtarØj jobb Øs bal oldala mellett, a nyÆl-
kahÆrtya egy üres meghosszabbodÆssal a metsz�-csatornÆba hatol, 
abban lefele terjed Øs a metsz�-likban a szÆjpadlÆs nyÆlkahÆrtyÆjÆval 
egybefolyik, az igen sz�k orrszÆjpad- vagy metsz�-vezetØket (ductus 
incisivus) kØpezve. 

A csigavezetØket sajÆtszer� folytonos sejtrØteg borítja. A tornÆczi 
vak öböl a tornÆcz csigazugÆban fekszik, hengerded alakœ, a tornÆcz 
felØ tekint� legömbölyített vØggel bír.

Üterek (arteriae) pörge lefutÆsa. Hasonlóan, mint nØhÆny mirigy 
kievezet� csöve, nØmely ütØrÆg is pörgeszer� lefutÆst követ.

A nagyobb edØnytörzsek irÆnya közönsØgesen a legrövidebb œton 
tart azon szervekhez, a melyeket ellÆtnak, de mÆr belØptük el�tt 
elÆgaznak, Øs a kisebb Ægak kanyargósak�

A folyadØk, mely a hÆrtyÆs tornÆczban Øs a hÆrtyÆs csigÆban 
van Øs azoknak hÆrtyÆit megfeszíti, bels� tömkelegfolyadØknak 
(endolympha) neveztetik. 
 
NØhÆny nevezØk: 

nØvtelen ütØr
lehÆgó f�-Ør
bal kulcscsont alatti ütØr
vese-ütØr 
ütereinek rugalmassÆgi tØnyez�je
bels� halló-visszerek (vv. auditivae internae)
fülhomok
agyacstekervØnyek (gyri cerebelli)
karØlyok (lobi cerebelli) 
közös szemmozgató ideg

A tankönyvi pØldÆk magukØrt beszØlnek: bizonyítjÆk, hogy 
magyar nyelven is mindent ki lehet fejezni. Eme mÆsfØl 

szÆzada írt szöveg tökØletesen Ørthet�, tökØletesen magyar, 
Øs a mondatszerkesztØse is a magyar mondatszerkezetnek 
megfelel�, vagyis szabatos. EltØr a mai helyesírÆstól a nem fo-
lyamatot kifejez� -ó/-� kØpz�s jelz�s szóalakulatok köt�jeles 
írÆsa Øs az, hogy sokszor elmarad a tagmondatok elvÆlasztÆsa 
vessz�vel. A cz mØg tartja magÆt. Az Ørtelmez� görög�latin 
nevezeteket csakis a forrÆsnyelv szerint írtÆk. Az anatómiai 
nevezetek a rØgies szavakat ma is �rzik.    

A XX. SZ`ZAD ELS� HARMADA A MAGYAR NYELV� 
ORVOSI NYELV FÉNYKORA

A XIX. szÆzadvØgi magyar nyelv� orvosi irodalom nem 
torpant meg a szÆzadvÆltÆssal, s�t teljesen kibontakozott, 
a tankönyvekben Øs folyóiratokban egyarÆnt. Levetk�zte 
(rØgies) fennköltsØgØt: a felleng�s kifejezØsek, a hatÆskeres� 
kØpszer�sØgek helyØbe pontosabb, egyszer�bb, tömörebb 
fogalmazÆs lØpett. PØldÆul:

�Jelen korunk, a lemult munkÆtlansÆg szÆzadait feledØkenysØg fÆty-
lÆval leplezve a külföld tudomÆnyÆnak ÆtültetØsØvel nagy adóssÆgÆt 
becsületesen lerovandja, napi munkÆjÆt vØgzendi�� A BugÆt Æltal írt 
mondatot valahogy a következ� formÆban írtÆk volna: 

Korunkban a külföldi tudomÆnyos munkÆk magyarra fordítÆsÆval 
feledtetjük a mœlt hiÆnyossÆgait�

A magyar nyelv� tudomÆnyírÆs különösen az orvostudo-
mÆny hatalmas fejl�dØsØnek fØnyØben �gyelemre mØltó. 
VerebØly Tibor (��) ����-ban így írt err�l:

�Az emberi elme befogadókØpessØge termØszetesen nem tarthatott lØ-
pØst az utóbbi �� esztend� alatt az emberi elme termØkeinek rohamos 
fejl�dØsØvel. Nemcsak a rØgi id�k polyhistorai t�ntek el visszatØrhetet-
lenül, hanem egyes szakmÆk tudÆshalmaza is annyira megnövekedett, 
hogy az emberi Ølet tœlsÆgosan rövid, az emberi agyvel� tœlsÆgosan 
hamar elkopik, mintsem az egyØn akÆr egy szakma területØn is a 
szaktudÆs magaslatÆra emelkedhetnØk.�

A rövid idØzet nemcsak magyar szavakból Æll (egyetlen kivØ-
tel a polyhistor � a forrÆsnyelv szerint írva), hanem mondat-
szerkesztØsØben Øs helyesírÆsÆban is pontos Øs szabatos, az 
ikes ige szØp hasznÆlatÆval.  
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MegjegyzØs. EljÆtszhatunk a gondolattal, hogy ezt mikØnt fogal-
maznÆk meg ma: Az emberi elme kapacitÆsa termØszetesen nem 
birkózhatott meg a tudomÆnyos informÆciók exponenciÆlis növe-
kedØsØvel�

A kor legendÆs nagy tanÆrai gondosan vigyÆztak magyar 
nyelvükre; idegen szakkifejezØseket elvØtve hasznÆltak. NØ-
hÆny pØlda: 

Haynal Imre (�) 
�A szívm�ködØsben a szervezet összm�ködØsØben való harmonikus 
beleilleszkedØsØt a szív ideges szabÆlyozÆsa biztosítja. EgyrØszt a 
szervezet szüksØgleteihez szabottan szív munkÆjÆnak fokozÆsÆt Øs 
csökkenØsØt teszi lehet�vØ, mÆsrØszt a peripherias szabÆlyozó mecha-
nizmusok rØvØn a szívet oly tœler�ltet� munka vØgzØsØt�l óvja meg, 
amely kimerülØshez vezetethetne.�

Huzella Tivadar (�) 
�A sejtoszlÆs kØrdØsØvel, növØnyi sejtek vizsgÆlata alapjÆn Stasburger 
foglalkozott behatóan az [�] cím� munkÆjÆban, amelynek egyik 
kØs�bbi kiadÆsÆban (����) mÆr megÆllapította a sejttan tovÆbbi alap-
vet� tØnyØt: hogy maga a sejtmag is csak el�bbi magból, annak oszlÆsa 
œtjÆn keletkezik.�  

VerebØly Tibor (��) 
�Klinikailag jellemz� a sipolyra, hogy a vØgbØl körül, a nyílÆstól 
kisebb-nagyobb tÆvolban sekØly tölcsØrszer� behœzódÆs lÆtható, 
amelynek fenekØn t�szœrÆsnyi, mÆskor akÆr kisujjat befogadó nyílÆs 
tÆtong, amelyen keresztül a kutasz mØlybe vezethet�. A beteg arról pa-
naszkodik, hogy a nyílÆs környØke id�nkØnt ØlØnk fÆjdalom közepette 
megdagad, a genny megreked, hogy aztÆn ismØt megnyíljØk, mintegy 
kirobbanjon.�  

Ebben a szövegrØszletben jól tükröz�dik a magyar mon-
datszerkezet. A hosszœ mondatok nem kivØtelesek, de 
szabatosak. Az angol hatÆsnak mØg nyoma sincs. 

A tudomÆnyos közlemØnyek nyelve azonos volt.

B�sze Lajos (�)

�A hüvely vÆladØka gyermekkorban rendes körülmØnyek között 
olyan kevØs Øs nedvszegØny, hogy rendszerint alig lehet bel�le kenetet 
kØszíteni. Egyik mÆsik esetben azonban savós jelleg�. �folyÆs van 
jelen, a leukocyta, a csíratartalom azonban nem mindig volt meg-
szaporodva.� 

A XX. SZ`ZAD M`SODIK HARMADA A GÖRÖG�
LATIN NEVEZETEK TERJEDÉSÉNEK ID�SZAKA

Az ����-as Øvekben Øs a ��-es Øvek elejØn folytatódott a ma-
gyar nyelv� tudomÆnyírÆs. Az irÆnyt mindig az Orvosi Heti-
lap mutatta. F�szerkeszt�je ekkor � ����-ig � VÆmossy Zol-
tÆn volt, aki vigyÆzta a magyar nyelvet: megbízta Tiszamarti 
Antalt a kØziratok gondozÆsÆval, hogy szabatos magyar 

nyelv�ek legyenek. Ezt az Ældatlan feladatot Tiszamarti tökØ-
letesen lÆtta el.

A mÆsodik vilÆghÆborœ körüli Øvek küzdelmesen teltek: a 
lØt, a megmaradÆs volt a tØt, tudomÆnyokkal alig lehetett 
foglalkozni. Az oktatÆs visszatØrØsØvel tankönyvírÆsi Æramlat 
indult. `dÆm György (�) így írt err�l: 

�Sokan mØg jól emlØkszünk: akkoriban szinte minden magÆra adó 
hazai orvosegyetemi tanszØk, vagy klinika együttese, illetve annak 
vezet�je a diszciplína f�kollØgiumi kurzusÆval pÆrhuzamosan tan-
könyvet is megjelentetett. Ma mÆr lÆtjuk: a magyar medicina írÆsos 
dokumentumainak nagy korszaka volt ez! Az idegen nyelv� könyvek 
szinte hozzÆfØrhetetlenek, vagy a hallgatóknak meg�zethetetlenül 
drÆgÆk voltak, egy magyar tankönyv elkØszítØse rangot Øs elismerØst, 
s�t szÆmunkra tekintØlyes bevØtelt is jelentett.�

Az orvosegyetemi kØpzØs er�teljesen görög�latin alapo-
kon Ællt, Øs ezt kedvelte is az orvostÆrsadalom. Rögzültek a 
görög�latin nevezetek, elterjedtek a tankönyvekben is. Az 
Orvosi Hetilap akkori f�szerkeszt�je, TrencsØnyi Tibor, noha 
vÆltig küzdött a magyar nyelv� tudomÆnyírÆsØrt, nem tudott 
megbirkózni a görög�latin tœlsœllyal � orvosi szóhasznÆla-
tunkban uralkodóvÆ vÆlt a görög�latin nyelv�sØg. Magam is 
ennek szellemØben Øs �gyönyör�sØgØben� vØgeztem az orvo-
si egyetemet az ����-as Øvekben. Szinte kØrkedtünk ebbØli 
ismereteinkkel. SzüksØgessØ vÆlt, Øs el is kØszült a görög�latin 
nevezetek szótÆra, a BrencsÆn-szótÆr. BrencsÆn JÆnos Orvosi 
szótÆra Øvtizedekig segítette az orvostudomÆnnyal foglalko-
zókat. Többek ugyan szorgalmaztÆk, Øs magÆnos farkaskØnt 
küzdöttek a magyar szakkifejezØsekØrt � alulmaradtak. IsmØt 
`dÆm Györgyöt (�) idØzem:

�Jómagam, aki akkortÆjt sok Øven keresztül a BÆlint-fØle Ølettani 
tankönyv több kiadÆsÆban a neuro�ziológiai fejezetek szerz�je vol-
tam, a különböz� nyelvek Øs a magyar beszØd logikÆja irÆnti ØrzØ-
kenysØgemnØl fogva nemcsak elkerülhetetlen ösztökØlØsnek, hanem 
kedvemre való feladatnak is tekintettem a magyar orvosi szóhasznÆ-
lathoz termØszetes módon simuló magyar szakkifejezØsek alkotÆsÆt 
Øs meghonosítÆsÆt. KØs�bb, amikor a tudomÆnyegyetemek biológus 
Øs pszichológus hallgatói szÆmÆra magam írtam Øs szerkesztettem 
tankönyveket, hivatÆsomnak tekintettem a magyar Øs nem magyar 
agyØlettani terminusok gondos illesztØsØt, helyenkØnt szüksØgszer� 
gyomlÆlÆsÆt. Ez a szakmai nyelvÆpolÆs sok esetben sikeresnek, mÆskor 
eredmØnytelennek, s�t feleslegesnek bizonyult. De nem tudtam Øs nem 
is akartam a nyelvgondozÆst mell�zni!�  

Hogy mennyire mØlyen gyökereztek a görög�latin szak-
szavak, a fenti idØzet is tükrözi: mØg a magyarítÆst hivatÆ-
sÆnak tekint� mondataiban is megtalÆlhatók: 

neuro�ziológia (idegØlettan), pszichológus (lØlektanÆsz), terminusok 
(nevezetek).  

Nem volt a szórvÆnyos magyarítÆsi törekvØseket összefogó 
vezØr; az egyedi törekvØsek szØlmalomharcnak bizonyultak. 

A szovjet megszÆllÆs � noha er�ltette az orosz nyelv tanu-
lÆsÆt � a tudomÆnyok magyar nyelvØt nem uralta, az orosz 
nevezetek nem terjedtek el; valószín�leg a magyar nyelvhez 
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nem simuló voltuk miatt. LefordítottÆk az oroszból szÆrma-
zó szakkifejezØseket, pØldÆul Pavlov tanait. Hangsœlyosan 
felØledt viszont a közØpkori görög�latin. Az angol mØg csak 
nyomokban volt jelen. A magyar nyelv� szabatos fogalmazÆs 
mØg tartotta magÆt. 

HetØnyi GØza (�)
�A perikardiÆlis dörzszörejt többnyire a sternum bal szØlØn a �. 
bordaközben hallhatjuk legjobban. Felületes, hangos vagy halk zörej, 
amely teljesen független a szívhangoktól. �[O]ptimÆlis therÆpia.� 

Kiszely György (�)
�Az enzym-molekula szerkezetØnek megismerØse utÆn különböz� 
darabjait eltÆvolítottÆk, majd az így megvÆltozott szerkezet enzym-
activitÆsÆt vizsgÆlva következtettek az egyes aminosavak, csoportok 
szerepØre a catalysisben.�  

Az idegen nevezeteket, s�t az egyszer� molekulÆk neveit 
is idegenesen írtÆk, de a magyaros írÆsmód is megjelent. 
Az idegen szakkifejezØsek hasznÆlata nØmileg vÆltozott a 
szerz�k szerint, a szabÆlyos magyarul fogalmazÆs azonban 
egyöntet� volt. 

Bugyi IstvÆn nemcsak a magyar sebØszet egyik kiemelked� 
szemØlyisØge, de a magyar tudomÆnyos nyelv meg�rzØsØben 
is jeleskedett. A majd ���� oldalnyi gyakorlati sebØszet köny-
vØben mindvØgig a magyar nyelv� orvosi nyelvet hasznÆlta, 
fØltve vigyÆzta nyelvünket, Øs tiltakozott az idegen szavak 
magyaros írÆsa ellen, mondvÆn: ne nyissunk kaput nekik 
a betolakodÆshoz. A magyarosan írÆs az els� lØpes ezen az 
œton. 

�A hœgyhólyag gumitöml�szer�, nagyon tÆgulØkony izmos falœ üreges 
szerv, amely alakjÆt teltsØgi ÆllapotÆnak megfelel�en Ællandóan vÆl-
toztatja. Ez nem ütközik akadÆlyba, mert a hólyagot, különösen elöl, 
b�sØges zsírpÆrna veszi körül, így nagy »jÆtszótere« van.� (�)

Az ����-��-as Øvekt�l tehÆt orvosi nyelvünk kØtnyelv�vØ: 
magyar szövegbe Ægyazott görög�latin nevezettÆrœvÆ vÆlt. 

A NEMZETKÖZI ORVOSTUDOM`NY ÉS ANGOL 
NYELVÉNEK EL�RETÖRÉSE 

A nemzetközi orvostudomÆny mÆr XIX. szÆzad vØgØt�l for-
mÆlódott, pØldÆul az anatómiai nevezeteket mÆr ����-ben 
rendszereztØk (Baseli Nomina Anatomica), Æm a nevezetek 
zöme mØg ókori, közØpkori volt. Az egysØgesítØsekben a 
nØmetek irÆnyítottak, ezeket azonban sem a franciÆk, sem 
az angolok nem fogadtÆk el; az angolok lØtrehoztÆk a Bir-
mingham-vÆltozatot ����-ban. Az angol egyeduralom a 
tudomÆnyokban azonban csak a szÆzad mÆsodik felØben 
kezdett er�södni, Øs a szÆzad harmadik harmadÆra vÆlt 
egyeduralkodóvÆ az Egyesült `llamok befolyÆsa miatt. MØg 
az ����-es Øvek környØkØn is hÆromnyelv� (angol, nØmet, 

francia) tudomÆnyos rendezvØnyeket szerveztek, nemegy-
szer mØg a honi nyelv is tÆrsult hozzÆ. Ezek fokozatosan 
megsz�ntek, Øs elindult az angol nyelv tØrhódítÆsa, a nemzeti 
nyelvek rovÆsÆra is. A XX. szÆzad elejØt mØg a nemzeti Ørzel-
mek hatottÆk Æt, ez ver�dött vissza a tudomÆnyok anyanyelv� 
írÆsÆban is.

Az angol nyelv megjelenØse hazai orvosi nyelvünkben a szÆ-
zad harmadik harmadÆra tehet�, f�leg az utolsó Øvtizedre, 
amikor a nemzetközi ØrintkezØs Øs a nemzetközi � mÆr jó-
szerivel csak angol � szakirodalom is szabaddÆ vÆlt. Megha-
tÆrozó volt az orvosi adattÆrak (pØldÆul MEDLINE) megjele-
nØse, valamint a tudomÆnymØrØs tØrhódítÆsa: a hatÆsmutató 
mindenekfölött volta. Az adattÆrak zömØben az angol nyelv� 
irodalmat tÆroltÆk, ebb�l szÆmoltÆk a tudomÆnyos írÆsok 
ØrtØkelØsi mutatóit. A megfelel� tudomÆnyos tevØkenysØg, 
amelyet alapvet�en a hatÆsmutatóhoz kötöttek, hazÆnkban is 
feltØtelØvØ vÆlt a tudomÆnyos fokozatok megszerzØsØnek, ve-
zet� ÆllÆsok betöltØsØnek. RÆkØnyszerültünk az angol nyelv� 
közlemØnyek írÆsÆra; a hazai orvosi szakirodalom hÆttØrbe 
szorult. A tovÆbbkØpzØs, szakmai tÆjØkozódÆs szintØn az 
angol nyelv� munkÆkhoz kapcsolódott. Nem csoda, hogy 
az angol nyelv� szakírÆs Ællandó hasznÆlata beszivÆrgott a 
magyar nyelv� közlemØnyekbe, szakkönyvekbe is, mØghozzÆ 
er�szakosan. A folyamatos angol nyelvhasznÆlat, az angol 
nevezetek, kifejezØsek írÆsa hazai munkÆkban óhatatlanul 
magÆval hozta a szabÆlyos magyar mondatszerkesztØs an-
gollal való keveredØsØt, eltorzultak a szabÆlyos magyar mon-
datok, pØldÆzva, hogy az idegen szavak magukkal hozzÆk a 
szókörnyezetüket is. 

PØldÆul: 

A biológiai mechanizmusok, mediÆtorok közül a hangulatzavarok Øs 
policisztÆs ovarium szindróma kapcsolatÆban kiemelked�nek tartjÆk 
a magas BMI-t Øs az elhízÆst, amelyek diagnózistól függetlenül is 
emelik a depresszió rizikójÆt. (��� leütØs)

(A soktöml�s petefØszekkel tÆrsuló hangulatzavarra leginkÆbb a 
kövØrsØg hajlamosít, amely a soktöml�s petefØszekt�l függetlenül is 
fokozza a kedØlybetegsØg kialakulÆsÆt.) (��� leütØs)

˝gy lØptük Æt a szÆzadot; ez az œt folytatódott, fokozódott, 
Øs vitt el a mai magyar orvosi nyelvhez (l. oldal).

ÖSSZEGEZÉS

A XX. szÆzad magyar nyelv� orvosi tudomÆnyírÆsunk fØny-
korÆtól annak idegenessØ vÆlÆsÆig vezetett. EluraltÆk a gö-
rög�latin szakkifejezØsek (zömØben magyarosan írva), œjab-
ban pedig az angol nevezetek, megvÆltoztatva a magyaros 
mondatszerkesztØst, szövegezØst. A magyar orvosi nyelv 
keverØknyelv lett. Oka a nemzetközi (angol) orvosi nyelv 
egyeduralma Øs az orvosi tÆrsadalomnak � mikØnt a magyar 
ØrtelmisØg egØszØnek � nemzetközi szemlØlet�vØ vÆlÆsa.
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inkból idegenízü müveket: az anyag eredeti, honi, de a stylus, a nyelvezet nem az.�

Greguss Gyula ÉszrevØtelek a termØszettani m�szótÆr ügyØben (HÆtrahagyott kØzirat)
TermØszettudomÆnyi Közlöny 1873;43:93�9.

��ha azt akarjuk, hogy a termØszettudomÆnyok nÆlunk is oly magukat kedveltet�, vonzó, csi-
nos öltözetben jelenjenek meg, mint a külföldön, ha azt akarjuk, hogy e tØren szintoly Ørthet�, 
folyØkony s a tÆvolabb Ællókat is Ørdekl� modorban s jóíz� nyelven írt munkÆkkal dicseked-
hessünk, mint Európa nyugoti nemzetei � akkor nem menekülhetünk azon fÆradsÆg el�l, hogy 
mindegyikünk kissØ nyelvØszkedjØk is, gondot fordítson a magyar nyelv törvØnyeinek, szelle-
mØnek megismerØsØre, a helyes nyelvØrzØk meg�rzØsØre s irodalmunk jól megvÆlasztott egyes 
müveivel megismerkedni, a nØp esze jÆrÆsÆt, beszØdje módjÆt eltanœlni iparkodjØk.�

Greguss Gyula ÉszrevØtelek a termØszettani m�szótÆr ügyØben (HÆtrahagyott kØzirat)  
TermØszettudomÆnyi Közlöny 1873;43:93�9.

�KØtsØgtelenül, sokat haladtunk tudomÆnyos nyelvünk dolgÆban. Ma mÆr nem teszik nevetsØ-
gessØ a gór ugrÆnyok Øs foltos nyakorjÆnyok, avagy a burÆk Øs szivornyÆk a termØszettudomÆnyi 
ismeretek terjesztØsØre irt közlemØnyeket; jó magyarsÆggal, magyaros stílusban irt olvasmÆ-
nyok gyönyörködtetik a termØszet barÆtjÆt. De ideje mÆr, hogy az idegenszer�sØgnek mØg a 
foszlÆnyait is szØtszaggassuk, nemzeties gondolkozÆsra nØzve is egØszen a magunk lÆbÆra Æll-
junk.�

Csapodi IstvÆn Egy rossz szokÆs TermØszettudomÆnyi Közlöny 1897;29/333:265�7.
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��sze �Øter

Ez is, az is Øs szemezgetØs Tiszamarti Antal  
Orvosi nyelvünk helyes magyarsága cím� könyvØb�l

HozzÆszólók: 
Forrai Judit, NÆdasy György, SÆndor TamÆs, Szakolczai-SÆndor Norbert

MÉG EGYSZER AZ EPIDEMIOLÓGI`RÓL 

B�sze PØter
A folyóirat el�z� szÆmÆban az angol epidemiology fogalmÆt 
nØpegØszsØgtannak neveztem a következ� meghatÆrozÆssal: 

nØpegØszsØgtan epidemiology valamely nØpessØg egØszsØgØvel 
összefügg� Ællapot (egØszsØg, ØpsØg, jólØt, betegsØg, rosszullØt, 
gyengØlkedØs stb.) el�fordulÆsÆt Øs megoszlÆsÆt, valamint ezek oka-
it, befolyÆsoló tØnyez�it Øs azok megakadÆlyozÆsÆt tanulmÆnyozó 
tudomÆny.  

Ezzel kapcsolatban Varga Csaba így írt: �Ahogy korÆbban 
is megjegyeztem, a nØpegØszsØgügy/tan Øs az epidemiológia 
messze nem azonos. Aki mÆr legalÆbb a rendszervÆltÆs óta 
tagja ennek a mi szakmai közössØgünknek, az tudja, hogy 
mennyi vita volt err�l annak idejØn. A nØpegØszsØgügy a 
közegØszsØgügy helyØt vette Æt, Øs lØnyegesen többet jelent, 
mint az epidemiológia, habÆr ez utóbbi is szerves rØsze az 
el�z�nek... elØg, ha megnØzed a NØpegØszsØgtan/Megel�z� 
Orvostan egyetemi tankönyveit, meg fogod lÆtni, hogy a 
nØpegØszsØgügyet/tant nem lehet leegyszer�síteni az epide-
miológiÆra, ez koncepcionÆlis tØvedØs...� 

�	 Az epidemiológia meghatÆrozÆsa: 
� � Idegen szavak szótÆra (Tolcsvai Nagy GÆbor): 

�Valamely (nem fert�z�) betegsØg terjedØsØt Øs megakadÆlyozÆsÆt 
kutató tudomÆnyÆg.�  

� �  llami EgØszsØgügyi EllÆtó Központ (aeek.hu): 
�A betegsØgek elterjedØsØnek statisztikai vizsgÆlatÆval foglalkozó 
orvosi tudomÆnyÆg.�

Epidemiology meghatÆrozÆsa:
� � Dorland�s Medical Dictionary (��st edition): 

��the science concerned with the study of the factors, determining 
and in�uencing the frequency and distribution of disease, injury, 
and other health-related events and their causes in a de�ned human 
population for the purpose of establishing programs to prevent and 
control their development and spread. Also the sum of knowledge 
gained in such a study.�

� � Wikipedia:
��is the study and analysis of the distribution (who, when, and 
where), patterns and determinants of health and disease conditions 
in de�ned populations.�

� � Encyclopaedia Britannica:
��branch of medical science that studies the distribution of disease 
in human populations and the factors determining that distribu-
tion, chie�y by the use of statistics. Unlike other medical disciplines, 
epidemiology concerns itself with groups of people rather than 
individual patients and is frequently retrospective, or historical, in 
nature.�

�	 A nØpegØszsØgügy, nØpegØszsØgtan meghatÆrozÆsa: 
� �  llami EgØszsØgügyi EllÆtó Központ (aeek.hu): 

�A nØpegØszsØgügy tÆrsadalmi tevØkenysØg, melynek cØlja az egØsz-
sØg meg�rzØsØvel Øs a betegsØg megel�zØsØvel javítani a lakossÆg 
egØszsØgi ÆllapotÆt.� 
(�A nØpegØszsØgügyi tevØkenysØg körØben meg kell hatÆrozni az 
egØszsØg tudomÆnyosan megalapozott biológiai Øs termØszeti-tÆrsa-
dalmi környezeti feltØteleit; az egØszsØg meg�rzØsØnek, a betegsØgek 
megel�zØsØnek hatØkony, hozzÆfØrhet� Øs a lakossÆg Æltal elfogad-
ható módszereit, valamint az ehhez szüksØges intØzmØnyrendszer 
sajÆtossÆgait. Rendszeresen elemezni kell a lakossÆg egØszsØgi 
ÆllapotÆt, valamint az ezt befolyÆsoló kØmiai, �zikai, pszichikai, 
biológiai, környezeti Øs tÆrsadalmi tØnyez�ket. Az elemzØs sorÆn 
feltÆrt adatok alapjÆn kell ØrtØkelni az egØszsØgkÆrosító hatÆsok 
kockÆzatÆt, Øs rangsorolni a nØpegØszsØgügyi feladatokat, kidol-
gozni a megel�zØs Øs az egØszsØgkÆrosító hatÆsok csökkentØsØnek 
módozatait. A feladatok megoldÆsa ØrdekØben környezet-egØsz-
sØgügyi programokat, egØszsØgmeg�rz�, megel�z�, gyógyító Øs 
rehabilitÆciós szolgÆltatÆsokat kell kialakítani, melyeket ØrtØkelni 
kell hatØkonysÆguk, hozzÆfØrhet�sØgük Øs egyØb min�sØgi jellemz�ik 
alapjÆn.�)

� � SE NØpegØszsØgtani IntØzet:
�A nØpegØszsØgtan a betegsØgmegel�zØs Øs az egØszsØgfejlesztØs el-
mØleti alapjainak Øs gyakorlatÆnak a tudomÆnya.�

Public health meghatÆrozÆsa:
� � WHO:

��is de�ned as »the art and science of preventing disease, 
prolonging life and promoting health through the organized e�orts 
of society«.� 
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by the technological developments, especially in medicine and pub-
lic health, that have reduced mortality and extended the life span.�

� � Idegen szavak szótÆra (Tolcsvai Nagy GÆbor): 
�DemogrÆ�a a nØpesedØsi statisztikÆval, folyamatokkal, a nØpessØg 
szerkezetØvel, tÆrsadalmi Øs gazdasÆgi vÆltozÆsaival foglalkozó 
tudomÆny.�

Az epidemiológia fogalma tehÆt nemcsak nem egysØgesen 
meghatÆrozott, de sokfØle embercsoportra is vonatkoztat-
ható. NØpegØszsØgtani szemszögb�l a lakossÆg egØszØre kell 
vonatkoztatni, ezØrt a magyar neve lehetne nØpegØszsØg-vizs-
gÆlÆs; pØldÆul OrszÆgos NØpegØszsØg-vizsgÆló IntØzet. 

� A nØpegØszsØgtant (public health) a `llami EgØszsØgügyi 
EllÆtó Központ tÆrsadalmi tevØkenysØgnek mondja, mÆs 
meghatÆrozÆsokban tudomÆny. A Semmelweis Egyetem 
NØpegØszsØgtani IntØzetØnek meghatÆrozÆsÆban az egØsz-
sØgfejlesztØs tudomÆnya. A meghatÆrozÆsok többØ-kevØsbØ 
egysØgesen Ørtelmezhet�k. Egyszer�en fogalmazva: a nØp-
egØszsØgtan a lakossÆg, a nØp egØszsØgØnek megóvÆsÆval Øs 
jobbítÆsÆval foglalkozó tudomÆny. A �nØp� a nevezetben 
(nØpegØszsØgtan) orszÆgos emberi közössØgre utal.

� Varga CsabÆnak igaza van: az Æltalam javasolt megfogal-
mazÆs tØves, ØrtelmezØsi hibÆt tartalmaz. A nØpegØszsØgtan 
Øs a nØpegØszsØg-vizsgÆlÆs (public health Øs epidemiology) 
kØt fogalom, az utóbbi sokasÆgszÆmítÆsi módszertani rØsze 
az el�bbinek. Köszönöm az ØszrevØtelt. IsmØtelten hangsœ-
lyozom, hogy a SzócsiszolÆs rovatban megfogalmazott ne-
vezetek Øs azok magyarÆzata csupÆn javaslat, nem hivatalos 
szótÆri nevezet. ÖsszeÆllítÆsuknak a cØlja a jobbítÆs, pontosí-
tÆs orszÆgos, s�t azon tœli hozzÆszólÆsi lehet�sØggel. KØrem is 
minden olvasónk vØlemØnyØt.   

A tÆrgykörben szÆmos mÆs nevezettel is talÆlkozunk. A köz-
egØszsØgügy, közegØszsØgtan hÆttØrbe szorult, nem hasznÆljuk. 
A tÆrsadalom-orvostan, megel�z�-orvostan stb. önÆllóan 
is Ørtelmezhet�; ezek rØszletezØse azonban tœlmutat jelen 
összeÆllítÆsunkon. A nØpegØszsØgtan rØszei. Az egØszsØgtu-
domÆny fogalmÆt nem lÆtom pontosan, mØg azt sem, hogy 
egyÆltalÆn szüksØges-e.   

Javasolt nevezetek Øs meghatÆrozÆsok: 

nØpessØg, population �. valamely földrajzi területen Øl� em-
berek összessØge, emberközössØg, lakossÆg �. sokasÆgszÆmí-
tÆsi fogalomkØnt: valamely vizsgÆlat tÆrgyÆt kØpez� elemek 
(szemØlyek, mÆs egysØgek) összessØge. 

nØpessØgÆtalakulÆs valamely emberközössØg szÆmÆnak 
(nagyfokœ halÆlozÆs, kevØs születØs) vagy összetØtelØnek 
(bevÆndorlÆs, elvÆndorlÆs) megvÆltozÆsa.
nØpessØgrobbanÆs az emberközössØg szÆmÆnak hirtelen 
nagyarÆnyœ növekedØse.

nØpesedØstudomÆny, demography emberközössØg, nØpes-
sØgcsoportok Øs körülmØnyeik vÆltozÆsÆval foglalkozó tudo-

mÆny. VizsgÆlja a nØpessØg szerkezetØt, megoszlÆsi folyama-
tait (születØs, halÆlozÆs, nem stb.), tÆrsadalmi Øs gazdasÆgi 
jellemz�it; az ezekkel összefügg� folyamatokat (bevÆndorlÆs, 
elvÆndorlÆs stb.). 

nØpegØszsØgtan, public health a nØp (lakossÆg) egØszsØgØnek 
megóvÆsÆval Øs jobbítÆsÆval foglalkozó tudomÆny. VizsgÆlja 
az egØszsØgre ható környezeti (termØszeti Øs tÆrsadalmi) 
hatÆsokat, az egØszsØges Øletmódra nevelØs lehet�sØgeit, a be-
tegsØgek (fert�z� Øs nem fert�z� is) Øs rokkantsÆg tÆrsadalmi 
el�fordulÆsÆt, azok okait, megel�zØsØnek Øs elhÆrítÆsÆnak 
lehet�sØgeit.

nØpegØszsØgügy a nØp (lakossÆg) egØszsØgØnek megóvÆsÆval 
Øs jobbítÆsÆval foglalkozó tÆrsadalmi feladat, szokÆsosan 
törvØnyes keretekben. A nØpegØszsØgtanban megfogalmazott 
elvek intØzmØnyesített tÆrsadalmi alkalmazÆsa.

nØpegØszsØg-vizsgÆlÆs, epidemiology nØpessØgben el�fordu-
ló kóros egØszsØgÆllapotok (betegsØg � fert�z� Øs nem fert�z� 
is �, rokkantsÆg Øs mÆs egØszsØgre Ærtalmas esemØnyek) 
el�fordulÆsÆt, megoszlÆsÆt, okait sokasÆgszÆmítÆsi módsze-
rekkel vizsgÆló tudomÆnyÆg. CØlja: a kóros egØszsØgÆllapotok 
elkerülØsØre, elhÆrítÆsÆra alkalmas módszerek kidolgozÆsa, 
valamint ezek hatØkonysÆgÆnak ellen�rzØse. A nØpegØszsØg-
tan rØsze.

jÆrvÆnytan a jÆrvÆnyok megel�zØsØvel, okaival, elhÆrítÆsÆval 
foglalkozó tudomÆnyÆg; a nØpegØszsØgtan rØsze. 

EGÉSZSÉG, BETEGSÉG, ÉLETMIN�SÉG 

� Az egØszsØg Øs health meghatÆrozÆsa:

� � Értelmez� szótÆr+:
�BetegsØg nØlküli Ællapot.�

� �  llami EgØszsØgügyi EllÆtó Központ: 
�Az egØszsØg fogalma vÆltozó, fejl�d� fogalom. A hagyomÆnyos 
megközelítØs szerint az egØszsØg a betegsØg hiÆnya. (EgØszsØges az, 
aki nem beteg...)� 
Ezzel szemlØletØben, �lozó�ÆjÆban teljesen ellentØtes a WHO 
meghatÆrozÆsa, amely �Global strategy for health for all by the 
year ����� (����) dokumentumÆban az egØszsØg idealisztikus cØl-
ÆllapotÆt fogalmazza meg, amikor az egØszsØget a �teljes testi-lelki 
Øs szociÆlis jóllØt�-kØnt hatÆrozta meg. (VigyÆzat: jóllØt Øs nem jó-
lØt...). Ez a megközelítØs alapvet� szemlØletvÆltÆst eredmØnyezett, 
de inkÆbb �lozó�ai üzenet�, mint a gyakorlatban is alkalmazható, 
pØldÆul egyes javallatok elbírÆlÆsakor vagy ellÆtÆsi csomagok 
meghatÆrozÆsakor. 

RealistÆnak az alÆbbi meghatÆrozÆs tekinthet�: (Kincses, ����)
�Az egØszsØg az egyØn biológiai m�ködØse, valamint a kora Øs 
neme szerint elØrhet� Øs/vagy a tÆrsadalom Æltal elvÆrt biológiai 
m�ködØse közötti megfelelØs. Az egØszsØg megítØlØse a funkciók m�-
ködØsØn (kØpessØgek, korlÆtozottsÆgok), a fÆjdalom lØtØn, jellegØn, 
Øs mindennek az egyØn Æltali mentÆlis feldolgozÆsÆn (elfogadÆsÆn) 
alapul.� 
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Az egØszsØgkØp � Øs annak szubjektív megítØlØse � koronkØnt, 
kultœrÆnkØnt vÆltozik. 

� � Magyar Ørtelmez� kØziszótÆr:
�Az Øletm�ködØs zavartalansÆga, a szervezet, illetve a szervek be-
tegsØg nØlküli Ællapota.� 

� � TudomÆnyos Øs köznyelvi szavak magyar Ørtelmez� szótÆra 
(www.meszotar.hu):
�A szervezet egyensœlyi Ællapota, a szervek harmonikus m�ködØse.�

� � Dorland�s Medical Dictionary (��st edition):
��the state of optimal physical, mental and social-wellbeing; the 
popular idea that it is merely an absence of disease and in�rmary 
is not complete.� 

� � Encyclopaedia Britannica:
��in humans, the extent of an individual�s continuing physical, 
emotional, mental, and social ability to cope with his or her 
environment.�
A szótÆr hozzÆteszi, hogy a fenti csak egy a sokfØle meghatÆrozÆs 
közül, Øs viszonyított, mert az az egyØn, aki megbirkózik szokÆsos 
környezetØvel, nem biztos, hogy attól akÆrcsak kissØ eltØr�en is 
kØpes helytÆllni. Ez felveti a környezet fogalmÆt, amely a szótÆr 
meghatÆrozÆsÆban: 
��the complex of physical, chemical, and biotic factors that act 
upon an organism or an ecological community and ultimately 
determine its form and survival�. 

Az els� lÆtÆsra teljesen egyØrtelm�nek t�n� fogalom meg-
hatÆrozÆsa nem is olyan egyszer�, hiszen sok oldala van. 
KØzenfekv� a betegsØg nØlküli Ællapot meghatÆrozÆs, de 
akkor a betegsØg fogalmÆt kell pontosan leírni, s ez igen 
nehØz. Minden sejt, molekula valamilyen feladat ellÆtÆsÆ-
ra jön lØtre, ez az Ølettani szerepe. Ebb�l kiindulva mond-
hatnÆnk, hogy az egØszsØg a szervezet Ølettani Ællapota, s 
ez igaz is. Csakhogy minden szervezetben el�fordulnak 
az Ølettanitól eltØr�en tevØkenyked� kisebb-nagyobb sejt-
csoportok, amelyek a szervezet egØszØnek a tevØkenysØgØt 
gyakorlatilag nem befolyÆsoljÆk; nem okoznak betegsØget. 
Vagyis betegsØg nØlküli Ællapotról van szó. A Dorland�s 
Medical Dictionary (��st edition) a betegsØg nØlküli Ællapot 
meghatÆrozÆst mØgsem tartja elegend�nek. 

Javasolt meghatÆrozÆs:
egØszsØg health a szervezet olyan Ølettani Ællapota, amelyben sejtjei, 
szövetei, szervei, rendszerei stb. jóformÆn az Ølettani feladataiknak 
megfelel�en m�ködnek, az el�forduló kisebb-nagyobb zavarok nem 
okoznak betegsØget. MagÆban foglalja a szervezet megfelel� testi, 
lelki Øs tudati tevØkenysØgØt. 

� A betegsØg, disease meghatÆrozÆsa: 
� �  llami EgØszsØgügyi EllÆtó Központ:

�A betegsØg a tÆrsadalmilag elfogadott egØszsØgkØpt�l való olyan 
eltØrØs, 

� � amely csökkenti az Ølettartamot vagy rontja az Øletmin�sØget (azaz 
halÆlt vagy funkciózavart, Øs/vagy fÆjdalmat okoz),  

� � amelyet  az egyØn vagy a környezete Øszlel (beleØrtve az ellÆtórend-
szert, a diagnosztikai eszközök ØszlelØsØt is).� 

� � Értelmez� szótÆr+:
�Az Øl� szervezet m�ködØsØben bekövetkez� zavar, rendellenessØg.� 

� � Magyar Értelmez� SzótÆr:

�Szervezet Øletm�ködØsØben bekövetkez� rendellenes elvÆltozÆs, 
kóros Ællapot, zavar.� 

� � MedicineNet:

��illness or sickness characterised by speci�c signs or symptoms�.

� � Oxford Dictionary: 

��illness the state of being physically or mentally ill; sickness bad 
health.� 

� � Dorland�s Medical Dictionary (��st edition): 
��any deviation from or interruption of the normal structure of 
function of a part, organ or system of the body as manifested by 
characteristic symptoms and signs; the etiology, pathology, and 
prognosis may be known or unknown.� 

� � Encyclopaedia Britannica:
��any harmful deviation from the normal structural or functional 
state of an organism, generally associated with certain signs and 
symptoms and di�ering in nature from physical injury. A diseased 
organism commonly exhibits signs or symptoms indicative of its 
abnormal state. �us, the normal condition of an organism must 
be understood in order to recognize the hallmarks of disease. Nev-
ertheless, a sharp demarcation between disease and health is not 
always apparent.�

� � Merriam-Webster:
��. a condition of the living animal or plant body or of one of its 
parts that impairs normal functioning and is typically manifested 
by distinguishing signs and symptoms : sickness, malady infectious 
diseases a rare genetic disease, heart disease 
�. a harmful development (as in a social institution) sees the city�s 
crime as a disease
�. obsolete: trouble�.

� � Wikipedia:
�A disease is a particular abnormal condition that negatively a�ects 
the structure or function of all or part of an organism, and that is 
not due to any immediate external injury. Diseases are o�en known 
to be medical conditions that are associated with speci�c symptoms 
and signs.�

A betegsØg meghatÆrozÆsa is sokfØle megközelítØs�. 
A magyar meghatÆrozÆsok itt is egyszer�ek. Az angol 
kivØtel nØlkül hozzÆteszi, hogy signs and symptoms. A sign 
valamilyen vizsgÆlattal felfedezhet� eltØrØsre utaló jel, 
a symptom pedig a beteg Æltal Øszrevett eltØrØs (panasz, 
testi ÆtalakulÆs stb.). A magyar tünet szakszó mindkett�t 
magÆban foglalja.

Javasolt meghatÆrozÆs:
betegsØg disease a szervezet Ølettani m�ködØsØnek, ÆllapotÆnak 
tüneteket okozó zavara. 

� Életmin�sØg (quality of life) meghatÆrozÆsa: 
� �  llami EgØszsØgügyi EllÆtó Központ:

�`ltalÆnos megközelítØsben: az egyØn (vagy nØpessØg, nØpessØgcso-
port) »jól-lØt«-ØrzØsØnek fokmØr�je, a különböz�, szÆmukra fontos 
testi Øs lelki aspektusok mentØn � �gyelembe vØve az Øletmin�sØg 
objektív Øs szubjektív vetületeit is.�

99



MAGYAR ORVOSI NYELV   2020, 2,  95�101

(�A huszadik szÆzad hatvanas Øveiben a fejlett orszÆgokban œj-
rafogalmaztÆk a tÆrsadalom alapvet� cØlkit�zØseit: a fejl�dØs œtja 
nem a mindenÆron való gazdasÆgi növekedØs, hanem az emberek 
jóllØtØnek, Øletmin�sØgØnek javítÆsa.
˝gy az Øletmin�sØg-javítÆs a modern tÆrsadalmakban igen fontos 
cØlkit�zØssØ vÆlt, az Øletmin�sØg-kutatÆs több tudomÆnyterületnek 
is szerves rØsze lett. Az Øletmin�sØget meghatÆrozó, befolyÆsoló tØ-
nyez�k Øs hatÆsaik vizsgÆlatÆra különböz� Øletmin�sØg-modelleket 
alkotnak, œjabb Øs œjabb egØszsØgmutatókat hoznak lØtre.�)

� � Magyar Ørtelmez� szótÆr:
�Életszínvonal. Valamely tÆrsadalom, közössØg jólØtØnek mØrtØke, 
foka. (JólØt: kedvez�, gondtalan anyagi helyzet.)�  

� � Orvosi pszichológia (Kopp MÆria, Berghammer Rita, Medicina 
����):
Az Øletmin�sØg �sajÆt testi Øs lelki Ællapotunk szubjektív min�sí-
tØse, dimenziói: a testi egØszsØg, a fÆjdalommentessØg, a lelki ki-
egyensœlyozottsÆg Øs a szociÆlis, tÆrsas jól-lØt. BeszØlünk ÆltalÆnos, 
egØszsØggel kapcsolatos Øletmin�sØgr�l Øs az egyes krónikus betegsØ-
gekre jellemz� Øletmin�sØgr�l. A szubjektív, egØszsØggel kapcsolatos 
Øletmin�sØg a halÆlozÆsi kockÆzat fontos el�rejelz�je. Krónikus 
betegsØgekben a kezelØsi modalitÆsok megvÆlasztÆsÆban van fontos 
szerepe. A QUALITY rövidítØs a min�sØgi ØletØveket jelenti.�

� � Encyclopaedia Britannica:
�Quality of life, the degree to which an individual is healthy, com-
fortable, and able to participate in or enjoy life events. �e term 
quality of life is inherently ambiguous, as it can refer both to the 
experience an individual has of his or her own life and to the living 
conditions in which individuals �nd themselves. Hence, quality of 
life is highly subjective. Whereas one person may de�ne quality of 
life according to wealth or satisfaction with life, another person may 
de�ne it in terms of capabilities (e.g., having the ability to live a 
good life in terms of emotional and physical well-being). A disabled 
person may report a high quality of life, whereas a healthy person 
who recently lost a job may report a low quality of life. Within the 
arena of health care, quality of life is viewed as multidimensional, 
encompassing emotional, physical, material, and social well-being.� 

� � Wikipedia:
�Quality of life, is the general well-being of individuals and soci-
eties, outlining negative and positive features of life. It consists of 
the expectations of an individual or society for a good life. �ese 
expectations are guided by the values, goals and socio-cultural 
context in which an individual lives. It serves as a reference against 
which an individual or society can measure the di�erent domains 
of a personal life. �e extent to which one�s own life coincides with a 
desired standard level � or, put di�erently, the degree to which these 
domains give satisfaction and as such contribute to one�s subjective 
well-being � is called life satisfaction.�

Az Øletmin�sØg kortÆrs tükörszó; mÆr elterjedt Øs kifeje-
z�. TöbbØ-kevØsbØ a jóllØt fogalmÆval azonos. TØnyszer�-
en nehezen leírható: függ a tÆrsadalom ØletszínvonalÆtól, 
amelyben az egyØn Øl, a tÆrsadalmi elvÆrÆsoktól, az egyØn 
elvÆrÆsaitól Øs közvetlen környezetØt�l, mit tart az egyØn jó 
Øletnek stb. VonatkoztatjÆk a tÆrsadalomra Øs különböz� 
embercsoportokra, közössØgekre.  

Javasolt meghatÆrozÆs:
Øletmin�sØg quality of life az egyØn (tÆrsadalom, közössØg) sajÆt 
megítØlØse szerinti jóllØte. Az egyØn vØlemØnyalkotÆsa, magÆban 
foglalja a szemØlyisØgØb�l Øs közvetlen környezetØb�l adódó elvÆrÆ-
sokat, cØlokat, valamint ezek tÆrsadalmi vonatkozÆsait is. Az orvosi 
gyakorlatban szokÆsosan a betegsØgeknek, kezelØseknek az egyØn 
jóllØtØre gyakorolt hatÆsÆt Ørtjük alatta.

TISZAMARTI ANTAL: ORVOSI NYELVÜNK HELYES 
MAGYARSÁGA (����)

SzemelvØnyek egy elfelejtett orvos nyelvm�vel� könyvØb�l (�)

Ezt a könyvet a Magyar Orvosi Nyelv ����-es szÆmÆban Tóth Emil 
ismertette (�). Az alÆbbiakban Øs a folyóirat következ� szÆmaiban 
rØszleteket adok közre.  

A könyv bevezet�jØben Tiszamarti ezt írta:  
�MunkÆm mÆr Øvek óta kØsz. Hogy mØgis miØrt csak most jelenhetett 
meg, annak felpanaszolÆsÆval nem akarok Ørzelegni. CsupÆn egyet: 
nem alkudtam meg a legjelentØktelenebbnek lÆtszó nyelvhelyessØgi 
kØrdØsecskØben sem. Az Øn nyelvhelyessØgi ítØleteim nem rögeszmØk, 
hanem nyelvtudomÆnyi Øs nyelvesztØtikai alapœ megÆllapítÆsok.�  

A pØldÆk zömØt a kØziratok javítÆsakor gy�jtötte, azokat 
pontosan idØzi, akkor is, ha nem teszi idØz�jelek közØ.  

KönyvØt így indította œtjÆra: 
�Magyar orvosok vagyunk, tehÆt magyarosan Øs szakszer�en kell 
írnunk. A komolyan igyekv�t erre okvetlenül megtanítja ez a könyv, 
melyet szeretettel ajÆnlok Rendünk minden tagjÆnak.� 

Az El�szót VÆmossy ZoltÆn írta: 
�Az írÆs sikerØben tehÆt nemcsak a tartalom a f� Øs egyetlen tØnye-
z�, hanem abban a forma, »az írÆs m�vØszete« is lØnyeges szerepet 
jÆtszik.� 

VÆmossy ennek szellemØben ajÆnlotta a könyvet, mondvÆn: 
Tiszamarti összeÆllítÆsa tanít meg bennünket az írÆs m�vØ-
szetØre.   

HIB`S ÖSSZETÉTELEK �MELLÉKNEVEK�

Magyar szellem� összetØtelek:
t�sgyökeres, holteleven, kØtØrtelm�, szalmaszín� (nem szalmasÆr-
ga); vØrfoltos, epeköves, harmadszakos (pØldÆul syphylis), hÆrom-
keresztes, el�hasi, egyhasi, kisalmÆnyi, gyermekfejnyi; fogafÆjó, 
magvafolyó, belekijÆró, inaszakadt, gutaütött, lÆbatörött, napØget-
te, botcsinÆlta; foghœzó, vizelethajtó, nagyehet�, szesznemissza, 
dologtehetetlen; messzelÆtó, szívreható, Øhenholt, t�zr�lpattant; 
hœzó-rÆngó (tonikus-klonikus), tenyeres-talpas, csonka-bonka, 
hórihorgas, œjdonat-œj.
�Kis mutatØkunk is bizonyítja, hogy szóalkotÆsunknak ez a területe 
is mily gazdag. Nem volt tehÆt semmi szüksØg arra, hogy öregapÆink 
a -reich, -arm, -frei, -fähig, -voll, -krank stb. nØmet mellØkneveket 
szolgai módon nyelvünkre er�ltessØk. `m �ket mØg mentheti irodalmi 
nyelvünk akkori forrongÆsa s az a nagy arÆnytalansÆg, mely buzgal-
muk Øs nyelvi tudÆsuk között volt. De mi menti vajjon kortÆrsainkat, 
akik ragaszkodnak ezekhez a szónyomorØkokhoz, s�t nap nap utÆn 
œjabbakat vetØlnek? Eldöbbenünk, ha csak a bennünket Ørdekl�k egy 
rØszØt is sorba szedjük, s vØgigtekintünk rajtuk: mennyien vannak, s 
hogy befØszkeltØk magukat, holott semmi keresnivalójuk nincs a mi 
ugor nyelvünkben!�

-azonos csoportazonos vØr: azonos csoportœ v. azonos csoportbeli 
vØr.    

-beteg epek�beteg (epeköves, epek�kóros � alapszava epek�kór); 
fogbeteg (fogbajos, fog[a]fÆjós, betegfogœ, rosszfogœ�); kedØlybeteg 
(lelkibeteg, kedØlybajos); rÆkbeteg (rÆkos)� 
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-biztos t�zbiztos (t�zÆlló, t�zpróbÆs); bombabiztos (bombaÆlló, 
bombabíró).

-b� vízb� (b�viz�, sokviz�, vízben b�, vizes); vØrb� (b�vØr�, sokvØ-
r�, pozsgÆs, vØrtódulÆsos, vØrtolulÆsos).

-dœs sikerdœs (sikeres, nagysiker�, eredmØnyes, foganatos); színdœs 
(színes, sokszín�, színpompÆs, tarka); sejtdœs daganat (sejtes, sok-
sejt�, rendkívül sejtdœs alapszövetbe Ægyazott helyett sejtes alapszö-
vetbe); zsírdœs (zsíros, zsírban b�, b�zsírœ)�    

-gazdag eszmegazdag (eszmØs, gondolatos, sziporkÆs; eszmØben 
gazdag, nem pedig eszmØkben gazdag); tünetgazdag (tünetes, sok-
tünet�). 

-idegen fajidegen fehØrje (idegen fehØrje, idegenfajœ, mÆsfajœ, mÆs-
fajta, fajamÆs).  

-kØpes ØletkØpes (Øl�kØpes, Øletrevaló, Ølhet�s); bomlÆskØpes 
(bomlØkony, bomlós, könnyen bomló). 

-kØptelen reactiokØptelen egyØn (reactióra kØptelen), m�ködØskØpte-
len (m�köd�kØptelen, m�ködØsre nem kØpes). 

-mentes baktØriummentes (csírÆtlan, csírÆtól mentes); szöv�dmØny-
mentes (szöv�dmØnytelen, szöv�dmØny-nØlküli); lÆzmentes (lÆzta-
lan, nem lÆzas, nincs lÆza).

-resistens sugÆrresistens (sugÆrÆlló), insulinresistens (insulinÆlló).

-szegØny vØrszegØny (vØgleg gyökeret vert), sószegØny (sótlan, 
sósz�kØs), sejtszegØny (kevØssejt�, sejtsz�kØs). 

-teljes er�teljes (er�s, nagyerej�, er�vel teljes). Stb. 

A tœl- el�tagœ mellØknevek is nØmet hatÆsra terjedtek el: tœlokos 
(okosdi, tudÆkos, tudÆlØkos); tœlnyomó rØsz (legnagyobb rØsz, va-
laminek a derØkrØsze); tœltÆplÆlt (helytelen ebben az Ørtelemben: 
kövØr, hÆjas, elhízott)�

SZABATOSS`G 

A szabatossÆg �a tartalom Øs a forma egysØge,  
a kifejezØs tökØlye.�

�Ez annyit jelent, hogy vilÆgosan, logikusan elgondolt közölnivalónkat 
olyan nyelvi formÆba öltöztetjük, mely Øppen azt mondja (= min�sØgi 
azonossÆg) Øs Øppen annyit mond (sem többet, sem kevesebbet = 
mennyisØgi szabatossÆg), amit, illetve amennyit ki akarunk fejezni. 
MÆs szóval: az a kifejezØsforma lesz szabatos, mely szinte kØnyszeríti 
az Ætvev�t � hallgatót vagy olvasót �, hogy ugyanazt lÆssa, amit a 
közl� lÆt, illet�leg ugyanazt gondolja, amit az gondol. Röviden: hogy 
tudattartalma azonosuljon a közl� tudattartalmÆval. A vilÆgossÆg f� 
cØlja a könnyen-Ørthet�sØg, a szabatossÆgØ � a kifejezØs lehet� legna-
gyobb pontossÆga Æltal � a pontos megØrtØs.� 

MÆsodrend� elemkØnt a szabatossÆghoz tartozik a tÆrgyhoz 
ill�sØg Øs a nyelvtisztasÆg.

�A szabatossÆg nyelvi alapja a nyelvtani helyessØg. TehÆt az idegen-
szer� irÆly is lehet szabatos, ha nyelvtanilag helyes� (irÆly jelentØse: 
stílus).

�A szabatossÆg a pallØrozott agyœ ember erØnye. Fegyelmezett gon-
dolkodÆs nØlkül nincsen szabatos irÆly.� Alapja termØszetesen a meg-
felel� tÆrgyismeret. �Nyelvi alapja pedig a mÆr említett nyelvtani Øs 
nyelvhelyessØgi tudÆson kívül a szók (rokonØrtelm� szavak, m�szók) 
pontos jelentØsØnek, hangulati velejÆrójÆnak ismerete, a kifejezØsek 
Øs szólÆsok sœlyÆnak, ØrtØkØnek biztos mØrlegelni tudÆsa, egyszóval a 
nyelv stilisztikai birtoklÆsa is.�  

IRODALOM
1.	 Tóth Emil Tiszamarti Antal: Orvosi nyelvünk helyes magyarsÆga, 

1942. Magy Orv Nyelv 2007;7/1:43�4.

�De föltØve, hogy sikerülne valamennyi idegen szót eltÆvolítanunk s megfelel�, derekas magyar kifejezØssel 
helyettesítenünk: tudomÆnyos nyelvünk tisztasÆgÆt, eredeti zamatjÆt ezzel mØg meg nem alapítottuk. F�-
bajunk ugyanis nem a m�szavak helyes vagy helytelen voltÆban, hanem ott gyökerezik, hogy a kifejezØsek 
megvÆlasztÆsÆban, a szavak egybef�zØsØben, a mondatok kötØsØben nyelvØrzØkünk mindinkÆbb cserben 
hagy, a magyaros ØszjÆrÆs mindjobban kisiklik lÆbunk alól. MegØrzik ez összes irodalmunkon, mely teli van 
kivÆltkØpp germanizmusokkal s magyarÆzható eredmØnye annak, hogy jobbÆra külföldi mintÆkon kØpz�-
dünk s m�vel�dünk.�

Greguss Gyula ÉszrevØtelek a termØszettani m�szótÆr ügyØben (HÆtrahagyott kØzirat) 
TermØszettudomÆnyi Közlöny ����;��:����.

�A tudósnak nem szabad elfelejtenie, hogy mivel tartozik a nemzet nyelvØnek, mely nyÆjas kØszsØggel kelti 
gondolatait Øs segíti vilÆgra eszmØit. Bizony nem volna szØp dolog, ha hÆla fejØben szØp hazai szavainkat fel-
ÆldoznÆ rœt idegeneknek Øs ott Ølne nem hazai szóval, meg talÆn csak azØrt, mert tudomÆnyosabb színezet�, 
ahol eredetieink is csakolyan jól vagy mØg jobban is megteszik. Ez nemcsak ízlØstelensØg, hanem nyelvünk 
ellen elkövetett oly nagy tiszteletlensØg volna, hogy ellene a legszigorœbban kellene tiltakoznunk.�

Greguss Gyula ÉszrevØtelek a termØszettani m�szótÆr ügyØben (HÆtrahagyott kØzirat) 
TermØszettudomÆnyi Közlöny ����;��:����.
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�erØnyi �ihÆly, ��sze �Øter

MondatszerkesztØsi gyakorlatok

A gyakorlati pØldÆk kØziratokból, megjelent közlemØnyekb�l 
valók (nØvtelen idØzetek). Az összeÆllítÆs, elemzØs cØlja a 
terjeng�ssØ vÆlt magyar orvosi tudomÆnyírÆsnak a szabatos 
írÆsmód irÆnyÆba terelØse. RÆvilÆgítani arra, hogy az egysze-
r�, tömör Øs pontos tudomÆnyírÆs mennyivel el�nyösebb.

� MÆsik vizsgÆlatban platinaalapœ kemoterÆpiÆs kezelØs ha-
tØkonysÆgÆval összevetve bÆr rövidebb betegsØg el�rehaladÆs 
mentes id�t (PFS) eredmØnyezett (�,� vs. ��,� hØt), de a tünetek 
stabilizÆlÆsa szempontjÆból hatÆsa összemØrhet� volt, jóval 
kevesebb mellØkhatÆs Øs jobb Øletmin�sØg mellett. (��� leütØs) 

Javaslatunk: MÆsik vizsgÆlatban a platinaalapœ kezelØssel hasonlí-
tottÆk össze. A hormonkezelØs a sœlyosbodÆstalan tœlØlØst ugyan 
kevØsbØ hosszabbította meg (��,� Øs �,� hØt), a tüneteket ugyanœgy 
csillapította, enyhØbbek voltak a mellØkhatÆsok, ezØrt a betegek 
Ællapota jobb volt. (��� leütØs)

(Az el�zmØnyb�l tudjuk, hogy hormonkezelØsr�l van szó, azt 
hasonlítjuk össze a platinaalapœval.) Angol mondatszövØs, lassan 
Ørtelmezhet�.
A tagmondatok összefonódnak egymÆssal, ÆllítmÆnyok maradnak 
ki. A magyar mondatszerkezet egyik f� jellegzetessØge az igei alap-
ÆllítÆs kimaradÆsa. 
SzüksØgtelen a bÆr Øs a de köt�szó együtt, elegend� az egyik: bÆr 
rövidebb�, a tünetek�
Az els� tagmondatból nem azonnal vilÆglik ki, hogy a platinaalapœ 
kezelØsnØl hosszabb az el�rehaladÆs-mentes tœlØlØs. Az el�rehala-
dÆs-mentes jelöletlen szóalakzat (az el�rehaladÆstól mentes helyett), 
ezØrt szóösszetØtel. LØvØn � tagœ Øs � szótagnÆl hosszabb (� : �-as 
szabÆly), köt�jellel tÆrsítjuk.
A tünetek stabilizÆlÆsa azt jelenti, hogy gondosan vigyÆzunk rÆjuk, 
ne vÆltozzanak; vagyis ellenkez�je annak, amit a szerz� mondani 
akar. A tünetek enyhítØse, mØrsØklØse, csillapítÆsa szempontjÆból a 
kØt kezelØs egyformÆn volt hatÆsos. 
Az utolsó tagmondatból sem azonnal derül ki, hogy a hormonke-
zelØsnek volt jóval kevesebb mellØkhatÆsa, ezØrt a betegek Øletmi-
n�sØge jobb volt.
Az Øletmin�sØg nemzetközi magyar szó, a quality of life tükörfordítÆ-
sa. HagyomÆnyosan az Øletszínvonal, Øletszint szavakat hasznÆljuk, 
az Øletmin�sØg nemzetközileg meghatÆrozott jelentØse is ezt fejezi 
ki. Az orvosi nyelvben inkÆbb az egØszsØgÆllapotra utal, Øs ebben 
az Ørtelemben alkalmazható is. MØgis, ha a mondandó kifejezhet� 
hagyomÆnyosan, azt vÆlasszuk. PØldÆul: A kezelØsre javult a betegek 
Øletmin�sØge (a betegek Ællapota, er�nlØte stb.).

� Az ilyen típusœ beavatkozÆsok alkalmÆval myomectomia, 
supracervicalis mØh amputÆció is vØgezhet� egyidej� myoma-
uterus morcellatio kísØretØben. (��� leütØs)

Javaslatunk: Ilyen beavatkozÆskor darabolÆssal eltÆvolítható az 
izomdaganat vagy csonkolható a mØh. (�� leütØs) 
FölöttØbb idegen Øs terebØlyes mondat; csaknem kØtszerese a sza-
batos vÆltozatnak. 
 Az ilyen típusœ beavatkozÆsok alkalmÆval rØszmondat sokszorosan 
terebØlyes: az ilyen típusœ egyszer�en: ilyen; a beavatkozÆs alkalmÆ-
val pedig beavatkozÆskor.
A mØhamputÆció szóösszetØtel, különírÆsa sœlyos helyesírÆsi hiba 
(jelöletlen birtokos szerkezet). Magyarul: mØhcsonkolÆs.
 A egyidej� myoma-uterus morcellatio kísØretØben idegenszavas b�-
nözØs Øs terebØlyes. Myomamorcellatióról Øs uterusmorcellatióról 
van szó, vagyis darabolÆsról, pØldÆul mØhdarabolÆs. Az egyidej� Øs 
a kísØretØben felesleges: a -val raggal a kísØretØben helyettesíthet�: a 
mØhcsonkolÆssal ugyanazt fejezi ki, mint az egyidej� mØhcsonkolÆs 
vØgzØsØvel.

� Az OCEANS vizsgÆlat eredmØnyei alapjÆn a platina ala-
pœ kombinÆlt kemoterÆpia mellett (akÆr paklitaxellel, akÆr 
gemcitabinnel), majd fenntartó kezelØskØnt adott bevacizumab 
jelent�sen növelte a betegsØg el�rehaladÆsa nØlküli id�t (PFS). 
A bevacizumab a gemcitabin�carboplatin kezeléshez adva � 
hónappal, a paclitaxel�carboplatin kezelés kiegészítéseként 
� hónappal hosszabbította meg daganatmentes túlélést. (��� 
leütØs)

Javaslatunk: Az OCEANS vizsgÆlatban rØszt vett kiœjult petefØszek-
rÆkos betegek daganattalan tœlØlØsØt a platina�paclitaxel, illetve a 
platina�gemcitabin kezelØssel együtt, majd utÆna fenntartó keze-
lØskØnt adott bevacizumab jelent�sen (öt, illetve nØgy hónappal) 
meghosszabbította. (��� leütØs) 

Bonyolult, terjeng�s Øs zavaros fogalmazÆs.
A mondandó lØnyege: a platina�paclitaxel vagy platina�gemcitabin 
kezelØssel egyidej�leg Øs utÆna mØg hetekig adott bevacizumab 
a betegsØg sœlyosbodÆsÆt gÆtolva hosszabbította meg a kiœjult 
petefØszekrÆkban szenved� n�k ØletØt. Az el�zmØnyekb�l tudjuk, 
hogy azokhoz viszonyítottak, akik ugyanazt a kezelØst kaptÆk 
bevacizumab nØlkül.
Mi törtØnt pontosan? Az OCEANS vizsgÆlatban kiœjult petefØszek-
rÆkos betegeket kezeltek több csoportban. Az egyikbe sorolt betegek 
platina�paclitaxelt, a mÆsikba tartozók platina�gemcitabin kezelØst 
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kaptak, mindkett�t kiegØszítettØk bevacizumab adÆsÆval. A kezelØst 
követ�en a bevacizumabot mØg hetekig tovÆbb adtÆk. Az ellen�rz� 
csoportban lØv� betegek ugyanolyan platina�paclitaxel, illet�leg 
platina�gemcitabin kezelØsØt nem egØszítettØk ki bevacizumabbal. 
Azoknak az asszonyoknak a rÆktól mentes Ølete, akik platina�
paclitaxel Øs bevacizumab kezelØsben rØszesültek, öt hónappal 
hosszabb volt, mint azokØ, akik platina�paclitaxel kezelØst kaptak 
bevacizumab nØlkül. Ez az id�szak a platina�gemcitabinnal kezel-
teknØl nØgy hónap volt.

HibÆs fogalmazÆs: ezek a gyógyszerek nem az OCEANS vizsgÆlat 
eredmØnyei alapjÆn nyœjtjÆk meg ezt az Øletszakaszt. TermØsze-
tesen írhatjuk, hogy az OCEANS vizsgÆlat eredmØnyei alapjÆn 
megÆllapíthatjuk�, de akkor jelen id�ben kell fogalmazni (növeli 
a betegsØg�).
�növelte a betegsØg el�rehaladÆsa nØlküli id�t (PFS). A PFS 
(progression-free survival) olyan tœlØlØsi id�szak, amelyben a da-
ganat nem növekszik. Ebb�l nem derül ki, hogy a betegnek van-e 
daganata vagy nincs, csak azt tudjuk, hogy nincs daganatnövekedØs, 
legalÆbbis nem Øszlelünk daganatnövekedØst. A mÆsodik mondat-
ban daganatmentes jelz� van. Ebb�l arra következtethetünk, hogy a 
kezelØs a daganatot elpusztította, Øs a betegek Ølete olyan id�szakkal 
lett hosszabb, amelyben a daganat nem œjult ki. Ezt egyszer�en da-
ganattalan tœlØlØsnek mondhatjuk.
Jól pØldÆzza ez a kØt mondat is az angol kifejezØseknek a magyarul 
fogalmazÆst nehezít� hatÆsÆt: a szerz�k azt hiszik, hogy illik a dolgo-
zatukba beletenni a progression-free survival (PFS) kifejezØst, avagy 
annak magyar fordítÆsÆt, mert akkor tudomÆnyos a cikk, így felel 
meg a nemzetközi tudomÆnynak. Magyarul pontosan fogalmazunk, 
nem fordítunk. Megnevezzük, hogy milyen tœlØlØsr�l van szó. A 
PFS említØse pedig teljesen szüksØgtelen.

� SzülØszeti el�zmØnyØben egy spontÆn vetØlØs Ørdemel említØst. 
(�� leütØs) 

Pontosan Øs egyszer�en: Nem szült, egyszer vetØlt. (�� leütØs)

Pontatlan Øs hosszœ mondat. 
NyilvÆn nem a szülØszeti el�zmØnyØben Ørdemel említØst, hanem 
a szülØszeti el�zmØnyØb�l Ørdemes kiemelni valamit. A pØldÆban 
egy spontÆn vetØlØst. MiØrt Ørdemel említØst? Majdnem elvØrzett 
miatta? Annyira megrÆzta, hogy mØg az öngyilkossÆg gondolata is 
felmerült? ElvÆlt miatta? Vagy valamilyen mÆs okból? 
A szerz� valószín�leg az akarja mondani, hogy az asszony egyszer 
volt Ællapotos, Øs elvetØlt. MØgsem zÆrható ki, hogy szült is, csak az 
nem Ørdemel külön említØst. A tudomÆnyírÆsban egyØrtelm�en 
kell fogalmazni. A nem szült, egyszer vetØlt fogalmazÆs nemcsak 
fØlreØrthetetlen, de ~��%-kal rövidebb � hihetetlen hely-, id�- stb. 
megtakarítÆs (oldalra vetítve: ��� oldal helyett ~�� oldal!). 

� A sarcomÆk preoperatív diagnosztikÆja nagy kihívÆst tÆ-
maszt irÆnyunkba. (�� leütØs)

Egyszer�en (megalkuvÆssal): A sarcoma m�tØt el�tti felismerØse 
nehØz. (�� leütØs)

SzüksØgtelen idegen- Øs divatszós, elnyœjtott mondat. 
sarcoma � mÆr jövevØnyszó, ezØrt szarkómÆnak kellene írni, de a 
tankönyvekben, kØzikönyvekben mØgis leginkÆbb sarcoma formÆ-
ban írjÆk, nyilvÆn a zavaró hÆttØrjelentØse miatt. Olvasható azonban 
magyarosan írva is. Nincs magyar megfelel�je, a javasolt hœsda-
ganat, hœsany nevezetek nem terjedtek el. Jobb híjÆn a sarcoma 
írÆsmód lÆtszik a legjobbnak. Bugyi IstvÆn sebØszeti könyvØben a 
sarkoma elnevezØst hasznÆlja. Megfontolandó ajÆnlat. SzokÆsosan 

tÆrsítjÆk annak a sejtnek, szövetnek a nevØvel, amelyb�l keletkezik, 
pØldÆul leiomyosarcoma, azaz a simaizomsejtek elfajulÆsÆból kiala-
kuló sarcoma. Magyarul simaizom-sarcoma, de ez felemÆs írÆsmód, 
simaizom-szarkómakØnt írható lenne. A kØrdØs eldöntØsØig a gö-
rög�latin vÆltozat hasznÆlata a leginkÆbb helyØnvaló.
preoperativ � szüksØgtelen kifejezØs: a m�tØt el�tti sokkal megfele-
l�bb; egyØbkØnt hosszœ í-vel írandó (preoperatív).
diagnosztika � jó magyar megfelel�i vannak (kórisme, kórjelzØs, 
kórmegÆllapítÆs). ˝rható mÆskØnt is, pØldÆul a sarcoma felismerØse.
kihívÆs � igazi angoleredet� divatszó. HasznÆlata nem hiba � szö-
vegill� helyettesítØse színvonalasabb fogalmazÆs, pØldÆul a sarcoma 
m�tØt el�tti felismerØse nehØz. A kihívÆst tÆmaszt irÆnyunkba hibÆs 
szószaporítÆs.

A fenti mondatokat olvasva az embernek az az ØrzØse, hogy a ter-
jeng�sen író szerz�k azt hiszik, akkor fogalmaznak tudomÆnyosan, 
szØpen, ha mondataikat kiegØszít�, többnyire divatos kifejezØsekkel, 
idegen szavakkal cifrÆzzÆk. Holott ennek az ellenkez�je igaz. A 
szabatos tudomÆnyírÆs egyszer�, tömör Øs pontosan fogalmaz, nem 
visel el semmi többletet. PØldÆul: valamely betegsØgnek rossz a kór-
jóslata, nem pedig rossz prognózissal bír. TermØszetesen fogalmaz-
hatunk mÆskØppen is, nem szüksØges ragaszkodni a kórjóslat szak-
szóhoz, noha hagyomÆnyosan hasznÆljuk. Mondhatjuk: ez a betegsØg 
vØgzetes; nem jók a kilÆtÆsok stb., de mindig csak a legegyszer�bben. 

A hagyomÆnyok rögzülnek, pØldÆul esetismertetØsekben rendre sze-
repel a kórel�zmØnyben szó: a kórel�zmØnyben nincs Ørdemleges. Nem 
hiba, de nem kell ragaszkodnunk hozzÆ. PØldÆul: a kórel�zmØnyben 
magas vØrnyomÆs Øs mØhtestrÆk szerepel. Ez nem csak terpeszked�, 
hanem pontatlan is: magas vØrnyomÆsa csak volt, avagy most is van, 
Øs szed gyógyszert? Megfelel�bb az: Øvek óta magas a vØrnyomÆsa Øs 
mØhtestrÆkja volt fogalmazÆs.

� A V�-ek összehívÆsÆnak a cØlja, egy a közØp-kelet európai 
orszÆgokat Ørint�, a mØhnyakrÆk okozta magas megbetegedØs 
Øs halÆlozÆs okÆnak felderítØse. Közös Ørdekünk a mØhnyakrÆk 
megel�zØsi lehet�sØgeinek szØles kör� ismertetØse, mind az 
egØszsØgügyi dolgozók, mind a lakossÆg körØben. Fontosnak 
tartottuk a primer prevenció Øs a hozzÆ kapcsolt œj sz�rØsi mo-
dell megismertetØsØt az orvosok körØben. (��� leütØs)

Javaslatunk: A V�-ek összehívÆsÆnak a cØlja annak kiderítØse, hogy 
az európai közØp-keleti orszÆgokban miØrt gyakori a mØhnyakrÆk, 
Øs miØrt nagy a halÆlozÆsa. Közös Ørdekünk a mØhnyakrÆk meg-
el�zØsi lehet�sØgeinek ismertetØse az egØszsØgügyi dolgozók Øs a 
lakossÆg körØben. Fontosnak tartjuk az orvosok tÆjØkoztatÆsÆt a 
megel�zØs Øs a sz�rØs legœjabb módszereir�l. (��� leütØs) 

Els� mondat:
Teljesen zavaros: Ørtelmetlen az egy a közØp-kelet-európai orszÆgokat 
Ørint�� okÆnak felderítØse. A mondat els� rØsze utÆn tÆrgy kell, 
pØldÆul bizottsÆg, tÆrsasÆg, szervezet stb. Ha azonban az egy nincs, 
ez nem kell: cØlja a közØp-kelet európai orszÆgokat Ørint� (valami) 
okÆnak a felderítØse.
Hasonlóan Ørtelmezhetetlen a mØhnyakrÆk okozta magas megbete-
gedØs. A mØhnyakrÆk maga a betegsØg; nem okoz megbetegedØst. A 
magas megbetegedØs helytelen, angol ihletØs� (high morbidity); egy-
szer�en: gyakori mØhnyakrÆk. A halÆlozÆs sem magas, hanem nagy. 
Az okot inkÆbb kiderítjük; felderítünk pØldÆul valamilyen tÆjat.
Egyszer�en: �cØlja annak kiderítØse, hogy az európai közØp-keleti 
orszÆgokban miØrt gyakori a mØhnyakrÆk, Øs miØrt nagy a halÆlo-
zÆsa.
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MÆsodik mondat:
Érthet�, de tœlírÆsos: megadja, hogy mire vonatkozik a szØles kör, 
így nem kell leírni, hogy szØles kör�. (�ismertetØse az egØszsØgügyi 
dolgozók Øs a lakossÆg körØben.) 

Harmadik mondat:
Fölösleges idegen szavakat tartalmaz. 

� Az utóbbi Øvtizedekben elterjedtek a vilÆgszerte Øszleljük a 
laparoszkópos m�tØti technikÆk tØrhódítÆsÆt, melynek alkal-
mÆval a szervek, szövet rØszletek darabolÆssal, morcellatioval 
kerülnek eltÆvolítÆsra a hasüregb�l. Ilyen eljÆrÆsok sorÆn az 
occult malignomÆk esetØn a daganat disszeminÆciójÆval Øs 
az ezzel jÆró up-staging valós kockÆzatÆval lehet szÆmolni. 
EzØrt felhívjuk a �gyelmet a megalapozottan gyanœs esetek-
ben a gondos preoperatív kivizsgÆlÆs fontossÆgÆra. Amen�-
nyiben malignitÆs lehet�sØge merül fel, akkor a hagyomÆnyos 
ablasztikus m�tØtet kell el�nyben rØszesíteni. Laparoszkópos 
technika alkalmazÆsa esetØn endobag vagy mini laparotómia 
hasznÆlata lehet a követend� metódus. (��� leütØs) 

Javaslatunk: Az utóbbi Øvtizedekben vilÆgszerte elterjedtek a 
hastükrözØssel vØgzett m�tØtek, az eltÆvolítandó szervnek, daganat-
nak darabolÆssal való eltÆvolítÆsa. Ilyenkor a rejtett rosszindulatœ 
daganatok szóródhatnak, növelve a stÆdiumfokozatot, ezØrt felhív-
juk a �gyelmet a m�tØt el�tti alapos vizsgÆlat fontossÆgÆra, kivÆlt 
gyanœs esetekben. Ha a rosszindulatœsÆg felmerül, a hagyomÆnyos 
m�tØtet kell el�nyben rØszesíteni. HastükrözØskor a szervzacskó 
hasznÆlata vagy gomblyukmetszØs vØgzØse javasolt. (��� leütØs) 

Els� mondat:
A körülmØnyesen, bonyolultan fogalmazott elkalandozó bekezdØs 
els�, elnyœjtott mondatÆban (Az utóbbi Øvtizedekben elterjedtek 
a vilÆgszerte Øszleljük a laparoszkópos m�tØti technikÆk tØrhódí-
tÆsÆt �) elírÆs Øs helyesírÆsi hiba van: az a helyett Øs kell, el�tte 
pedig vessz� (elterjedtek, Øs vilÆgszerte�). A laparoszkópos m�tØti 
technikÆk tœlírÆs: a laparoszkópia (magyarul hastükrözØs) m�tØti 
eljÆrÆs, így elegend� a hastükrözØsi módszerek. A tØrhódítÆs hoz-
zÆtØtele cifrÆzÆs. Egyszer�en: Az utóbbi Øvtizedekben vilÆgszerte 
elterjedt a hastükrözØsi módszerek alkalmazÆsa� HibÆsan kezd�dik 
a mondat mÆsodik rØsze: tØrhódítÆsÆt, melynek alkalmazÆsÆval...; 
nem a tØrhódítÆs, hanem a hastükrözØs alkalmazÆsakor darabolunk 
(rossz az alkalmazÆsÆval szóalakzat is). A morcellatióval idegen szó 
szüksØgtelen, a darabolÆssal ugyanazt jelenti. A kerül eltÆvolítÆsra 
pedig jellegzetes terjeng�s kifejezØs: tÆvolítjuk el. A hasüregb�l szó 
fölösleges: hastükrözØssel nyilvÆn a hasüregb�l tÆvolítunk el.

MÆsodik mondat:
Angolkóros terjeng�ssØg. Az eljÆrÆsok sorÆn egyszer�en eljÆrÆskor, 
az esetØn a daganat fölösleges; az occult malignomÆk disszeminÆciója 
(a rejtett rosszindulatœ daganat szóródÆsa) elegend�. Az up-staging 
kifejezØsnek nincs helye magyar szövegben. A valós kockÆzatÆval 
lehet szÆmolni hibÆs, mert ha a daganat szóródik, magasabb stÆdi-
umba kerül. 

Harmadik mondat: 
Ez elfogadható, Ørthet�, de egyszer�síthet�. A preoperatív szó nem 
kell.

Negyedik mondat: 
Terjeng�s fogalmazÆs. Az [a]mennyiben malignitÆs lehet�sØge merül 
fel, akkor a hagyomÆnyos ablasztikus m�tØtet kell el�nyben rØszesíteni 
fogalmazÆs helyett: Ha felmerül a rosszindulatœsÆg (lehet�sØge), a 
m�tØtet a has megnyitÆsÆval cØlszer� vØgezni mondat megfelel�bb.

Utolsó mondat:
Terjeng�s kifejezØsek sokasÆga: laparoszkópos technika egy szóval 
hastükrözØs; alkalmazÆsa esetØn � alkalmazÆsakor; lehet a követend� 
metódus angolból fordított divatossÆg, de nem hiba. Az endobag 
magyarul szervzsÆk, a mini laparotómia pedig gomblyukmetszØs. 

	� Fertilis korban lØv� n�k univerzÆlis sz�rØse terhessØg el�tt 
pajzsmirigy betegsØg irÆnyÆba nem indokolt. (��� leütØs)
Javaslatunk: A fogamzÆs el�tt szüksØgtelen a pajzsmirigybetegsØgek 
sz�rØse. (�� leütØs) 
Terjeng�s mondat: mÆr az els� nØgy szó kett�re cserØlhet� 
(fogamzókØpes n�k), tovÆbbÆ betegsØg irÆnyÆba helyett: betegsØget. 
`m ezek el is hagyhatók, hiszen magÆtól Ørtet�dik, hogy a babÆt aka-
ró n� fogamzókØpes korban van. A pajzsmirigybetegsØg szóösszetØtel 
� jelöletlen szerkezet.  Helyesen: sz�rØse pajzsmirigybetegsØg irÆnyÆ-
ban, nem pedig irÆnyÆba � nem hova kØrdØs! Valaminek az irÆnyÆban 
(rØszekØnt) sz�rünk; de: sz�rØsre megyünk a kórhÆzba.   
Az univerzÆlis jelz� nemcsak szüksØgtelen idegen szó, de a jelentØsØ-
ben is van nØmi eltØrØs: egyetemessØget, mindenkire (szüksØgszer�-
en) kiterjed�t sejtet. 
A mondat mÆsodik rØsze angol mondatszerkesztØs (screening prior to 
gravidity for thyroid diseases is not indicated). Magyarul az ÆllítmÆny 
jönne el�re, mert azt hangsœlyozom, hogy nem indokolt (nem indo-
kolt a pajzsmirigybetegsØget sz�rni). NØvszói ÆllítmÆnnyal (szüksØg-
telen) mØg magyarosabb.    

	� Tízb�l kilenc magyar D-vitamin hiÆnyos, különösen a tØli id�
szakban. (�� leütØs)
Javaslatunk: Tízb�l kilenc magyar ember D-vitamin-hiÆnyos, f�leg 
tØlen. (�� leütØs)
A hibÆs mondat szerint a magyar D-vitaminok többsØgØb�l valami 
hiÆnyzik, pØldÆul a hatóanyag, amire különösen tØlen kell �gyelnünk. 
Az író a magyar-t alanynak szÆnta (a magyar emberek vitaminhiÆ-
nyosak), de a D-vitamin jelz�je lett, mivel külön írta a hiÆnyos-t. A �� 
leütØsb�l Ælló A tØli id�szakban helyett az � leütØsnyi tØlen is megfelel. 

	� A legtöbb alsó szakasz ureterk� eltÆvolítható k�kosÆrral.
A veseelzÆródÆst okozó kis, alsó szakasz ureterk� spontÆn 
tÆvozott.
Egy- vagy kØtoldali alsó szakasz ureterelzÆródÆs is kialakulhat.
Fels�/közØps�/alsó szakasz ureter.
Javaslatunk: A hœgyvezetØk alsó szakaszÆról a legtöbb k� eltÆvolítható 
k�kosÆrral.
A hœgyvezetØk alsó szakaszÆból a veseelzÆródÆs okozó kis k� kiürült.
A hœgyvezetØk alsó szakasza mindkØt oldalon is elzÆródhat.
A hœgyvezetØk fels�/közØps�/alsó szakasza.
Az urológiÆban nagyon elterjedt alsó szakasz urØterk�, alsó szakasz 
urØterelzÆródÆs stb. angol eredet�, magyartalan kifejezØs. Passage 
of lower tract ureter stones. Ebben a mondatban a lower tract f�nØvi 
jelz�, az ureter stones  jelz�je, magyar jelentØse alsó szakaszi, alsó sza-
kaszon lev�, ezØrt a mondat magyarul: A hœgyvezetØk alsó szakaszÆn 
lev� k� kiürülØse. / Az alsó szakaszi hœgyvezetØkk� kiürülØse. Furcsa 
volna, ha az OrszÆgos Vízjelz� SzolgÆlat A Duna fels� szakaszÆn Ærvíz 
fenyeget helyett ezt közölnØ: Fels� szakasz Duna-Ærvíz fenyeget.
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